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Ön Söz  

Bir dilin kurallarını ö�renmek ve gündelik hayatta ileti�im kurmak için dil bilgisi 

gerekli bir bilim dalıdır. Dilin kurallarını ve mantık sistemini ö�renen ö�renci ö�rendi�i bir 

kuralı, benzer tüm yapılara kolayca uygulayacaktır. Bu da ö�rencinin dili kullanmada kendine 

güven duymasını sa�layacaktır. Kendine güveni artan ö�renci her alanda rahatça kendini ifade 

edebilecektir. Dil bilgisi e�itimi dört temel beceriyle birlikte ele alınmalıdır. Bu ba�lamda dil 

bilgisi ö�retiminin kullanım alanı ve uygulama yeri olan metinler ön plana çıkmaktadır. 

Metinler, ö�rencilerin ö�rendikleri dil bilgisi kurallarının kullanımını gördükleri yerlerdir. 

Çalı�mamızın içeri�ini yabancılara Türkçe dil bilgisinin ö�retiminde özel metin kullanımı 

olu�turmaktadır. 

Çalı�manın, yabancılara Türkçe ö�retimi alanına katkı sunaca�ını umarak doktora 

ö�renimi sürecinde yardımlarını esirgemeyen ve her zaman anlayı�lı olan, tez danı�manım 

de�erli hocam Yrd. Doç. Dr. Mehtap ÖZDEN’e sonsuz te�ekkür ederim.  Bunun yanında 

doktora ders döneminde derslerinden oldukça istifade etti�im, azmine ve enerji dolu haline 

hayran kaldı�ım rahmetli hocam Prof. Dr. Kemal YÜCE’yi �ükranla anıyorum.  Di�er yandan 

Prof. Dr. Çavu� �AH�N’e, Doç. Dr. Yusuf AVCI’ya, Yrd. Doç. Dr. Serhat KÜÇÜK ve Yrd. 

Doç. Dr. Ümit Özgür DEM�RC�’ye de çok te�ekkür ederim.  

Çalı�manın deney ve kontrol grubu ö�rencilerine ve uygulamaya izin veren hocalarına 

da te�ekkür ederim. En çok da maddi ve manevi desteklerini esirgemeyen aileme, bu 

günlerimi göremeyen ama sürekli varlı�ını hissetti�im rahmetli babama ve doktora dönemi 

boyunca yardımlarını esirgemeyen adını sayamadı�ım herkese sonsuz te�ekkür ederim.  

Çanakkale, 2018 

Yahya TA�KAYA 
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Özet  

Yabancılara Türkçe Dil Bilgisinin Ö�retiminde “Özel Metin” Kullanımı ve Bu 
Metinlerin Ö�renci Ba�arısına Etkisi 

Dil bilgisi ö�retimi, Türkçenin yabancılara ö�retiminde dört temel becerinin (dinleme, 

okuma, konu�ma ve yazma) yanında yer alan önemli bir bilim dalıdır. E�itim sistemimizin 

benimsedi�i yapılandırmacı yakla�ıma göre dil bilgisi ö�retimi ba�lı ba�ına bir amaç de�ildir. 

Dil bilgisi bir �eyi anlamak ve bu anlamı aktarmak için kullanılmalıdır. Anlamın olu�tu�u ve 

gün yüzüne çıktı�ı yer ise metindir. Bu ba�lamda günümüzde Türkçenin yabancı dil olarak 

yaygın bir �ekilde ö�retiminin artmasıyla birlikte Türkçe dil bilgisini daha iyi ö�retmek ve 

Türkçenin daha iyi anla�ılmasını sa�lamak için kar�ımıza “hedefe yönelik, ö�retimi 

hızlandırıcı özel metin ihtiyacı” ortaya çıkmaktadır. Özellikle dil bilgisi ö�retiminde 

ö�renciyi ezberden kurtaracak, ö�rencinin dil bilgisi kurallarını ve bu kuralların kullanımını 

görmesini sa�layacak özel metinlere ihtiyaç vardır. Bütün bunlara ba�lı olarak yabancılara 

Türkçe dil bilgisinin ö�retimine yönelik yapılan bu çalı�mamız önemli bir yere sahiptir. 

Yapılan bu ara�tırma, “karma gömülü deneysel” bir çalı�madır. Bu yöntemde nicel ve 

nitel veriler bir arada kullanılmı�tır. Nicel ve nitel veriler ayrı ayrı elde edilip çalı�manın 

sonunda ili�kilendirilmi�tir. Ara�tırmanın nicel verileri SPSS (Statistical Package for 

the Social Sciences) programına göre analiz edilmi�tir. Nitel verileri ise içerik analizine göre 

çözümlenmi� ve yorumlanmı�tır. Nitel verileri elde etmek için olu�turulan formlar uzman 

görü�ü alınarak pilot uygulamaları yapılmı�tır. Çalı�manın örneklemini Moskova Devlet 

Sosyal Bilimler ve Ekonomi Üniversitesi Türkoloji Bölümü’nde okuyan B1 seviyesindeki 

ö�renciler olu�turmaktadır. 
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Çalı�ma be� bölümden olu�maktadır. Birinci bölümde çalı�manın problem durumu, 

amaç, önem, varsayımlar, sınırlılıklar ve tanımlara yer verilmektedir. �kinci bölümde 

çalı�manın kuramsal çerçevesi yer almaktadır. Üçüncü bölümde çalı�manın yöntemine 

de�inilmektedir.  Dördüncü bölümde ise bulgular ve yorumlar yer almaktadır. Ara�tırmanın 

son bölümünde tartı�ma, sonuç ve öneriler yer almaktadır. 

Yabancı dil olarak Türkçe dil bilgisinin ö�retiminde özel metin kullanımını ve bu 

metinlerin ö�renci ba�arısına etkisini inceleyen bu çalı�ma sonucunda; yabancılara Türkçe dil 

bilgisinin ö�retiminde amaca yönelik, hızlı ve kalıcı ö�renmeyi sa�layacak özel metinlere 

ihtiyaç oldu�u ve bu metinlerin dil bilgisi ö�retimini kolayla�tırdı�ı tespit edilmi�tir. Bu 

nedenle alan ö�reticilerinin ve akademisyenlerin bu konuda daha fazla çalı�ma yapmaları 

alana katkı sa�layaca�ı dü�ünülmektedir. Yabancılara Türkçe ö�retimi, akademisyenlerin 

yapaca�ı çalı�malarla desteklendi�i müddetçe ve yabancılara Türkçe ö�retiminin bir devlet 

politikası haline gelmesi durumunda hızla geli�ecek ve ilerleyecektir. 

Anahtar Kelimeler: dil bilgisi ö�retimi, özel metin kullanımı, yabancılara Türkçe 

ö�retimi 
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Abstract 

The use of “Special Texts” in Turkish Grammar Teaching to Foreigners and the Impact 

of These Texts on Students Achievement 

Teaching of grammar is an important field of science in the Teaching of Turkish to 

foreigners in addition to four basic skills (listening, reading, speaking and writing). According 

to the constructivist approach adopted in our education system, teaching of grammar is not a 

stand-alone purpose. Grammar should be used to express something and convey this meaning 

to others. Text is space in which meaning is formed and unearthed. In this sense, with the 

proliferation of teaching Turkish as a foreign language, we are faced with the need to use 

“purpose oriented, learning facilitator special text” in order to teach Turkish grammar and to 

ensure better comprehension of Turkish. There is a specific need for special texts in grammar 

teaching in order to avoid memorization for students, and to help them see about grammar 

rules and their use. In this context, the study is of crucial importance for teaching Turkish 

grammar. 

The study is of “mixed-embedded experimental” character. In this method, 

quantitative and qualitative data are given together. Quantitative and qualitative data are 

obtained separately and associated together at the end of the study. The quantitative data of 

the study are analyzed by means of SPSS (Statistical Package for the Social Sciences). The 

qualitative data are analyzed and interpreted in accordance with the content analysis. The 

survey forms prepared to obtain qualitative data are organized according to expert views as 

well as findings from pilot implementation. The sample of the study includes the students at 

B1 level having education in Moscow State University Social Sciences Department and 

Economy University Turkology Department. 



�

�

vi�
�

The study includes 5 parts. In the first part, the status of problem, its importance, 

assumptions, limitations and definitions. The second part gives the conceptual context of the 

study. The third one deals with the methodology of the study. The fourth part is comprised of 

findings and comments. The final part of the study lists discussion, conclusion and 

recommendations. 

It is identified as a result of this study analyzing the use of special texts in teaching 

Turkish grammar to foreigner and the impact of them on student achievement that there is a 

need for special texts that will ensure fast and permanent learning in teaching Turkish 

grammar to foreigners and the use of such texts facilitates grammar teaching. For this reason, 

it is thought that more studies to be conducted by teachers and academicians will contribute to 

the field. As long as teaching Turkish to foreigners is supported by the studies to be 

conducted by academicians, the teaching of Turkish to foreigners will rapidly become a state 

policy and improve. 

Keywords: teaching grammar, the use of special texts, teaching of Turkish to 

foreigners. 
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Bölüm I: Giri�

“Dilimin sınırları, dünyamın sınırlarıdır.” 

                                                        Ludwig Wittgenstein 

Dil, insanlar arasında bir ileti�im aracı olarak bilinir. Buna kar�ın dilin ne zaman 

ortaya çıktı�ı, dillerin kökeninin ne oldu�u ve ilk konu�maların nasıl gerçekle�ti�i 

bilinmez.“Humboldt’a göre dil, dü�ünceyi tamamlayan, dü�ünceyi yaratan bir �eydir” 

(Dilidüzgün, 2017, s.112) Dil, dü�ünme ve ileti�im kurma vasıtası olmanın yanında; 

bireylerarası ba�lar kuran, bu ba�ları güçlendiren ya�ayan bir varlıktır. Dolayısıyla hislerimiz 

ve hayallerimiz dil yardımıyla gerçekle�ir. Öyleyse, bir milletin lisanı, o halktaki ki�ilerin his 

ve dü�ünce âlemini meydana getirir. Toplumsal ileti�im ve insanlar arasında anla�manın 

sa�lanmasında dil temel araçtır. Dilin kökeni konusunda farklı yakla�ımlar vardır. Bazı bilim 

adamlarına göre insan dilini olu�turan sözcükleri tecrübelerle elde eder. Bu dü�ünce deneysel 

(empirist) kuramı olu�turur. Ba�ka bir görü�e göre insan ile hayvan eylemleri arasındaki fark 

insanın eylemlerini bilinçli yapmasıdır. �nsan ileti�iminde dü�ünce öne çıkar. Bu görü�

rasyonalist kuramı olu�turur. Di�er bir yakla�ıma olan evrimsel kurama göre diller insan 

evriminin geçirdi�i mutasyon sonucu ortaya çıkmı�tır. 

 Teolojik kurama göre dil insanlara Tanrı tarafından verilmi�tir. Her yakla�ıma göre 

dilin do�u� teorisi (file:///C:/Users/USER-PC/Downloads/2-hafta-dilin-kokeni-dil-dunya-dunya-

dilleripdf3nmvf.PDF) farklılık gösterebilmektedir. Bu da farklı tanım ve görü�lerin çıkmasına 

neden olmaktadır. Dilin ya�ayan bir canlı oldu�u ve dünden bugüne devamlı bir de�i�im 

sürecinde oldu�u bilinmektedir. Bu süreç ve geli�im zaman zaman duraksama gösterse de 

hiçbir zaman tamamen durmamı�tır. Dilin çok önemli bir ileti�im aracı oldu�u günümüzde 

daha iyi anla�ılmaktadır. Dilin ileti�im aracı olarak görülmesinden ba�ka, bazı uzmanlarca 



2 

�

dilin siyasi ve politik yönleri de incelenmektedir. Chomsky’e göre “dil biyolojik bir organ 

olmasıyla birlikte aynı zamanda dil, sömürücü aracı olarak kullanılan bir �eydir.” 

(Chomsky,2014, s.15). Bazı geri kalmı� toplumlarda egemen gücün hâkim oldu�u dilin, 

ezilmi� topluma bir baskısının oldu�u görülmektedir. Burada dilin bir sömürü aracı oldu�u 

dü�üncesi Chomsky’nin siyasi dü�üncesini göstermektedir. Chomsky’e göre dil do�u�tan 

gelen bir yetidir. Dil geli�imi deneyimlerin sonucu olu�mamakta aksine do�u�tan gelen bir 

yetidir. A�a�ıda dilin do�u�u ve ileti�im aracı haline gelmesiyle ilgili bir görsel verilmektedir. 

Burada dilin do�u�u ve çe�itli süreçlerden sonra ileti�im aracı olarak insanların kullanımına 

sunulması anlatılmaktadır. 

�ekil 1. Dilin do�u�u. (Orijinal kaynak) 

Dil sorunu �u ya da bu biçimde öne çıktı�ında, bu her zaman, bir dizi ba�ka sorunun 

do�mak üzere oldu�una (yöneten sınıfın biçimlenimi ve geni�lemesi, yöneticilerle 

halk kitleleri arasında daha ‘yakın’ ve sa�lam ili�kiler kurulması), yani kültürel 

egemenli�in yeniden örgütlenmesi gere�ine i�aret eder (Freire ve Macede, 1998, s. 33) 

Yukarıda söylendi�i üzere dil bir sorun haline geldi�i zaman yönetim ve halk arasında 

kopmalar ba�lamı� demektir. Bu da ileti�im sıkıntısını ortaya çıkarır. Bu anlamda dil insan ve 

toplum için oldukça önem te�kil etmektedir. Freire’e göre dil ve erk (güç) birbirinden 

ayrılmaz bir bütünlük olu�turur. Dil bir sorun haline gelmeye ba�ladı�ında erk kaybedilmeye 

veya zayıflara ba�lamı� demektir.  
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Freire’ye göre dil ya�antıyı olu�turmada ve toplumdaki çe�itli kümeler arasında var 

olan uygulamaları örgütlemede etkin bir rol oynar. “Gramsci’ye göre dil, hem egemen, hem 

de kar�ıt egemen bir nitelik ta�ır” ( Freire ve Macedo, 1998, s. 44). Dil bir yandan ezilen 

toplum kesimlerinin sesini bastırmada kullanılırken di�er yandan da radikal isteklere, 

hayallere umut olur. Freire dile hep siyasal niteli�iyle bakmı� ve de�erlendirmi�tir. Freire’ye 

göre dil, üçüncü dünya toplumlarının fa�ist düzenleri yıkmaları için bir araç, devrim 

sonrasında da yeniden kurulu� için kullanılan bir vasıtadır. Burada dil ve e�itim arasındaki 

ili�kiye de de�inmek gerekir. Bilindi�i gibi e�itim, bireyin davranı�larında planlı ve sistemli 

bir biçimde, kalıcı de�i�meler meydana getirme sürecidir. Dil e�itimi de aynı zamanda bireyin 

istendik bir davranı� kazanma i�idir. Birey dil e�itimini ba�arılı bir �ekilde tamamlarsa 

insanlar ve toplum arasında iyi bir ileti�im kuracaktır. Yabancı dil e�itimi alan ö�renci 

ö�rendi�i dil sayesinde hedef dilin kültürünü ve insanlarını tanıma fırsatı bulacaktır. 

Dewey’e göre “e�itim do�aya ve insanlara kar�ı zihinsel ve duygusal temelli” tutumlar 

meydana getirmektir (Dewey, 2015, s. 1). Bu tanım aynı zamanda Dewey’in felsefi anlayı�ını 

yansıtır. Dewey,  felsefesini e�itim deneyimleriyle do�rulama yoluna gider. E�itimin insan 

hayatında büyük bir yeri vardır. Dewey’e göre okul ve e�itim; ö�retmen, ö�renci ve aile 

arasında gerçekle�en bir organizasyondur. Bu ba�lamda dil e�itimi de bu organizasyondan 

ba�ımsız dü�ünülemez. �nsanlar arasında ileti�imi sa�layan dil aynı zamanda e�itim 

sisteminin temel vasıtasıdır. Buradan dil e�itiminin de do�a ve insanlar bütünle�mesi 

gerekti�i kanısına varabiliriz. Dilin toplum hayatındaki yeri, dil ö�retimini öne çıkarmaktadır. 

Dil ne kadar önemliyse, dil ö�retimi de o ölçüde önemlidir. Bunlardan biri de dil 

ö�renmesidir.  

Ö�renmenin kuramlara göre farklı tanımları vardır. “Davranı�çı kuramlar ö�renmeyi, 

do�rudan gözlenebilen uyarıcı ile davranı� arasında ili�ki kurma i�i olarak açıklamaktadırlar. 

Bili�sel kuramcılar ise ö�renmeyi içsel bir süreç oldu�u ve do�rudan gözlenemeyece�i 
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görü�ünü savunmaktadırlar” (Aydo�an ve Helvacı, 2011, s. 15). Bu yakla�ımlar dil ö�renme 

sistemlerini ve yöntemlerini etkilemekte ve �ekillendirmektedir. Küreselle�en ve gittikçe 

uluslararası olan toplumlarda yabancı dil ö�renimi önemli oldukça, hükümetler politika 

yapma konusunda daha dikkatli olmaya ba�lamı�tır. Dil ö�retimiyle ilgili Avrupa Konseyi’nin 

önemli çalı�maları olup bu konuya özen göstermektedir. Avrupa Konseyi dil e�itim 

politikaları a�a�ıdaki maddelerin te�vik edilmesini amaçlar: 

Çok dillilik: Hepsi ihtiyaçlarıyla uyum içinde hayat boyunca dillerin ileti�im becerisini 

geli�tirmeyi amaçlar.  

Dil Çe�itlili�i: Avrupa çok dillidir ve bütün dillerin e�it de�erde ileti�im yerleri ve 

kimlik ifadeleri vardır; birinin dilini kullanma ve ö�renme hakkı Avrupa Konseyi 

Sözle�mesi tarafından korunur.  

Kar�ılıklı Anla�ma: Di�er dilleri ö�renme �ansı kültürlerarası ileti�im ve kültürel 

farklılıkların kabulü için özel bir durumdur.  

Demokratik yurtta�lık: Çok dilli toplumlarda demokratik ve sosyal süreçlere katılmak 

bireylerin çok dillilik mücadelesi tarafından hızlandırılır.  

Sosyal dayanı�ma: Ki�isel geli�im için fırsat e�itli�i, e�itim, istihdam, de�i�kenlik, 

bilgiye ula�ım ve kültürel zenginlik hayat boyu dil ö�renme eri�imine ba�lıdır. (Council 

of Europe, 2005, s. 4) 

Yukarıdaki maddelerden Avrupa Konseyinin dil konusuna büyük önem verdi�ini ve bu 

konuda çalı�malar yaptı�ını görmekteyiz. Avrupa Konseyi’ne göre çok dillilik bir problemde 

ziyade bir zenginliktir ve çok dillilik toplumların kar�ılıklı anla�ma sa�lamalarını için bir 

fırsattır. Avrupa Konseyince çok dillilik, farklı kültürler, kimlikler ve farklı zenginlikler 

koruma altındadır.  
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Avrupa Birli�i birçok ülke ve farklı etnik unsurlardan ibarettir. Hal böyle olunca 

ortaya onlarca dil, buna ba�lı olarak da kar�ılıklı anla�ma sorunu çıkmaktadır. Bu soruna 

çözüm olarak Avrupa Birli�i çok dillili�i bulmu�tur. Buna göre Avrupalı herkes ya da bu 

co�rafyada ya�ayacak olan en az birkaç dil bilmek mecburiyetindedir. Tabii ki bilinmesi 

gereken dillerin ba�ında Almanca ve Fransızca gelmektedir. Halka ‘Avrupalılık’ kimli�i 

kazandırmak  ‘Birli�in’ en asli görevidir. Bu yüzden çalı�malar bu yöndedir. 

Günümüzde yabancı dil ö�retiminin odak noktasını �ngilizce ö�retme ve ö�renme 

olu�turmaktadır. Özellikle Orta Asya’da Yabancı Dil (EFL) olarak �ngilizce, Yabancı Dil 

Ö�renimi ile neredeyse e� anlamlıdır. Bu dünya meselelerinin Amerikan hâkimiyeti ile devam 

eden �ngiliz kolonile�mesinin bir sonucudur. �ngilizcenin rolü, dil e�itim politikalarını 

genelde yönetmesidir. “�ngilizce ö�retimi di�er bütün yabancı dil ö�retiminde en büyük 

etkiye sahiptir” (Byam, 2008, s. 9) 

�ngilizcenin dünyadaki hâkim etkisi di�er yabancı dil olarak ö�retilen dilleri de 

etkilemektedir. Bu etki yöntem, teknik ve en önemlisi de yakla�ımlar konusunda olmaktadır. 

�ngilizce de kullanılan yeni bir yöntem ve teknik di�er yabancı dil olarak ö�retilen dillerin 

ö�retilmesinde de kullanılabilmektedir. Özellikle yabancılara Türkçe ö�retiminde kullanılan 

birçok yöntem, teknik ve yakla�ımlar �ngilizce ö�retiminden faydalanılarak geli�tirilmi�tir.  

Dil ö�retimi ana dil ve yabancı dil olarak ikiye ayrıldı�ı görülmektedir. Ana dil ve 

yabancı dil ö�retimi �u kategorik yetenekler üzerinden gitmektedir. Bunlar: dinleme, okuma, 

konu�ma ve yazma becerileridir. Sınıf içinde e�itim faaliyetleri, do�al hayata ne denli uyumlu 

�ekillendirilirse, ö�renen ne kadar fazla dinleme, okuma, konu�ma ve yazma eyleminde 

bulunursa, dili o denli çok etkili kullanır. Dil ö�renimi bilgilendirmeden çok beceri haline 

getirme i�idir.  
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Bu dört temel becerilere dil bilgisi ö�retimini de eklemek gerekmektedir. Dil bilgisi 

ö�retimi bir dilin ö�retilmesinde temel basama�ı olu�turmaktadır. Fakat akademik dünyada 

dil bilgisi ö�retiminin nasıl yapılaca�ı konusunda farklı fikirler bulunmaktadır. Bu fikirler dil 

bilgisi ö�retiminin gereksizli�i üzerine de�il, yöntem olarak ele alınması �eklindedir. Buna 

ba�lı olarak da birçok yöntem denenmi�tir. Bu konuda genel kanaat dil bilgisi ö�retiminin 

ayrı bir ders olarak de�il, di�er becerilerle bütünlük içerisinde ö�retilmesidir.  

Türkçenin yabancılara ö�retimi (TYDÖ) hızla önemini artırmaktadır. Türkçenin 

yabancı dil, ba�lı�ı altında ö�retimi ana dil olarak ö�retilmesine göre farklılıklar 

göstermektedir. Ana dil ö�retiminde ö�rencilerin önceki ya�am deneyimleri, kültürel 

durumları, e�itim seviyesi, lisan durumları vb. nitelikleri dilin ilk edinmesini ve bu edinç 

üzerinde bir ö�retimin gerçekle�mesini olası kılmaktadır. Anadili e�itiminin fertlere do�ru, 

net ve etkin bir ileti�imi sa�layabilecek lisanla alakalı yetenekleri verme gibi öncelikleri 

vardır. Buna kar�ılık yabancı dil ö�retiminde birçok ülkenin farklı kültürlerinden, e�itim 

anlayı�ından, farklı dil aileleri ve alfabelerden gelen ki�ilerle e�itim ortamı olu�turmaktadır.  

Türkçeyi yabancı dil olarak ö�rencilerin hazır bulunu�ları, Türkçeyi ana dil olarak 

ö�renenlerinkine göre yok denecek kadar azdır. Durum böyle olunca Türkçenin ana dil, 

e�itimi ile yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi arasında büyük farklar olacaktır. Bu farklar 

yöntemden, yakla�ıma ve kullanılan materyallere kadar gidecektir. Bundan dolayı yabancılara 

Türkçe ö�retimi,  Türkçenin ana dil olarak ö�retiminden tamamen farklıdır. Tabii bu görü�e 

katılmayan bilim insanlarını da görülmektedir. Yani yabancı dil ö�retiminin ana dil 

ö�retiminden farklı olmadı�ını söyleyenler de vardır. Burada kastedilen ana dildeki yöntem, 

teknik ve dokümanların yabancı dil ö�retiminde de kullanıldı�ıdır. Bu görü�ün ne kadar do�ru 

oldu�u konusunda farklı dü�ünceler görülebilmektedir.  
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Problem Durumu  

“Dil, insanlar arasında kar�ılıklı haberle�me aracı olarak kullanılan; duygu, dü�ünce ve 

isteklerin ses, �ekil ve anlam bakımından her toplumunun kendi de�er yargılarına göre 

biçimlenmi� ortak kurallarının yardımı ile ba�kalarına aktarılmasını sa�layan, seslerden örülü 

çok yönlü ve geli�mi� bir sitemdir” (Korkmaz, 2010, s. 67). Buradan hareketle dil ki�iler 

arasında anla�mayı temin eden bir araç olması bakımından önemlidir. Bunun yanında dil 

ö�retimi de ayrı bir öneme sahiptir. Dil, bireyler ve toplumlar arasında ileti�imi sa�layan 

önemli bir araçtır. Bu ba�lamda yabancı bir dil ö�renme ihtiyacı da önem kazanmaktadır. 

E�itim, ticaret ve turizm gibi birçok alandaki geli�meler yabancı dil ö�renmenin gereklili�ini 

ortaya çıkarmaktadır. Küreselle�en dünyada artık tek bir dil bilmek ihtiyacı 

kar�ılamamaktadır.  

Yukarıdaki nedenlere ba�lı olarak Yabancılara Türkçe ö�retimi günden güne önemini 

artırmaktadır. Türkiye’nin dünya ile olan ekonomik ve ticari ili�kilerinin artması, yabancıların 

Türkiye’ye ilgi duymasını sa�lamaktadır. Bunun yanında e�itim için Türkiye’ye gelen 

ö�rencilerin Türkçe ö�renmek istemeleri, Türkçeye olan ilginin artması �eklinde ortaya 

çıkmaktadır. Türkçeye olan ilgi artıkça, alanla ilgili ihtiyaçların eksikli�i de kendini 

göstermektedir. Yabancılara Türkçe ö�retim alanın yeni olması, yöntem ve müfredat gibi 

konularında birlik sa�lanamaması gibi sorunlar alanla ilgili eksikliklerin artmasına neden 

olmaktadır. Özellikle Türkçe ö�retiminde konulara özgü materyal eksikli�i, ö�reticilerin önde 

gelen sıkıntılarından biridir. Yabancılara Türkçe ö�retiminde her seviye ve her konuya göre 

özel materyal eksikli�i vardır. Bu eksiklik, alan çalı�anları ve ö�renciler tarafından da kabul 

edilmektedir. Yabancılara Türkçe ö�retim kitaplarına bakıldı�ında özellikle dil bilgisi 

ö�retiminde konuya uygun metinlerin azlı�ı görülmektedir. Dil bilgisi ö�retimi genellikle 

örnek cümle ve diyaloglardan olu�maktadır.  Ö�rencinin, ö�rendi�i konuyu uygulamalı olarak 

görece�i ve içinde ö�renmedi�i bir dil bilgisi konusunun olmadı�ı metinlere ihtiyacı vardır. 



8 

�

Ö�renci böyle metinlerle hem ö�rendi�i konunun uygulamasını yapacak hem de metni 

zorlanmadan anlayacaktır. Bu ba�lamda konuyla ilgili bazı çalı�maların oldu�unu görüyoruz. 

Geçmi�ten günümüze kullanılan yakla�ımlara göre farklı metin türleri kullanılmı�tır. Di�er 

yandan ülkemizde ve dünyada bazı metin çalı�malarının yapıldı�ını görmekteyiz.  

Motteram (2013) “�ngilizce Dil Ö�retimi �çin Ö�renme Teknolojileri ve Yenilikler” 

adlı eserinde “Konu�ma metinleri” (Talking texts) �eklinde bir tabir kullanmı�tır. Bu çalı�ma 

okuma metinlerinin sözlü versiyonunu olu�turmaktadır.  Unger ve Kubek’in  (2011) “Special-

purpose Text Clustering” (Özel amaçlı metin) adlı çalı�malarında ise bir internet sitesinde 

arama yapıldı�ında kolaylık sa�lanması için anahtar kelime ve terimlerin kümelenmesi 

incelenmi�tir. Thom (2008) “Dil ö�retiminde edebi metinleri kullanımı” adlı çalı�masında 

Vietnam Ulusal Üniversitesi �ngilizce Bölümü birinci sınıflarda edebi metin kullanmı�tır. 

Yabancı çalı�malara bakıldı�ında amaca hızlı ula�mayı sa�lamak için yapılan metin 

çalı�maları oldu�unu görmekteyiz. 

Ülkemizdeki metin çalı�malarının genel olarak Türkçenin ana dil ö�retimi olarak 

yapılan kaynak ve materyal geli�tirme çalı�malarının oldu�unu görmekteyiz. Ama 

unutulmamalıdır ki ana dil ö�retimindeki yöntem ve yakla�ımlar Türkçenin yabancı dil olarak 

ö�retimini de etkilemektedir. Çalı�maları bu ba�lamda de�erlendirmek gerekir. Bunun 

yanında çalı�mamızla ilgili metin örneklerini yabancılara Türkçe ö�retim setlerinde görmek 

mümkündür.  

Dilek (1995) “Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Özgün Metinlerle Çalı�ma 

Yolları” adlı yüksek lisans tezi Türkçe ö�retiminde okuma-anlama becerisini geli�tirmeye 

yöneliktir. Çalı�ma gazete ve dergi vb. yayınlardan alınan özgün metinlerin ö�renci tarafından 

daha anla�ılmasına yardımcı olmayı ve etkinlikler sunmayı amaçlar. Çeçen (2007) “Metne 

Dayalı Dil Bilgisi Ö�retimi” adlı doktora tezinde ana dil olarak Türkçe ö�retiminde 

etkinliklerle dil bilgisi ö�retimi yapmı�tır. Özden (2009) “Türkçe Kaynak Metinlerin Türkçe 
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Ö�retiminde Kullanılabilirli�i” adlı doktora tezinde Türkçe kaynak metinlerin dil e�itiminde 

kültür ve de�erlerin çocuklara aktarılmasında kullanılma imkânının tespiti için yapılmı�tır. 

�alvarlı (2010) Türkçe Ö�retimi �çin Metin Hazırlama adlı yüksek lisans çalı�masının amacı 

Türk dilindeki deyimlere dikkati çekmek, yerli ve yabancı ö�rencilere Türkçe ö�retiminde 

kullanılan dilbilgisi kitaplarına deyimlerin eklenmesinin önerilmesidir. Yukarıda verilen 

çalı�malara benzer di�er örnekler ilgili çalı�malar kısmında görülebilir.  

Yukarıda çizilmeye çalı�ılan çerçeve göstermektedir ki çalı�maların ço�u Türkçenin 

ana dil olarak ö�retilmesiyle ilgilidir. Yabancılara Türkçe ö�retiminde özellikle dil bilgisi 

ö�retiminde “özel metinle” ilgili çalı�maların yoklu�u kar�ımıza çıkmaktadır. Bu da 

kar�ımızda bir problem olarak durmaktadır. Üniversitelerin TÖMER’leri tarafından çıkarılan 

Türkçe ö�retim setlerine baktı�ımızda özel metinlerin daha çok uygulama kısmında 

kullanıldı�ı görülmektedir. Örne�in, manavdaki bir diyalog ya da ma�azadaki bir alı�veri�

diyalogu için özel metin kullanıldı�ı görülmektedir. Buna kar�ın dil bilgisi becerisine ait bir 

konu için – örne�in, (A)sı eki için-  özel metin kullanımı yok denecek kadar azdır. Bu durum 

bir problem olarak ortaya çıkmaktadır.  

Yukarıda söylenenle ortaya bir ihtiyacı ortaya çıkarmı�tır: “Dil bilgisi konusuna uygun 

özel metin”. Bundan kasıt yabancılara Türkçe dil bilgisinin ö�retimi yapılırken dil bilgisi 

konusuna uygun özel metinlerin hazırlanmasıdır. Bu metinlerde anlatılan kuralların ö�renciye 

“metinlerin dil unsurların bir kullanım alanı oldu�u” prensibinden hareketle kullanımının 

gösterilmesi amaçlanmalıdır. Böylece ö�renci yeni ö�rendi�i konuyu peki�tirecek ve 

bilmedi�i konuyla kar�ıla�mayacak, dil ö�renme motivasyonu artacak ve Türkçeyi daha çok 

sevecektir. Bu çalı�ma bu dü�ünceyle ortaya çıkmı�tır. Tabii ki özel metinlerin yanında 

ö�retim setlerinde edebi metin, özgün metin ve di�er metinler de kullanılabilir. Bu metinler 

genellikle ünitelerin uygulama bölümlerinde kullanılmaktadır. Dil ö�retiminde amaca yönelik 

tüm metinler kullanılabilir ama dil bilgisi alanında özel metin kullanımının yeri ayrıdır
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Amaç

Dil bilgisi ö�retiminde metin kullanımının amacı, ö�rencinin ö�rendi�i dilin 

kurallarını, mantı�ını anlaması ve ö�rendi�i bir dil bilgisi yapısını di�er alanlara da 

uygulamasıdır. Bunun yanında geni� bir kelime bilgisine sahip olmak, dil bilgisi kurallarını 

ö�renmek ve kuralları peki�tirmek, hedef dile ait kültürü ve evrensel de�erleri tanımak da 

metinlerle gerçekle�mektedir. Bu ba�lamda metinlerin milli ve evrensen de�erleri tanıtması 

bakımdan oldukça önemli görevleri vardır. Dil ileti�im aracı olmanın yanında aynı zamanda 

bir kültür ta�ıyıcısıdır. Milletler geçmi�ten günümüze dilin ta�ıdı�ı de�erlerle ayakta 

durmaktadırlar. Bu anlamda dil bir kültür ta�ıyıcısı oldu�u gibi aynı zamanda tarih �uuru ve 

dü�ünce devamlılı�ı sa�layıcısıdır. Bu ba�lamda dile en büyük yardımcı �üphesiz dil 

bilgisidir. Dil bilgisi bir dilin sistemati�ini olu�turan, o dili kurallar etrafında yıkılmaz bir 

bütün olmasını sa�layan bir bilim dalıdır. Bu yüzdendir ki dil bilgisi ö�retimi ba�lı ba�ına 

büyük önem arz eder. Tarihten günümüze dil bilgisi ö�retimi farklı yakla�ımlar ı�ı�ında; 

farklı yöntem ve tekniklerle yapıla gelmi�tir. Dil bilgisi ö�retimi kimi zaman “dört temel 

becerilerle beraber mi ö�retilmeli yoksa ayrı mı ö�retilmeli” �eklinde tartı�malara konu 

olmu�tur. Ama hiçbir zaman dil bilgisi ö�retilmemeli gibi bir dü�ünceye maruz kalmamı�tır. 

Dil bilgisi ö�retimi her devirde önemini yitirmeyen; günümüzde de hala etkili ve önemli bir 

alandır. Her ne kadar nasıl ö�retilmesi gerekti�i konusunda tartı�malara devam etse de dil 

bilgisi bir dilin bel kemi�idir.     

Bu çalı�manın amacı; yabancılara Türkçe dil bilgisinin ö�retiminde özel metinlerin 

kullanımı ve ö�renci ba�arısına etkisini tespit etmektir. Bu fikre ba�lı olarak B1 seviyesinde 

olu�turulan dil bilgisi konularına göre metinler ve etkinlikler olu�turulacaktır. Böylelikle dil 

bilgisi ö�retiminde özel metin kullanımının ö�renci ba�arısına etkisi tespit edilece�i gibi aynı 

zamanda alan çalı�anlarının faydalanabilecekleri dokümanlar hazırlanmı� olacaktır.  

Ara�tırmanın sonuçlarına göre ö�retmen ve ö�rencilerin özel metinlere kar�ı görü�leri ve bu 
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metinlerin i�e yarayıp yaramadıkları ö�renilecektir. Di�er yandan çalı�ma sonunda çıkaca�ı 

dü�ünülen ham verilerin alan çalı�anlarına katkı sa�layaca�ı hatta ba�ka çalı�malara fikir 

verece�i dü�ünülmektedir. Ara�tırmanın çıkı� cümlesini “Yabancılara Türkçe Dil Bilgisinin 

Ö�retiminde Özel Metin Kullanımın Ö�renci Ba�arısına Etkisi var mıdır?” sorusu 

olu�turmaktadır. Bu amaç do�rultusunda ara�tırmada �u alt ba�lıklara cevap aranacaktır: 

1. Yabancılara Türkçe dil bilgisinin ö�retiminde özel metin kullanımına ili�kin uzman 

görü�leri nelerdir? 

2. Yabancılara Türkçe dil bilgisinin ö�retiminde ö�reticilerin zorlandıkları dil 

becerileri hangileridir? 

3. Uzmanlara göre yabancılara Türkçe dil bilgisinin ö�retim kitaplarındaki sorunlar ve 

ö�rencilerin zorlandıkları dil bilgisi konularına göre çözüm yolları nelerdir? 

4. Uzmanların yabancı ö�rencilere Türkçe ö�retiminde kullandıkları yöntem ve 

materyaller nelerdir? 

5. Yabancı ö�rencilerin Türkçe ö�renme nedenleri ve Türkçenin kendilerine sa�ladı�ı 

faydalar nelerdir? 

6.  Yabancı ö�rencilerin Türkçe ö�renirken zorlandıkları seviye ve Türkçeyi 

geli�tirmek için yaptıkları faaliyetler nelerdir? 

7. Yabancı ö�rencilerin dil bilgisi anlatımında özel metin kullanımına ili�kin görü�leri 

nelerdir?  

8. Odak grup görü�mesinden çıkan sonuçlar nelerdi? 

9. Uygulama yansıtıcı günlüklerinden çıkan sonuçlar nelerdir? 

10.Özel metin kullanımının yazma becerisine etkisi var mıdır?

11. Deney ve Kontrol Gruplarının Ba�arı Testi Sonuçları arasında anlamlı bir fark var 

mıdır? 
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Çalı�ma boyunca yukarıdaki ba�lıklara cevap aranacaktır. Çıkan sonuçlar ö�renci ve 

ö�reticilerin dil bilgisi ö�retiminde “özel metin” kullanımına dair dü�üncelerini ortaya 

koyaca�ı gibi alana katkı verece�i dü�ünülen daha birçok veriyi de elde edilmesini 

sa�layacaktır. Bu veriler bundan sonra yapılacak çalı�malara dayanak olaca�ı gibi ı�ık da 

tutacaktır. Bu ba�lamda çalı�mamızın dil bilgisi ö�retimi alanında bir eksikli�i kapataca�ı 

dü�ünülmektedir. 

Önem  

Dünyamız co�rafi açıdan çok büyük bir yer olmasına ra�men teknolojik geli�meler 

sonucunda küçük bir köy haline gelmi�tir. Bu duruma ba�lı olarak insanlar hatta ülkeler 

arasında ileti�imin önemi daha da artmı�tır. Bu ba�lamda insanların ana dillerinin yanında 

yabancı bir dil ö�renme ihtiyacını ortaya çıkarmı�tır. Bütün bu geli�meler yabancılara Türkçe 

ö�retiminin her geçen gün önem kazanmasını sa�lamaktadır. Türkçe ö�retimi bir dil 

ö�retmenin ötesinde misyonu olan bir i�tir. Bu misyon, Türk kültürünü ve de�erlerini anlatma 

i�idir. 

Dil bilgisi ö�retimi kurallardan olu�maktadır. Ö�retilen dilin kuralların uygulama yeri 

de metinlerdir. Metinler, ö�rencilerin ö�rendikleri kuralların uygulamasını görme alanları 

oldu�u gibi aynı zamanda ö�rendikleri dilin kültürünü de tanıma fırsatı buldukları yerlerdir. 

Dil kültür ili�kisinin görüldü�ü yer metinlerdir. Ö�renci metinlerde dilin kurallarını ve 

ö�rendi�i dilin kültürünü bulur. Çalı�manın önemi alandaki dil bilgisi ö�retime dair özel 

metin bo�lu�unu doldurmaya çalı�ma en azından bu yolda çaba gösterme dü�üncesinde 

yatmaktadır. Bu bo�luk yabancılara Türkçe dil bilgisinin ö�retiminde, ihtiyacı hissedilen 

seviyelere uygun özel metinlerdir. Bu çalı�mayla B1 seviyesinin dil bilgisi konularına uygun 

�ekilde hazırlanmı� özel metinler alana katkı olarak sunulmu�tur. Özel metin çalı�maları di�er 

seviyelerde de yapılması gerekmektedir. Dil ö�retiminin pratik yapma alanı olan metinler 
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ö�rencilerin kuralı ö�renme, kullanma ve anlama ihtiyaçlarını kar�ılamaktadır. Bu anlamda 

özel metin çalı�maları ö�rencilerin dil bilgisi ö�retimine dair ihtiyaçlarının büyük bir kısmını 

giderece�i dü�ünülmektedir. 

Öte yandan bu çalı�manın ö�retmen ve ö�rencilerin Türkçeyi daha iyi ö�retmek ve 

ö�renmek için yapılması gerekenler ve istekleri hakkında, alan çalı�anlarına bilgi vermesi 

bakımından önemli bir fonksiyonu yerine getirece�i dü�ünülmektedir. Çalı�manın ba�ka bir 

yönü ise ara�tırma sonuçlarını alan uzmanlarının incelemesine sunmasıdır. Böylece uzmanlara 

alanla ilgili eksikleri ve yapılması gerekenleri görüp fikir sahibi olabileceklerdir. Aynı 

zamanda bu çalı�manın verilerinden istifade edip makale gibi çalı�malar yapabilecek ve 

atıflarda bulunabileceklerdir. 

Varsayımlar 

Ara�tırmanın ba�lıca varsayımlarını �öyle sıralamak mümkündür: 

1. Çalı�ma kapsamında görü�lerine ba�vurulan ö�retmen ve ö�rencilerin görü�me sorularına 

verdikleri cevaplar gerçek dü�üncelerini yansıtmaktadır. 

2.  Deney ve kontrol gruplarının çalı�manın ba�ında Türkçe dil bilgisi yeterlilikleri açısından 

aynı ya da birbirine çok yakın oldukları kabul edilmektedir. 

3.  Çalı�manın pilot ve asıl uygulamalarında ö�rencilerin konuyla ilgili bilgilerini tam 

yansıttıkları kabul edilmektedir. 

4. Deney grubuna verilen ev ödevlerini kendilerinin yaptıkları kabul edilmektedir. 
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Sınırlılıklar  

Her bir akademik çalı�manın mutlaka zorlukları ve sınırlılıkları olmaktadır. 

Ara�tırmacı yaptı�ı çalı�manın kapsamlı, detaylı ve tüm muhataplarına ula�mayı ister. Tabii 

ki bunun imkân, zaman ve maliyet açısından mümkün olmadı�ını da bilir. Bu olumsuz 

durumlar yapılan çalı�mayı en az �ekilde etkilemelidir. Yani zaman kısıtlılı�ına, imkân 

yoklu�una ve maddi sıkıntılara ra�men ara�tırmacı çalı�masını en iyi �ekilde yapmaya 

çalı�malıdır. Yapılan akademik çalı�malarda tüm evrene ula�mak zor oldu�unu için evren 

içinden bir örneklem seçilir ve uygulamalar bu örneklem üzerinde yapılır. Çıkan sonuç tüm 

evrene yapılmı� gibi de�erlendirilir ve raporla�tırılır. Çalı�ma sonucunda çıkan sonuçlar tüm 

evrene mal edilir ve buna göre yorumlar yapılır. Yabancılara Türkçe dil bilgisi ö�retiminde 

“özel metin” kullanımı ve bu metinlerin ö�renci ba�arısına etkisini ölçmeye çalı�ılan bu 

çalı�manın sınırlılıkları �u �ekildedir:  

1. Ara�tırma B1 düzeyindeki ö�renciler dikkate alınarak hazırlandı�ı için B1 

seviyesindeki uygulamaya katılan ö�rencilerle sınırlıdır. 

2.Uygulama iki aylık zaman dilimi ile sınırlandırılmı�tır (1 Nisan- 31 Mayıs 2015). 

3. Ö�rencilerin uygulamalara istekli bir �ekilde katıldıkları ve veri toplama araçlarını 

hiç bir etki altında kalmaksızın ve istekli bir �ekilde doldurdukları kabul edilmi�tir. 

4.Bu ara�tırmada yapılan uygulamaya ili�kin elde edilen bulgular, yalnızca uygulamanın 

gerçekle�ti�i sınıfta yer alan ö�rencilerle sınırlıdır. 

5. Ara�tırma çalı�mayla ilgili görü�leri alınan ö�retmen ve ö�renci görü�leriyle 

sınırlıdır. 

6. Ara�tırma yabancılara Türkçe ö�retimi amacıyla yazılan ve tarafımızca incelenen 

kaynaklarca sınırlıdır. 

7. Ara�tırma deney grubunun uygulama ba�ında ve sonunda yazdıkları 

kompozisyonlarca sınırlıdır. 
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Tanımlar 

Yabancı dil olarak Türkçe: �nsanlar e�itim, hobi, ticaret, göç, evlilik, turizm ve di�er 

sebeplerden dolayı yabancı dil ö�renirler. Son zamanlarda yabancı dil olarak Türkçe 

ö�retimine yo�un bir ilgi artı�ı görülmektedir. Yabancıların Türkçeyi ö�renme sebeplerinde 

farklılıklar görülmektedir. 

“Türkçe Unesco’nun ‘Anadil sıralamasındaki’ tespitlerine göre dünyada üçüncü sırayı, 

resmi diller sıralamalarında ise be�inci sırayı almaktadır. Buna göre Türkçe; bir yandan 

konu�ulan anadil, di�er yandan da yabancı dil olarak ö�renilen Türkçe bazında görevini bütün 

dünyada sürdürmektedir” (Güzel ve Barın, 2013, s. 11) 

Dil bilgisi: Dilbilgisiyle ilgili farklı tanımlar vardır:  “Bir dilin i�leyi�ini ve sundu�u 

düzeni ortaya koyan, özellikle de biçimbilimle sözdizimi kapsayan incelemedir” (Vardar, 

2002, s. 73) 

Di�er bir tanım ise Korkmaz’ın tanımıdır; “Çe�itli düzeydeki okullarda, Türkçenin ses, 

�ekil ve cümle yapısı ile cümlenin ögeleri arasındaki anlam ili�kilerini ö�reten bilgi dalı; bu 

bilgileri veren dersin ve kitapların adı” (Korkmaz, 2010, s. 68)  

Dilbilim: “Soysal bir kurum olan dilin genel ve özel niteliklerini ve dil olaylarını 

inceleyen; dillerin do�u�larını, zaman içindeki geli�melerini, yeryüzündeki yayılı�larını ve 

aralarındaki ili�kileri ara�tıran ve niteli�i bakımından di�er birtakım bilim dalları ile de yakın 

ili�kileri bulunan bilim dalı” (Korkmaz, 2010, s. 68) 

Metin: “Metin, bilgi, duygu ve dü�üncelerin çe�itli biçim, anlatım ve noktalama 

özelliklerine göre yerle�tirildi�i yapılardır. Bu yapılara yerle�tirme i�lemi pe� pe�e sıralama 

�eklinde de�il, mantıklı bir düzenleme ile gerçekle�tirilir” (Sidekli, 2014, s. 167) 

Verimli bir dil bilgisi ö�retimi için do�ru metnin seçilmesi büyük önem ta�ırır. Seçilen 

metnin dersin amacına uygun olması gerekir. Metin seçiminde ö�rencilerin ya�ı ve 
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seviyelerine dikkat edilmelidir (Arak, 2013). Dilbilimde, inceleme konusu olan düzlemdeki 

sözceler bütünü (Vardar, 2007, s. 38) 

Özel metin: Özel metinler dil ö�retiminde kullanmak için hazırlanmı� metinlerdir. Bu 

metinlere ait nitelikler a�a�ıda verilmektedir:  

(https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/Publikationen/Diller_iain_Avrupa_Ortak_onerile

r_AEeraevesi.pdf ) 

Yabancı dil ö�retiminde kullanılmak üzere özel olarak geli�tirilmi�,  

Örne�in, do�al metinlere benzer metinler (örne�in, özellikle bu amaçla yazılan ve 

tiyatro oyuncuları tarafından seslendirilen dinleme anlama metinleri); 

Ö�retilecek dilsel içerik ba�lamında örnek vermek üzere hazırlanmı� metinler (örne�in, 

belirli bir ünitede); 

Alı�tırma amaçlı birbirinden ba�ımsız cümleler (telaffuz, dilbilgisi vb. gibi); 

Ders kitaplarındaki yönergeler ve açıklamalar; ö�retmenin kullandı�ı ders dilindeki test 

ve sınavlardaki görevler gibi (yönergeler, açıklamalar, sınıf içindeki yönlendirme ve 

kontrol vb.). Bunlar, özel metin çe�itleri olarak görülebilir. 

Özel metinler yabancılara Türkçe ö�retiminde önemli yere sahiptirler. Özellikle 

üniversitelerin TÖMER’leri tarafından hazırlanan setlere baktı�ımızda uygulama konusuna 

göre özel metinler kullanılmaktadır. Buna kar�ın dil bilgisi konularına göre hazırlanmı� özel 

metin eksikli�i göze çarpmaktadır. Çalı�mamız amacı da dil bilgisi konularına ve ö�renci 

seviyelerine göre özel metin ihtiyacını giderme ve bu alana dikkati çekme çabasıdır. 
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Bölüm II: Kuramsal Çerçeve 

Dil Bilgisi ve Dil Bilimi 

Dil bilgisi ve dil bilimi verilerini dilden elde eden alanlardır. Dil bilgisinin çe�itli 

tanımları vardır: “Bir dilin i�leyi�ini ve sundu�u düzeni ortaya koyan, özellikle de 

biçimbilimle sözdizimi kapsayan incelemedir” (Vardar, 2002, s. 73) “Çe�itli düzeydeki 

okullarda, Türkçenin ses, �ekil ve cümle yapısı ile cümlenin ö�eleri arasındaki anlam 

ili�kilerini ö�reten bilgi dalı; bu bilgileri veren dersin ve kitapların adı.” (Korkmaz, 2010, s. 

68). Dil bilgisi tanımlardan da anla�ılaca�ı üzere okullarda Türkçenin yapısını, özelliklerini ve 

kurallarını ö�reten bilimin adıdır. “Dil bilgisi, Latince “harf ve i�aret” anlamındaki “gramma” 

sözcü�üyle “harfleri yazma ve okuma sanatı” �eklinde beyan edilen “grammatica” 

sözcü�ünden gelmektedir” (Güne�, 2013, s. 73) Lisan, harflerden ve i�aretlerden olu�an bir 

sistemler bütünüdür. Bu sistemleri gruplara ayıran, bu grupları adlandıran, inceleyen ve 

ö�retimini gerçekle�tiren bir bilim dalı olarak bilinmektedir.  

“Dil bilgisi, dilleri bütün cepheleriyle konu edinip inceleyen bilimin adıdır” (Yurtba�ı, 

2013, s. 210) Bir dilin ö�retilmesinde dil bilgisi kurallarının ö�retilmesi önem arz etmektedir. 

Dilbilgisi, düzgün ifade edebilme, uygun ba�lamda hitap etme ve zihindekileri yazıya aktarma 

i�ine destek olandır. Gramer e�itimiyle, ö�renen ki�i bir dilin tüm olanaklarına kavu�mu�

olacaktır. Bu olanaklar bireylerin ya�amdaki i�lerini kolayla�tıracak ve rahatlatacaktır. Dil 

bilgisi ö�retimi monoton kural ezberlemek yerine o dilin sırlarını, derinliklerini ve gücünü 

anlamayı esas almalıdır. Böylece ö�renci konu�tu�u dilin imkânlarına sahip olacak ve 

kendine olan güveni artacaktır. “Bir dilin seslerini, kelime yapılarını, kelime anlamlarını, 

kelime köklerini, cümle kurulu�larını ve bütün bunlarla ilgili kuralları inceleyen bilime dil 

bilgisi denir” (Temizkan, 2014, s. 129) Dil bilgisi bilim olarak dilin bütün yapılarını inceleyen 

bilim dalıdır. Bir dilin cümle yapısı ve sözcük dizimi en önemli unsurların ba�ında gelir. Dil 

bilgisi dilin ö�e dizili�lerini sisteme sokan ve bu sistemin kurallarını belirleyen alan olarak 
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çalı�maktadır. “Dil seslerden yapılmı� bir takım �ekiller manzumesidir. Bu �ekillerin manaları 

veya vazifeleri vardır. O halde dil bilgisinin vazifesi seslerden cümleye kadar bütün dil 

birliklerini yapı, mana ve vazife bakımından incelemektir” (Ergin, 2013, s. 28) Dil bir 

bütündür. Sesler sözcükleri, sözcükler cümleler, cümleler de dili olu�turur.  

Dil bu bütünlük içinde varlı�ını korur ve devam ettirir. “Dil bilgisi bir dilin yapısı, 

kuralları ve i�leyi�i ile ilgilidir. Dolayısıyla dilden ayrı bir birim gibi dü�ünülmemelidir” (Öz, 

2011, s. 305) “Dil bilgisi, dildeki biçimbirimlerin ve sözcüklerin büyük anlamlı yapılar 

olu�turmak üzere belirli kural ve kalıplara göre düzenlenmesini içeren bir daldır” (Oymak, 

2012, s. 33). Dil bilgisinin amacı bir anlam kurmak için sistem olu�turmaktır. Dil bilgisinin 

asıl hedefi, ö�rencilere “Türkçenin konu�ma, yazma ve okuma ile ilgili ana kurallarını 

sezdirip Türkçeyi kullanmalarında güven kazandırmaktır” (Calp, 2010, s. 318) Dil bilgisi 

kurallarını bilen ö�renci dört temel beceriyi, özellikle yazma becerisini ba�arılı biçimde 

kullanabilecektir. Dil becerilerini kullanan ki�i kendini istedi�i gibi ifade edebilme gücüne 

sahip olacaktır.  

Dilin kurallarını bilen ki�i kelime ve cümle üretimine rahatlıkla gidebilir. Bu konuda 

geleneksel yakla�ımda kuralları bilen dili iyi ö�renir anlayı�ı hâkimdir. Bu anlayı� uzun bir 

dönem etkisini devam ettirse de çok ele�tiri almı� bir yakla�ımdır. Dil ö�retimini kuralların 

ö�renilmesine hapseden bu yakla�ım ileti�im yönünün eksikli�inden dolayı ele�tirilmi� ve 

zamanla yerini ba�ka yakla�ımlara bırakmı�tır. Yeni yakla�ımlarda dil bilgisi ö�retimi dört 

temel beceri içinde ve ileti�im odaklı, anlama dayalı ö�retilmelidir �eklinde ele alınarak 

ö�retilmi�tir. Geçmi�ten günümüze farklı gramer bölümleri gün yüzüne çıkmı�tır. Bunlar, 

“Biçim bilimsel Dil Bilgisi, Üretimci ve Dönü�ümcü Dil Bilgisi, Kavramsal-��levsel Dil 

Bilgisi, Söyleyi� Dil Bilgisi, Metinsel Dil Bilgisi’dir. Son zamanlarda ise Metin Dil Bilgisi ve 

Yararlı Dil Bilgisi gündeme gelmi�tir. Bunların dı�ında geleneksel dil bilgisi ile yeni dil 

bilgisi ayrımı yapılmı� ve Yeni dil bilgisi ortaya çıkmı�tır” (Güne�, 2014, s. 275) Bunlardan 
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günümüze kadar popülerli�ini devam ettiren yakla�ım Chomsky’nin “üretici dilbilgisi” 

yakla�ımıdır. Chomsky’e göre dil, edinim sitemlerine talimatlar verir.  Bu talimatları dilsel 

ifadeler denilen bir biçimde yapar. Dilin sonsuz sayıda ifade üreten bir sistemdir. ��te bu 

sistemin adı “üretici dilbilgisi”dir. (Chomsky, 2014) Bu yakla�ıma göre dil ö�renilmez, 

edinilir. Chomsky’e göre insanlar dünyaya “evrensel dil bilgisi” �emasıyla gelmi�lerdir. Buna 

göre her insanlar her dilin dil bilgisini edinebilecek hazır bulunu�lu�a sahiptir. Dolayısıyla 

Chomsky’e göre dilin do�u�tan gelen bir yeti oldu�u konusunda hiçbir �üphe yoktur. 

Günümüzde yeni dil bilgisi anlayı�ına göre dil bilgisi ö�retimi bir araçtır. Dilbilgisi, yazım ve 

imla, sözcükleri en iyi �ekilde yazma ve okuma, lisan ve zihinsel yetenekleri artırma gibi 

faaliyetlerle beraber dü�ünülmelidir. Avrupa Dilleri Ö�retimi Ortak Çerçeve Portfolyosu; 

Ö�renme, Ö�retmen, De�erlendirme ( Avrupa Konseyi, 2001)  1980 ve 1990’larda Avrupa 

Konseyi tarafından olu�turulmu�tur. “Olu�turulan portfolyo dilbilgisini incelemek yerine dilin 

ileti�im için nasıl kullanıldı�ını, insanların hangi i�levler için ve hangi amaçlar için dili 

kullandı�ını, kavramı açıklamayı ve bahsedilen �eyleri ba�armak için çalı�ıldı�ını 

anlatmaktadır” (Byam, 2008, s. 8) Artık günümüzde dil bilgisi kuralların ö�retimi, ileti�imi ve 

anlamı aktarmayı amaçlamalıdır.  

Görüldü�ü gibi dil bilgisiyle ilgili birçok tanım vardır. Her uzmanın anlayı� ve 

dü�ünce yapısına göre tanımlar ortaya çıkabilmektedir. Ama genel olarak tanımlar birbiri 

içerik olarak tutmaktadır. Tanımlardan ve genel kanattan yola çıkarsak dil bilgisi, dilin 

kurallarını koyan ve bu kuralları belli bir sisteme oturtan, bu sistem çerçevesinde dili ayrıntılı 

bir �ekilde inceleyen, dilin bu kurallar sayesinde yeni üretimler yapmasına olanak sa�layan ve 

ö�renenlere dilin zenginliklerini gösteren bir alandır. Burada dil bilgisi ve dil bilimi 

arasındaki ili�kiyi görmek için dil bilimi hakkında yapılan tanımlara da bakmak 

gerekmektedir.  
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�ekil 2. Dil, dil bilgisi ve dil bilim ili�kisi. 

“Dil bilim, kendisine insan dilini bütün yönleriyle ara�tırmayı ve incelemeyi, onun 

tasvirini, açıklanmasını, iç ili�kilerini, i�levini ve tolumdaki yerini konu edinen bilim dalıdır” 

(Demir ve Yılmaz, 2003, s. 33) “Dil bilimi, kendine özgü yöntemlerle genel olarak dil olayını, 

özel olarak da do�al dilleri yapıları, i�leyi�leri, süre içindeki de�i�imleri vb. açısından 

inceleyen insan bilimidir” (Vardar, 2002, s. 73) Dil bilimi insanların dilini her yönden 

ara�tırmayı, incelemeyi ve dillerin olu�um süreçlerini, sürece ait toplumsal etkileri ve 

etkile�imleri inceleyen bir alandır. Bu anlam da dil bilgisi ve dil bilimi bir birinden ayrılmaz 

alanlardır.  “En genel tanımıyla dilbilim, dil yetisinin ve do�al dillerin bilimsel olarak 

incelenmesidir. Dilbilimin ve dilbilimcilerin görevi, bir dilsel toplulu�a ait bireylerin 

zihinlerindeki ortak özelli�i geni� ve ayrıntılı bir biçimde tanıtmaya çalı�maktır” (Kıran ve 

Eziler, 2006, s. 44) “Dil bilimi, sosyal bir kurum olan dilin genel ve özel niteliklerini ve dil 

olaylarını inceleyen; dillerin do�u�larını, zaman içindeki geli�melerini, yeryüzündeki 

yayılı�larını ve aralarındaki ili�kileri ara�tıran ve niteli�i bakımından di�er birtakım bilim 

dalları ile de yakın ili�kileri bulunan bilim dalıdır” (Korkmaz, 2010, s. 68). Dil bilimi dil 

bilgisine göre daha genel ve daha kapsamlı bir alandır. Dil bilimi dillerin do�u�larından 

geli�me evrelerine kadar bütün geli�meleri inceleyen ve ara�tıran bir alan olarak dil bilgisine 

katkı sunmaktadır. Dil bilimin amacı, kendi içinden ve kendisi bakımından dil gerçe�ini 

incelemektir. Yasalar ve kurallar koymak, dile yön vermek, gelece�i kestirmek, dil bilimin 

Dilbilimi

Dil 
Bilgisi

Dil
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u�ra� alanına girmez (Dizdaro�lu, 1971). Dil bilimi, bu yönüyle dil bilgisinden farklılık 

göstermektedir. Dil bilimi için do�ru ya da yanlı� kullanım önemli de�ildir. Dil bilimi, 

kullanılan bir dil yapısının nedeni ve nasılı ile u�ra�ırken dil bilgisi, bu yapının dilin 

belirlenmi� kurallarına uygun olup olmadı�ını tartı�ır.  Dil bilimin ve dil bilimcilerin görevi, 

bir dilsel toplulu�a ait bireylerin kafalarının içindeki ortak olan �eyi etraflıca tanıtmaya 

çalı�maktır. Bu ortaklıklar olmazsa bildiri�im de olamaz (Bayraktar, 2004). Dil bilimci dilin 

do�u�unu, yayılı�ını ve toplumdaki yerini incelerken aynı zamanda aynı dili konu�anların 

ortaklıklarını tanımaya, tanıtmaya çalı�ır. Dilbilimin ana hatlarıyla görevleri a�a�ıda 

belirtilmi�tir (Vardar, 1998, s. 34). 

Tablo 1 

Dil Biliminin Görevleri 

Ula�abildi�i bütün dilleri betimlemek, bu dillerin tarihini incelemek, bir ba�ka deyi�le dil 

ailelerinin evrimini göstermek, her ailedeki ana dillerin ilk biçimlerini olanaklar çerçevesinde 

ortaya koymak. 

Bütün dillerde sürekli ve evrensel olarak kendini gösteren güçleri ara�tırmak, tarihin bütün 

özel olaylarını açıklayabilecek genel yasaları bulmak. 

Kendi sınırlarını çizmek ve kendi kendisini tanımlamaktır.  

Dilbiliminin kurucu olarak adlandırılan F. Saussure’nin dil ve dilbilim hakkındaki 

görü�leri ölümünden sonra ö�rencileri tarafından ders notlarının düzenlenerek “Genel 

Dilbilim Dersleri” adı altında kitap olarak yayınlanır. Bu eserde dilin felsefe ve ruh bilimin alt 

inceleme alanından çıkarılması dü�üncesi ortaya atılmı�tır. “Dilbilim konusunu, toplumsal 

nitelikli dille ki�isel özellikli söz ayrımından yola çıkarak belirleyen, dizge görünümü sunan, 

bütünlük gösteren toplumsal dili inceleme konusu olarak dü�ünen Saussure onu dı� etkenlerle 

de�il, aynı zamanda bir arada bulunan ö�elerin görevleri bakımından açıklamak gerekti�ini 
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belirtmi�tir. Böylece dilin dizge incelemesine öncelik vermi�tir” (Vardar, 1998, s. 80). 

Saussere’e göre dil bir dizge ve göstergeler sistemidir. Dilin zihinsel bir olu�um süreci vardır. 

Bu süreç göstergelerle gün yüzüne çıkar ve bir anlam olu�turur. Dilin bir görünen kısmı bir de 

derin yapısı vardır. Bu yapılar Saussere’nin önem verdi�i ve üzerinde durdu�u çalı�ma 

alanlarıdır.  

 Saussure’nin dile bakı�ı üç ba�lıkta incelenebilir: 

1. �nsanların konu�masını ifade eden langage, 

2. Soyut kuralları ifade eden langue, 

3. Konu�mayı ifade eden parole kavramıdır��

Saussure’ün dünyasında dil, milletle ve insanla birlikte var olur. Bundan dolayı sese yani 

sözcü�e gereksinim vardır. Lisans hayatımızdakileri resmeden bir ayna ya da ba�ka bir 

ifadeyle göstergedir. Dilin halkla alakalı olması birbiriyle ba�lantılı olmasındandır. �nsanın 

beynindeki dü�ünceleri dil yardımıyla gösterge olarak ortaya çıkar. Dil dünden yarına 

de�i�meyecek bir aynadır. Saussre, Chomsky gibi konu�ma yetisine do�u�tan gelen bir özellik 

olarak bakar. Chomsky’e göre dil yetisi do�u�tan gelen bir �eydir. Her çocuk dil donamıyla 

do�ar. Buna Chomsky ‘evrensen dilbilgisi’ demektedir. Buna göre her dilin temeli aynı 

sisteme ba�lıdır. Bu yetiye sahip çocuk her dilin dil bilgisini ö�renebilir. �nsan beyni 

bilgisayara benzetilir. Nasıl ki bilgisayara girilen verilerin bir çıktısı vardır; aynı �ekilde 

beynin ö�rendi�i kuralların da bir çıktısı bir üretimi vardır. Beyin belli kurallarla sonsuz 

�ekilde üretim yapabilmektedir. Saussre zihinsel bir süreç sonucu ortaya çıkan sesleri bir 

gösterge olarak dü�ünür. Göstergeler zihinsel anlamların devamıdır. Saussure’e göre dü�ünce 

sayfanın ön yüzü, ses ise sayfanın arka yüzüdür. Dilbiliminin Saussure ile farklı noktalara 

odaklandı�ı görülür. Yapısalcı dil biliminin olu�ması döneminde Saussure cümleyi 

kullanımım alanının elemanı �eklinde ele almı� dil bilimin ara�tırma sahasının dı�ında 

tutmu�tur. Bu görü�ün savundu�u dil bilim, dilin yapısını betimlemelidir. Bundan dolayı 
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Avrupa yapısalcılı�ı olarak adlandırılan dil bilim kuramı fonoloji ve morfolojiyi konu 

edinmi�tir. Saussure’e göre dilin özellikleri a�a�ıda belirtilmektedir (Köktürk ve Eyri, 2013, s. 

126). 

Tablo 2 

Saussure’e Göre Dilin Özellikleri 

 Olu�turulan seslemler kula�ın algıladı�ı i�itim izlenimleridir. Demek ki dili sese 

indirgeyemeyece�imiz gibi sesi de a�ız eklemlemesinden ayıramayız.  

 Ama biz gene de sesi yalın bir olgu sayalım. Dil yetisine olu�turan ses midir? Hayır de�ildir. 

Ses yalnızca dü�üncenin aracıdır, tek ba�ına varlıktan yoksundur.  

Dil yetisinin hem bireysel bir yanı, hem de toplumsal bir yanı vardır. Bunların biri olmadan 

öbürü dü�ünülemez.  

Dil yetisi her an yerle�ik bir dizgeyle bir evrim içerir, hem ço�alan bir kurumdur, hem de 

geçmi�in ürünüdür her an.

 Chomsky de tümceyi dil anlayı�ının merkezine yerle�tirmi� ve dil bilimin görevinin 

tümcenin yapısını, kurallarını betimlemek oldu�unu belirtmi�tir (Altun, 2010). Dilbilimini bu 

görevi aynı zamanda dillerin kökeniyle de ilgilidir. Dil bilgisi ile dil biliminin farkı bu 

tanımlardan açıkça ortaya çıkmaktadır. Dil bilgisi, olması gerekeni; dil bilim, olanı inceler. 

Dolayısıyla dil e�itimi söz konusu oldu�unda dil biliminin verilerinden faydalanılsa da dil 

bilgisinin esas alınması gerekir. Bir dili yabancı dil olarak ö�renen ö�renci o dilin öncelikle 

ses özelliklerini, cümle yapısını ve dil bilgisi kurallarını ö�renmelidir. Böylece ö�renci hedef 

dilin gramer özelliklerini anlayacak ve ö�renmesini buna göre planlayacaktır. TYDÖ’nin asıl 

amacı öncelikle dil bilgisi kurallarının do�ru ö�retilmesi ve do�ru kullanılması oldu�undan 

dil bilgisi ö�retimine ihtiyaç vardır. 
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Dil Bilgisi Ö�retiminde Kullanılan Yakla�ımlar 

�nsanlar kendine lazım olanları birçok �ekilde ö�renip hayatlarına katabilirler. Bunlar; 

i�iterek (duyarak) ve görerek; yansıtarak ve gerçekle�tirerek; mantıksal ve sezgisel olarak 

sebeplendirerek; ezberleyerek ve görselle�tirerek. Aynı zamanda ö�retme metotları da 

çe�itlidir. “Bazı e�itmenler anlatır, di�erleri gösterir ve tartı�ır; bazıları kurallara odaklanır, 

bazıları örneklendirir; bazıları ezberi vurgular ve bazıları da anlamayı vurgular” (M Felder, 

1995, s. 21). Ö�rencinin ö�renme �ekli ve ö�retmenin ö�retme metodu farklı yakla�ımların, 

yöntem ve tekniklerin ortaya çıkmasına neden olur. Sınıf ortamında ö�retmen bilgiyi kar�ısına 

nasıl aktarırsa, kar�ının da bu mesajı alma metodu �ekillenir. Bu yakla�ımlara göre dil ö�retim 

yöntemleri �ekillenir; yani ö�reticinin yo�urt yeme �ekline göre dil ö�retimini gerçekle�tirir.   

Dünyamızda dil bilgisi ö�retiminde, günümüze kadar birçok yakla�ım ortaya çıkarak 

uygulanmı�tır. Bu yakla�ımlara göre de dil bilgisi ö�retimi gerçekle�tirilmi�tir. Yakla�ımların 

bazılarına göre dil bilgisi ö�retimi ayrı bir ders olarak ö�retilirken bazılarına göre ise dört 

temel beceri içerisinde ö�retilmelidir. Özellikle son zamanlarda dil bilgisi ö�retimi anlama 

yönelik di�er becerilerle bütünlük içerisinde ö�retilmeye ba�lanmı�tır. Dil bilgisi ö�retiminde 

ortaya çıkan bu yakla�ımlardan bazıları ba�arılı olmu�, bazıları da ba�arısız olmu� ve yerini 

ba�ka bir yakla�ıma bırakmı�tır. 

“Dil bilgisi ö�retiminde, dünyada ve ülkemizde günümüze kadar farklı dil ö�retim 

yakla�ımları esas alındı�ı görülmektedir. Bu yakla�ımlar geleneksel yakla�ım, davranı�çı 

yakla�ım, bili�sel yakla�ım ve yapılandırıcı yakla�ım olarak adlandırılabilir” (Güne�, 2014, s. 

283). Bu yakla�ımlar çıktıkları devirde oldukça ilgi görmü� ve uzun yıllar benimsenip 

kullanılmı�tır. Fakat her yakla�ım ele�tirilecek bir yanı oldu�undan yeni bir yakla�ımın 

do�masına neden olmu�tur.  
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Geleneksel Yakla�ım 

Geleneksel yakla�ım dil bilgisi ö�retiminde en eski yakla�ımdır. Di�er adıyla klasik 

yakla�ımının esas alındı�ı sınıflarda çocu�un aktif olmasına daha az önem verilmi�tir. Bu 

yakla�ım ö�rencilik yıllarımızdan da, ya�ı müsait olanlar için,  bildi�imiz kara tahta tebe�irle 

ö�retmenlerin ellerinde kitapla yaptıkları standart e�itim �eklidir. Bu e�itimde ö�renci pasif 

ve hep izleyendir. 

Geleneksel sınıfların odak noktası ö�retmendir. Bu sınıflarda ö�rencinin yazı yazması, 

yaratıcı gücünü ortaya çıkarması ve hatta araç-gereç için geni� bir yer bile yoktur. Bu 

sınıflarda her �ey dinleme esasına dayandı�ı için monoton bir ders olmaktadır. Dersler 

ö�retmen ve kitap ekseni etrafında devam etmekte ve ö�rencilere yeteneklerini tespit etme 

fırsatı verilmemektedir. 

�ekil 3. Geleneksel sınıfta e�itim. 

Oysa Dewey’ e göre e�itimde cennet aranıyorsa, ö�rencinin içgüdüleri ve ihtiyaçları 

tanınmaları ve bunları ortaya çıkarma amacı esas alınmalıdır (Dewey, 2015). Türk e�itim 

siteminin de en büyük problemlerinden biri ö�rencinin yeteneklerine ve ihtiyaçlarına göre bir 

okula yerle�tirilememesidir. Ö�rencinin hangi alanda yetene�i varsa ona göre e�itim almalı ve 

Ö�retmen

KitapÖ�renci
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okullara yerle�tirilmelidir. Maalesef ülkemizde e�itim sistemi ve veli bilinci, buna henüz hazır 

olmadı�ı dü�ünülmektedir. Veliler ö�rencilerinin yeteneklerinden ziyade ekonomik 

kaygılarla, çocu�unun mezun olunca i� bulabilmesine göre hareket etmektedirler. Bu mantık 

görünürde iyi olsa da ilerikisi için yanlı� atılmı� bir adım olarak kar�ılarına çıkmaktadır. Umut 

edilen odur ki bu yanlı�ı hem veliler hem de e�itim sistemimiz daha fazla devam ettirmez. 

E�itim ve ö�retimde okullar asla ö�renciler üzerine mutlak kesinlikleri dayatmamalıdır. Bu 

dü�ünceye katılmayan kimse olmayacaktır. Buna kar�ın e�itim sistemimizin bu dü�ünce 

etrafında ne derece �ekillendi�i dü�ünmeye de�er bir konudur.  

Okullar ö�rencilere ele�tirel dü�ünceyi ö�retmeli ve ö�renciyi dünya hakkında 

konu�maya, içindeki yetenekleri ortaya çıkarmalarına fırsat vermelidir (Freire ve Macedo, 

1998). Okul ö�rencinin ele�tirel dü�üncesini ve içindeki yetenekleri ortaya çıkarmada 

yardımcı olmalıdır. Günümüzde ele�tiren, sorgulayan, ara�tıran, ke�feden ve bulan insanlara 

oldukça fazla gereksinim vardır.  

Ülkemiz, teknolojinin ba� döndüren hızını yakalamak ve di�er dünya insanlarıyla 

rekabet edebilmek için bu insan modelini (ara�tıran ve üreten) yeti�tirecek bir e�itim sistemini 

kurmak zorundadır. Modern ça�ımızın insan modeli geçmi�i ile barı�ık; ya�adı�ı anın 

ihtiyaçlarına cevap verebilecek ve gelece�in bugünden daha yeni, daha hızlı olaca�ı 

vizyonuna sahip ki�iler olacaktır.  

“E�itim kuramları tarih boyunca iki zıt fikre göre biçimlenmi�tir. Bunların birincisi, 

e�itimin ö�rencinin do�al yeteneklerine dayalı, içsel bir geli�im oldu�udur. Di�eri ise 

e�itimin içsel de�il, dı�arıdan olu�tu�unu söyleyen kuramdır” (Dewey, 2014, s. 19). Bu iki zıt 

fikir davranı�sal ve bili�sel yakla�ım gibi iki büyük yakla�ımın ortaya çıkmasına neden 

olmu�tur. Davranı�sal yakla�ım e�itimde uzun yıllar varlı�ını korusa bile yerini bili�sel 

yakla�ıma bırakmak zorunda kalacaktır. Geleneksel yakla�ım dil bilgisi ve kelime 

yakla�ımları olarak ayrılabilir:  
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Dil Bilgisi Yakla�ımı 

Bu anlayı�ın savundu�una göre dil kuralları olan kendine özgü bir araçtır. Bu araçları 

iyi kullanan dili iyi ö�renir ve hayata yansıtır. Adı geçen anlayı�a göre gramer ba�lıkları belli 

bir dizili� sistemiyle kademeli anlatılır. Ö�retim sürecinde dilin temel kuralları üzerinde 

durulur. Dil bilgisi kuralları ö�renen ki�ilere ezberlettirilir. Dil bilgisi kurallarının en küçük 

ayrıntısına kadar incelenir. Ders kitapları gramer a�ırlıklıdır. “Bu yakla�ım dünyada 1950’li 

yıllara kadar uygulanmı�tır. Ülkemizde de uzun yıllar kullanılmı�tır” (Güne�, 2014, s. 283).  

Bu yakla�ıma göre dil kuraldan ibarettir. Bu yüzden ö�renci kuralları iyi ö�renmelidir.  Dil 

bilgisi yakla�ımı dil ö�retimini kural ö�renmeye odakladı�ı için ele�tirilmi�tir. Ö�renci 

sürekli kural ö�renmekte ve ezber yapmaktadır. �leti�im yönü kısıtlıdır. 

Kelime Yakla�ımı 

 Kelime, anlamı ta�ıyan en küçük parçadır. Kelime di�er kelimelerle birle�erek anlamı 

olu�turur. �leti�im kelimelerle yapılır. Kelimeler grupları, gruplar da cümleyi olu�turur. 

Böylece maksat ortaya çıkar. “Kelime da�arcı�ının zengin olması dili kullanmayı 

kolayla�tırır. Kelime bilgisi fazla olan biri dili daha iyi kullanır” (Yıldız, Okur, Arı ve Yılmaz,  

2013, s. 301). Kelime bilgisine sahip olmayan ö�renci dili kullanamaz ve ileti�im sa�layamaz. 

Bu durumda anla�ma da olmaz. 

1980’lerde dil bilgisi çeviri metoduna ve dil bilgisi yakla�ımına kar�ı olarak ortaya 

kelime (sözcük) anlayı�ı çıkmı�tır. Bu anlayı�taki fark önceki dönemlerde uygulanan gramer 

ö�retimi yerine sözcük ö�retiminin önemsenmesidir. Bu yakla�ımın çıktı�ı zamanlarda 

ö�renciye ilk ö�retilecek �eyin kelime oldu�u anlayı�ı yaygındı. Bu ö�retilen kelimeler 

günlük ya�amdan seçilmi� ihtiyacı giderici kelimeler olmu�tur. Kelime yakla�ımına göre dilin 

en temel kısmını kelimedir. Kelime da�arcı�ı geli�tirilmeden dil istenen seviyede ö�renilmez. 

Bu yüzden kelime ö�retimine önem verilmelidir. Bu yakla�ıma göre kelime hazinesi zengin 

olan ö�renci dili daha güzel ö�renir ve kullanır.  
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 Davranı�çı Yakla�ım 

Davranı�çı yakla�ım taklit, pratik, peki�tirme ve alı�kanlık edinme ile açıklanabilir. 

Çocuk duydu�u sesleri taklit yoluyla ö�renir. “Bu yüzden davranı�çı yakla�ım taklit ve pratik 

yapmayı dil geli�iminin ba�lıca ö�esi olarak görürler” (Güzel ve Barın, 2013, s. 174). Dil 

taklitle ö�renilir. Ö�renci duydu�u ses ve kelimeleri tekrar ederek alı�kanlık haline getirir. 

Böylece ö�renme gerçekle�ir. “Yirminci yüzyılın ba�ından beri e�itimde egemen olan 

ö�renme teorisi davranı�çı kuramdır.  

Davranı�çı ekolün klasik ko�ullanma (Pavlov’un deneyi) ve edimsel ko�ullanma 

(Skinner’in deneyi) gibi ö�reti formları temelde aynı ortak görü�ü payla�ırlar: yani, ö�renme, 

bireyin çevresinde kendisine sunulan çe�itli uyarıcılara tepki göstermesi sonucunda olu�ur” 

(Yıldızlar, 2012, s. 41).  Birey içinde ya�adı�ı ortamda uyarıcılarla kar�ıla�ır. Bu uyarıcılara 

tepkiler verir. Bu uyarıcı tepki olayı devam ederse alı�kanlık haline gelir. Bu �ekilde ö�renme 

meydana gelmi� olur. A�a�ıda Pavlov’un deneyi ve Skinner’in kutusu gösterilmektedir. 

(Kaynak, https://www.guncelpsikoloji.net)

Davranı�çı bakı�ında dil peki�tirenle olu�ur ve ilerler. Skinner’e göre küçük ya�takilerde dile 

ait ilerlemelere yönelik davranı�ı, etrafındakilerce desteklendi�i için dil edinimi sa�lanır. 

Dolayısıyla dil, taklit yoluyla kazanılır (Yıldız, 2010). Davranı�sal yakla�ıma göre ö�renme 

uyarıcı ile tepki arasında kurulan bir ba� sonucunda olu�ur. Belli uyarıcılara göre belli 

tepkiler meydana gelir (Yanpar, 2005). 
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Davranı�çıların ö�renmeyi uyarıcı-tepki sonucunda meydana gelmektedir açıklamaları 

büyük ele�tirilere maruz kalmı�tır. Bu ele�tiriler sonucunda davranı�çı yakla�ım yerini ba�ka 

yakla�ımlara bırakmak zorunda kalmı�tır. Skinner’e göre dil bir davranı�tır ve di�er 

davranı�lar gibi uyarıcı-tepki ba�lamında çe�itli tekrar ve taklitlerle ö�retilir. Skinner’in bu 

dü�üncesi davranı�çı yakla�ımın temelini olu�turmu�tur. Dil ö�renimin gerçekle�mesi için 

yo�un bir uyarıcı olmalıdır ki tepki olarak ö�renme gerçekle�sin. “Davranı�çı yakla�ımı 

savunanlar ö�renmeyi uyarıcı ve davranı� arasında dı�tan gelen peki�tirme yoluyla elde 

edildi�ini söylerler” (Demirel, 2011, s. 32). Ö�retim süreci boyunca uyarıcılarda bulunma, 

devamlı tekrarlama, ö�rencilerin hareketlerini peki�tirmeyle bir davranı� de�i�ikli�i 

amaçlanmı�tır. Chomsky, davranı�çı yakla�ımı dil (lisan) ö�retimini mekanik hale getiriyor 

diye çok sert �ekilde ele�tirmi�tir. Chomsky bu ele�tirisi davranı�çı yakla�ımın çökmesinde 

çok büyük etkisi olmu�tur.  

�ekil 4. Davranı�çı yakla�ımda ö�renme. 

Chomsky’nin ele�tirileri ile davranı�çı yakla�ım büyük yara almı�tır. Ö�renmeyi dı�

etkenlere ve uyarı-tepki olayına ba�layan davranı�çılar ö�renciyi adeta bir robot olarak 

görmü�ler ve dil e�itimini mekanik hale getirmi�lerdi. Dil ö�retiminin aynı zamanda içsel bir 

süreç oldu�unu görmezlikten gelip dilin zihinsel ve ileti�imsel bir durum oldu�unu fark 

etmemi�lerdir. 

Ö�renme

Uyarıcı

Tepki

Alı�kanlık
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Bili�sel Yakla�ım 

Bili�sel yakla�ım 1970’lerde davranı�çı yakla�ıma kar�ı bir ele�tirisi olarak ortaya 

çıkmı�tır. Bili�sel yakla�ımının me�hur bilindik temsilcisi N.Chomsky’dir. Bu yakla�ım 

“Chomsky’in dilbilim ve Asubel’in ö�renme kuramları konusundaki dü�ünceleriyle de 

�ekillendi. Bu yakla�ım davranı�sal yakla�ım ve yapısal yakla�ım ilkelerine kar�ıdır” 

(Günday, 2015, s. 31). Bili�sel yakla�ımın davranı�çı yakla�ıma kar�ı yaptı�ı ele�tirilerin 

ba�ında davranı�çı yakla�ımın, gözlenemedi�i için zihni inceleme dı�ı tutmalarıdır. 

Bili�selciler, dü�ünme, hatırlama, anlama, problem çözme, hafıza gibi zihinsel süreçlerin 

incelenmesi gerekti�ini bir di�er ifadeyle insanın tüm davranı�ların ö�renme süreçleri ile 

açıklanamayacak kadar karma�ık oldu�unu savunmu�lardır. 

Sözü edilen yakla�ıma göre insan beyninin i�leyi�i bir bilgisayara benzemektedir. 

�nsanların dil edinmeleri bilgisayarların çalı�ma sistemine benzemektedir. Bu yakla�ıma göre 

ki�i di�er varlıklardan ayrı olarak dikkat algı, dü�ünme gibi zihinsel süreçlerle aktif bir canlı 

olarak etrafını yorumlar. Buna göre davranı�ları �ekillendiren bili�sel süreçlerdir. Bili�sel 

süreçler insanın geli�im a�amalarına göre sırasıyla gün yüzüne çıkar.  

�ekil 5. Bili�sel yakla�ımda ö�renme. 

Girdi Zihinsel süreç Çıktı
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Bu süreçler algılama, bellek ve dü�ünme gibi zihinsel süreçlerdir. Ki�i bu süreçleri 

kullanarak kendisi ve etrafına dair yeni �eyler ö�renir, eskiden olanları anımsar, ortaya çıkan 

problemleri çözümler ve gelecekle ilgili planlar kurar. �nsan edilgen bir canlı de�il, uyarıcıları 

algılayan ve onlara tepki veren bir varlıktır. Chomsky göre dil ö�renilmez, dil edinilir. �nsan 

tabiatında bulunan dil edinme donanımı ile dil ö�renir ve geli�tirir. Bu yönüyle bili�sel 

yakla�ım davranı�çılardan ayrılır. 

“Bili�çilere göre her yeni ö�renme, kendisinden önceki ö�renmelere dayalı, kendinden 

sonraki ö�renmelerinde hazırlayıcısıdır” (Sever, 2004, s. 35). Bili�sel kuramcılara göre 

ö�renme uyaran tepki ili�kisi ile açıklanamayacak kadar karma�ık sistem a�ıdır. Ö�renme 

ki�ilerin etrafında cereyan edenlere bir anlam yükleme çabasıdır. Dolayısıyla fikirde; anlama, 

özümseme, algılama, dü�ünme, ba�ıntılar kurma ve bilgiyi yeniden yapılandırma vardır. 

Davranı�sal kuramın tersine bu kurama göre dil, çocu�a do�u�tan verilen bir yetenektir. Bu 

yakla�ımın anlatılarından çocukların dil ö�renme sistemleriyle do�dukları kanısına 

varılmaktadır. Chomsky’nin dillendirdi�i “Üretici Dönü�ümsel Dilbilgisi” çocukların bir dil 

üretme sistemiyle geldiklerini ve çocuklar büyüdükçe bu sistemin kendini tam olarak ifade 

etti�ini söyler. 

Davranı�sal kuramda dil ö�retimi dı� etkenlerle gerçekle�irken; bili�sel kuramda iç 

etkenlerle gerçekle�ir. Davranı�çılar dil ö�renme olayını tepki–etki ili�kisiyle açıklarlar. Buna 

göre dil ö�renen ki�i yo�un bir �ekilde uyarıcılara maruz kalır ve bu uyarıcılara verdi�i 

tepkiler tekrarlandıkça ö�renme gerçekle�ir. Bili�çiler bu mekanik duruma kar�ıdırlar. Onlar 

dil ö�renmeyi bir tepki-etki ili�kisi sonucunda ortaya çıkan bir davranı� olarak görmezler.  

Chomsky göre çocuklarda dil edinim süreci zihin i�lemlerinden farklı ve ba�ımsız olarak 

geli�mektedir. Çocuklar dili bilinçli bir �ekilde ö�renmemekte, sosyal �artlar çerçevesinde 

edinmektedirler. Dil çocukta do�u�tan gelen bir donanım olup çevrenin de etkisiyle ortaya 

çıkmaktadır. 
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Tablo 3 

Davranı�çı ve Bili�sel Yakla�ımın Kar�ıla�tırılması  

Davranı�çı yakla�ım Bili�sel yakla�ım  

Ö�renme uyarıcı-tepki ili�kisine ba�lıdır. Ö�renme zihinsel bir süreçtir. 

Ö�renci sesleri taklit ve tekrar ile dil ö�renir. Ö�renmede iç etkenlere ba�lıdır.  

Ö�renme dı� etkenlere ba�lıdır.  �nsan tabiatında dil ö�renme donanımı 

vardır.  

Ö�renci ö�renim boyunca uyarıcılara maruz 

kalır. 

Ki�i çevresinde olanlara bir anlam yükler.  

Dil peki�tirmeyle ö�renilir.  Dil ö�renilmez edinilir.  

Dili mekanik hale getirdi�i için 

ele�tirilmi�tir.  

�nsan beyni bilgisayarın çalı�ma sistemine 

benzer. 

Dil ö�renmeyi bilgisayara benzeten Chomsky, insanlarda bulunan dil ö�renme 

donanımı sayesinde ve çevrenin de etkisiyle dil ö�renmenin gerçekle�ti�ini belirtir. Bili�sel 

alan kuramcıları insan davranı�larının çok karma�ık bir özellik ta�ıdı�ını belirtirler. “Bu alan 

uzmanları ö�renmenin, çevremizdeki olay ve durumlara anlam verme giri�imlerimiz 

sonucunda olu�tu�una ve bu amaçla sahip oldu�umuz bütün zihinsel araçları kullandı�ımıza 

inanmaktadırlar” (Demirel, 2011, s. 32) 

Bu yakla�ımın hedefi ö�rencilerin yabancı dillerini, ö�rendikleri dili konu�anlarınkine 

benzer �ekilde geli�tirmek ve beceri kazandırmaktır. Ö�rencilere belli cümle kalıplarını 

ö�retmek yerine, yeni cümleleri kendilerinin üretebilmeleri istenir (Köksal ve Varı�o�lu, 

2012).Bili�sel yakla�ım bir bilgisayar gibi girilen girdilerden yeni çıktılar almayı amaçlar.  
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Yapılandırıcı Yakla�ım 

Bu yakla�ımının önde gelen isimleri Jean Piaget, Vygotsky ve Bruner’dir. Bu 

yakla�ıma göre ö�renme, ö�renenin bizzat gayretiyle gerçekle�mekte ve kafada 

yapılandırılmaktadır. Piaget, dilin zihinsel i�lemlerle ili�kili oldu�unu dile getirir. 

Yapılandırmacılık bilgiyi yapılandırma, bilginin do�ası ile ilgili bir kavram olarak ortaya 

çıkmı�tır. Bu anlayı�ta ö�renci adeta bir kâ�if �eklinde ortaya çakar ve yeni �eyler ke�fetmeye 

çalı�ır. Bu ke�if sırasında ö�renci eski birikim ve deneyimlerini kullanarak yoluna devam 

eder. Tecrübeleri ile yeni kar�ıla�ılanı ili�kilendirir ve bir sonuca ula�ır. Bu i�lemin adı 

kâ�ifliktir. 

Geleneksel sınıf ortamında ö�renme, ezbere ve tekrara dayanırken yapılandırmacı 

yakla�ımda bilginin transferi yeniden yapılandırılmaktadır (Demirel, 2011). Geleneksel sınıfta 

ö�retmen egemenken ve ö�rencinin dü�üncesine önem verilmezken yapılandırmacılıkta 

e�itimin merkezinde ö�renci vardır. E�itimin merkezinde ö�renci olması i�in do�asında olan 

bir �eydir. Önemli olan ö�renme sürecinde ö�renciyi i�in içine katma giri�imidir. Ö�renci 

bizzat kendi yapmalı, görmeli, dokunmalı ve hissetmelidir. Bu söylenenler teoride geçerli 

olabilir; ama sahaya inildi�inde okullarda yapılandırmacılık ne derecede uygulanmakta 

oldu�u soru i�areti olan bir durumdur. Bir takım uzmanlar e�itim sistemimizin 

yapılandırmacılı�ı teoride uygulandı�ını dü�ünürken sahada hiç de öyle olmadı�ı 

söylemektedirler. Örne�in Caner Kerimo�lu, e�itim sitemimizi “yapılandırmacılık 

görünümünde davranı�çılık” �eklinde yorumlamaktadır. Bu önemli iddia yapılandırmacılı�ın 

teoride var oldu�unu buna kar�ın uygulamaya geçirilemedi�ini söylemektedir. 

Yapılandırmacılı�ın uygulamaya konmasındaki sorunlar ara�tırılmaya ve çözülmeye de�er bir 

durumdur. Bu yakla�ımda ö�retmen e�itim programlarının sıkıcılı�ından ö�renciyi kurtarır ve 

ö�rencinin büyük dü�ünceler üzerine odaklanmasını sa�lar. Yapılandırmacılar davranı�çıların 

kural merkezli e�itim anlayı�ını yanlı� bulurlar.  Yapılandırmacılıkta dilbilgisi ö�retimi amaç 
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de�il, dilin güzel kullanılmasını sa�layan bir araçtır. Bu yakla�ımda dilbilgisi ö�retimi 

somuttan soyuta ilkesi esas alınır. Ö�retmen sezdirerek ö�rencilerin zihninde bilgiyi 

ke�fettirir. Bu yakla�ımda ö�rencinin hayatta kar�ısına çıkan bilgiler önemsenir ve ö�renciden 

bunları anlaması ve beyninde yapılandırması istenir (Kerimo�lu, 2016). Yapılandırmacı 

yakla�ımda, ö�rendiklerini i�leme ve hayatına aktarma önem te�kil eder. Ö�renici kendisi için 

lazım gelenleri elde etmek için büyük bir gayret içinde bulunur. 

�ekil 6. Yapılandırmacı yakla�ımda ö�rencinin durumu. 

Yapılandırmacı anlayı�ta ö�renme, mevcut durumlardaki etkinliklerden olu�an ve 

ya�am boyu ilerleyen bir süreçtir. “Avrupa Konseyi Mart 2000’de Lizbon’da Avrupa 

Politikalarını belirlemek için toplanmı�tır. Toplantı sonucunda; her alanda (sosyal, kültürel ve 

ekonomik) Avrupa’nın bilgi ça�ının gere�ini yerine getirmesinin tartı�ma götürmeyece�i 

vurgulanmı�” (Gülcan, 2016, s. 47). Ö�renmenin, çalı�ma hayatındaki de�i�ime uyumlu 

olarak geli�tirilmesi, böylece de�i�imin yolunun açılması gere�i vurgulanmı�tır. 

Yapılandırmacılıkta ö�renme çabası ya�adıkça devam etmesi gereken bir eylemdir. Ö�renci 

Ö�renci

Ya�antı

Çevre

Ara�tırma

Yapılan-

dırma
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bir yandan yeni �eyler ö�renirken di�er yandan eski bilgileri ile yeni bilgileri birle�tirir ve 

ili�ki kurara. Ara�tırmaya ve ö�renmeye ya�am boyu devam eder. Ö�renme kesintiye 

u�ramaz. Yapılandırmacılıkta bilgi, hayatını anlamsal hale sokmaya çalı�an ki�i tarafından 

tekrar �ekillendirilen bir kavramdır. Ki�iler içi bo� öylece duran kaplardan ziyade, anlamlı 

olanları bulmaya çalı�an varlıklardır. Yapılandırmacı yakla�ımın temel özellikleri a�a�ıda 

gösterilmektedir (Yıldızlar, 2011, s.29). 

Tablo 4 

Yapılandırmacı Yakla�ımın Özellikleri  

Ö�retme de�il, ö�renme ön plandadır. 

Ö�rencinin giri�imcili�i cesaretlendirilir. 

Ö�renci bilgiyi sorgulamaktadır. 

Ö�renmede ya�antı önemli yer tutar. 

Ö�rencinin do�al merakı desteklenmelidir. 

Ö�retmen ö�rencinin ne ö�rendi�iyle de�il, nasıl ö�rendi�iyle ilgilenmelidir. 

Yapılandırmacı anlayı�ın uygulandı�ı bir ders, ö�rencinin daha çok yükümlülük 

almasını ve faal olmasını ister. Görev almaktan kaçan ö�renci bilgi birikimine bir �ey 

katamaz. Bu dü�ünceye göre ö�rencinin becerileri kendi tecrübeleri ve azimle yaptı�ı 

çalı�maların sonucuna dayanır. Çünkü elde edilecek unsurlar ö�renicin bizzat kendi zihinsel 

yapılandırmalarıyla gerçekle�ir. Bu yüzden ö�rencinin e�itim ve ö�retim alanı etrafıyla iç içe 

ve çe�itlilik arz edecek �ekilde tasarlanmalıdır. Yapılandırmacılıkta ö�renme beyinde ve 

ki�inin iste�iyle gerçekle�en bir durumdur. Bu durum eski bilgiyle var olan bilgiyi birle�tirme 

ve yeni bir sonuca varmadır. “Yapılandırmacı yakla�ım, dil bilgisi ö�renme sürecine 

geli�imsel ve etkile�imsel açıdan yakla�maktadır.  Bu yakla�ım dil bilgisi ö�retimine okul 

öncesi dönemden ba�lamakta ve yüksekö�renime kadar sürdürmektedir. Yapılandırmacı 
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yakla�ım dil bilgisi ö�retiminin anlamak ve anlamı aktarmak için yapılması gerekti�ini 

savunur” (Dolunay, 2014, s. 101). 

Bu yakla�ımda ki�i aktif bir çaba içinde olmalıdır. “Yapılandırmacı yakla�ımda dil 

bilgisi ö�retimi ba�lı ba�ına bir amaç de�ildir. Dil bilgisi bir �eyi anlamak ve bu anlamı 

aktarmak için kullanılmalıdır” (Yaman, 2011, s. 14). Dil bilgisi e�itimi di�er becerilerle 

birlikte anlama hizmet etmelidir. Dil bilgisi ö�retimi katı kurallar yerine daha çok i�levsel ve 

yararlı olmalıdır. Ders kitaplarındaki gramer isimleri azaltılmaktadır.  Bununla birlikte 

1980’lerde gündeme gelen metinle ö�renmeye yönelik etkinlikler yapılmaktadır. Bilim 

adamlarına göre dil bilgisi ö�retimi ki�inin ihtiyaçlarına yönelik ve bütüncül �ekilde 

verilmelidir.  

Yapılandırmacı ekole göre dil bilgisi e�itimin hedefi, dil becerilerini ve zihinsel 

yetenekleri geli�tirmek ve aktifle�tirmektir. Bu nedenle dil bilgisi amaç de�il bir araç olarak 

dü�ünülmelidir. Bu yakla�ıma göre dil bilgisi ö�retimi i�levselli�i amaçlamalıdır. 

Yapılandırmacılar ö�renmeyi eski birikimlerle yenileri birle�tirerek yeni manalar olu�turdu�u 

beyinsel etkin bir i�leyi� olarak görür. Nasıl ki bilgisayara bir veri girilir ve o veri bilgisayar 

tarafından i�lenir ve yeni bir bilgiye dönü�türülür. Aynen bu �ekilde de insan beyni yeni 

bilgiyi alır yapılandırır ve kullanmaya hazır hale getir. Bu bilginin i�lenme ve yeni bir boyuta 

evrimle sürecidir. 

Yapılandırmacı yakla�ım ülkemizde 2005 yılından beri uygulanmakta olan bir 

yakla�ımdır. Uzun yıllar davranı�çı yakla�ım esas alınmı� ve okullarda uygulanmı�tır. 

Dünyamızdaki geli�meler e�itim alanında da geli�meyi zorlamaktadır. Hızla geli�en teknoloji 

ve yenilikler, ça�a uygun genç beyinlerin yeti�mesini istemektedir. Bu durum e�itim 

sistemimizde yeni bir yakla�ım olan yapılandırmacı yakla�ımı uygulamaya koymamızı ihtiyaç 

haline getirmi�tir.  
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�ekil 7. Yapılandırmacılıkta bilgi i�leme süreci. 

Adı geçen dü�ünceye göre Türkçe e�itim ve ö�retiminde ö�renme; ö�renicinin bilgiyi 

beyinde düzenleyerek yeni bilgiler üretmesi ve kendini bizzat bu i�in içine sokmasıdır. Bu 

yakla�ıma göre bilgi zihinde yapılandırılmaktadır. Birey eski bilgileriyle yeni bilgileri 

zihninde bütünle�tirerek yeni bilgiye dönü�türmektedir. Yukarıdaki �emada görüldü�ü gibi 

eski bilgiler bir girdi �eklinde beyne alınır.  

Beyin bilgisayar gibi eski bilgilerle yeni bilgileri zihinsel bir süreçle kar�ıla�tırır, yapılandırır 

ve yeni bir çıktıya dönü�türür. Ö�renme, ö�rencinin kendi çaba ve gayretiyle; aynı zamanda 

bilinçli giri�imi sonucu olu�maktadır. Yapılandırmacılık esasına göre ö�renci ara�tırır, 

ke�feder, yorumlar ve analiz eder. Ö�rencinin yeniyi bulma ve i�leme sürecinde ö�retmen bir 

rehber ve yol göstericidir. Bu yakla�ıma göre ö�renilen her bilgi sonraki bilginin alt yapısını 

olu�turur. Yapılandırmacı yakla�ımda ö�rencinin görevi, ö�retmene fazla ihtiyaç duymadan 

bilgiye ula�abilmeli, kendi ö�renmesinden sorumluluk alabilmeli ve kitaplardan bilgiyi aynen 

almak yerine kendisine yarayan kısmı süzüp alabilmelidir. 

Ö�retmenin görevi ise, ö�rencilerin dü�üncelerini önemser, onlara zengin kaynaklar sunar, 

bireysek farklılıkları dikkate alır, ö�rencilerin kendilerini de�erlendirmelerine özendirir ve 

ortamın demokratik olmasına özen gösterir (Çelenk, 2008). Yapılandırmacı yakla�ım 

ö�retmeni rehber, ö�renciyi de bilgiye ula�mada sorumluluk alan olarak tanımlar. 

Eski bilgiler

Yeni bilgiler

Yapılandırma

Zihinsel süreç Çıktı
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Yabancı Dil Ö�retiminde Yöntem, Teknik ve �lkeler 

Yabancılara Türkçe Dil bilgisi ö�retiminin hangi metotlarla ve nasıl yapıldı�ı, 

üzerinde durulması gereken bir alandır. Bu ba�lıkta genel ö�retim metotlarından dil bilgisi 

ö�retiminde nasıl yararlanılaca�ı üzerinde durulmu�tur. Dil ö�retiminde yöntem, teknik ve 

ilkeler vazgeçilmez alanlardır.  

�ekil 8. Yakla�ım, yöntem, teknik ve ilkeler ili�kisi. 

Hiçbir e�itim psikolo�unun tartı�madı�ı nokta, bir konu tek bir model üzerinde de�il 

birden fazla model üzerinden anlatıldı�ında ö�rencilerin konuyu daha iyi anladı�ıdır. “Bu 

konu 20-30 yıl önce yapılan ara�tırma ile desteklenmi�tir ve çocukların okuduklarının yüzde 

10’unu, duyduklarının yüzde 26’sını, gördüklerinin yüzde 50’sini, söylediklerinin yüzde 

70’ini ve yapmasını söylenenlerin yüzde 90’ını anlaması ile sonuçlanmı�tır. Etkili yabancı dil 

ö�renimine ula�mak için yapılması gereken e�itim metotlarını dengelemek, sınıfı bir �ekilde 

bütün ö�renme stillerini uygulayacak �ekilde düzenlemek veya en azından sıralı bir �ekilde 

yerle�tirmekten geçer” (M Felder, 1995,s.28). Dil ö�retimini ba�arılı bir �ekilde 

gerçekle�tirmek için ö�rencilerin ve derslerin durumuna göre uygun yöntem ve teknikler 

seçilmelidir. Ö�reticinin benimsedi�i yakla�ıma göre seçece�i yöntemler de de�i�iklik 

gösterecektir. Tek bir yöntem ve teknik seçmek yerine dersin daha ba�arılı, e�lenceli ve 

hareketli geçmesi için farklı yöntemler seçilebilir. 

yakla�ımlar

ilkeler

yöntemler

teknikler
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Yabancı Dil Ö�retiminde Yöntemler 

“Yöntem, kelime anlamı itibariyle tarz, usul, yol ve yakla�ım kelimeleriyle e� anlamlı 

olarak kullanılmaktadır; hatta bazen strateji, görü�, ö�retim yolu ve teori kelimelerini de 

kapsamaktadır” (Calp, 2010, s. 294). Dil ö�retiminde seçilecek yöntem ba�arıya ula�mada 

büyük öneme sahiptir.  Dil ö�retiminin ba�arıya ula�masında kullanılan yöntemin büyük bir 

yere sahiptir. Ö�reticinin sınıfın durumuna göre seçece�i yöntem ba�arılı bir e�itim ve 

ö�retimin gerçekle�mesini sa�layacaktır. Ö�retici bazen tek bir yöntem seçebilece�i gibi 

birkaç yöntemi de aynı anda kullanabilir. Bu ö�reticinin uzmanlı�ına ve sınıfın durumuna 

ba�lıdır. Dil ö�retiminde günümüze kadar birçok yöntemin ortaya çıktı�ı ve uygulandı�ı 

görülmektedir. Bu yöntemlerin sınıflandırılmasında yakla�ım, yöntem ve teknik kavramları 

arasında anlam karga�asını gündeme getirmi�tir. “1982 Ekim ayında Avrupa Konseyi ile Milli 

E�itim Bakanlı�ı’nın birlikte düzenledikleri Yabancı Dil Ö�retim Programları adlı seminerde 

�u yöntemler esas alınmı�tır” (Demirel, 2012, s. 36).

Tablo 5 

Dil Ö�retim Yöntemleri  

Dil bilgisi-Çeviri Yöntemi (Grammar-Translation Method) 

Düzvarım Yöntemi (Direct Method) 

Kulak-Dil Alı�kanlı�ı Yöntemi ( Audio- Lingual Method) 

Bili�sel Ö�renme Yakla�ımı (Cognitive-Code Approach) 

Do�al Yöntem (Natural Method) 

�leti�imci Yakla�ım (Communicative Approach) 

Seçmeli Yöntem (Eclectic Method)  

Görüldü�ü üzere Avrupa Konseyi ile Milli E�itim Bakanlı�ı ortakla�a yöntemleri yedi ba�lık 

altına toplamı�lardır. Bu yöntemlerin özellikleri birbirinden farklı olsa da bazıları birbirine 

tepki olarak ortaya çıkmı�tır. Söz konusu yöntemlerin her biri uzun yıllar kullanılmı� ve 

yerlerini yeni bir yönteme bırakmı�lardır.  
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Dil bilgisi-Çeviri Yöntemi (Grammar-Translation Method)

Çeviri yöntemi Latinceyle birlikte gün yüzüne çıkarak günümüze kadar ula�mı� ve 

Türk e�itim sisteminden uzun yıllar etkinli�ini koruyan bir metottur. XVIII. Yüzyılın 

sonlarına kadar ço�u okullarda ö�retilen bu yöntem, hedef dilden anadile tercüme metodu 

olmu�tur. Çeviri metodu, dil bilgisi aktarımında oldukça önemli bir yer tutar (�ahin ve Acar, 

2013). Bu yöntemde dil bilgisi kurallarını ö�renme ve ana dille ö�renilen dil arasında 

kar�ıla�tırma yapılmaktadır. Bu yöntemin ba�arılı bir �ekilde uygulanması için ö�reticinin her 

iki dili de iyi bir seviyede bilmesi gerekir. Böylece ö�retmen çeviri hatalarından kurtulmu�

olacaktır. 

�ekil 9. Dil bilgisi çeviri yöntemi. 

“Dil bilgisi çeviri yöntemi öncelikle klasik dillerden Latin ve Grek dillerinin ö�retiminde 

kullanıldı�ı için, bir zamanlar, Klasik Yöntem diye anıldı. 20. Yüzyılın ba�ında, bu yöntem 

ö�rencilere yabancı dil edebiyatını okuma ve de�erlendirmelerine yardım etmek amacıyla 

kullanıldı. Ayrıca, hedef dilin gramerinin ö�renilmesi yoluyla, ö�rencilerin ana dillerinin 

gramerine daha fazla a�ina olacakları ve bunun onların ana dillerini daha iyi konu�up 

yazmalarına yardım edece�i umuldu” (Freeman ve Anderson, 2014, s. 41). Hedef dilin 

gramerini bilmenin ve en iyi �ekilde ö�renmenin ana dilli de iyi ö�renmede katkı edece�i 

dü�ünüldü. “Dil bilgisi-çeviri yöntemi akla dayalı çözümlemeler, kural ö�renme ve 

kar�ıla�tırmalı çalı�malara yer verir. Buna kar�ın konu�ma e�itiminin geli�tirilmesine önem 

vermez. Bu yöntemin konu�ma e�itimine önem vermemesi ele�tirilecek bir durum olarak 

ortaya çıkmaktadır. Bu yöntemin amacı o dilin dil bilgisi kurallarını çalı�mak ve bu yolla o 

Ana dil

Hedef 
dilÇeviri
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dilin edebiyatını izleyebilmektir” (Demirel, 2012, s. 36).“Dil bilgisi çeviri yöntemi dünya 

klasiklerinin çevrilmesiyle do�rudan ili�kili hale gelmi�tir” (Yaylı ve Bayyurt, 2011, s. 10). 

Dilin kurallarını ayrıntılı bir �ekilde incelenmesi di�er becerilerin (dinleme, konu�ma) geri 

kalmasına neden olmu�tur. Çeviri yönteminde ö�renci kural ö�renme, düzgün tercüme etme 

kaygısını yenemedi�i için konu�ma gibi dilin en önemli becerisine ne yazık ki zaman 

kalmamakta ve imkân olmamakta. Dil bilgisi- çeviri yönteminin, “Avrupa’da orta dereceli 

okullarda kullanılmak üzere ortaya çıktı�ı ve geli�tirildi�i bilinmektedir. Dil bilgisi çeviri 

yönteminin 18.yüzyılda ana dü�üncesi �öyleydi: Ö�renciler yabancı bir dil bilmek istiyorlarsa 

kendi dillerinin kurallarını bilmek zorundadır” (Durmu�, 2013, s. 46). Bu yöntemde ö�renci 

ana dilini iyi bilmedir ki hedef dili daha iyi ö�rensin. Bu cümlenin do�ruluk payı yüksektir. 

Çünkü daha kendi dilinde sıfatları, zarfları ve di�er gramer konularını bilmeyen ö�renci 

yabancı dili nasıl ö�renecek, nasıl kar�ıla�tırma yapabilecek? Bu dü�üncenin hedefi dilinin 

özellikleri ve tercüme aracılı�ıyla ki�ilere okumayı, çeviri yapmayı, sonrasında dinleme ve 

konu�mayı ö�retmektir. Bu yöntemde önce dil bilgisi kuralları takdim ediliyor, açıklanıyor ve 

sonrasında tümce içinde gösteriliyor. Tümceler dilin kurallarını gösteren cümlelerdir. Bu 

cümleler tekrar ve ezberi esas aldı�ı için e�itimde ö�rencileri sıkmaktaydı. Bu da dil bilgisi-

çeviri yöntemin ele�tirilen yönlerindendir. Dil bilgisi-çeviri yönteminin kendine özgü 

özelliklerini a�a�ıda gösterilmektedir. 

Önce ö�rencilere okutulan bölümdeki gramer kalıpları ö�retilir. Gramer ö�retimi 

verilen metnin incelenmesi ile gerçekle�ir.  

Ö�retimde anadil kullanımı a�ırlıktadır.  

Ö�rencilerin kelime bilgisi verilen bir listenin ezberletilmesi �eklinde gerçekle�ir. 

Karı�ık ve zor gramer kuralları ayrıntılı bir �ekilde incelenir. 

Ö�retimde kurala uygun cümle kurma ve cümle çekimlemesi esas alınır (Demirel, 2012, 

s. 36). 
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Düzvarım/ Do�rudan Yöntemi (Direct Method) 

“Düzvarım yöntemi, dilbilgisi-çeviri yöntemine kar�ı tepki olarak 1950’lerde ortaya 

çıkmı�, dünyada ve ülkemizde kullanılmı�tır. Bu yönteme do�rudan yöntem denmesinin 

sebebi, anadili kullanmadan do�rudan hedef dilin kullanılmasındandır” (Günday, 2015, s. 79). 

“Düzvarım yöntemine göre sınıf içinde amaç dilin daha etkin bir �ekilde kullanılması, ça�da�

ders kitaplarının okutulması, o ülkenin kültürüne a�ırlık verilmesi, tümevarım yoluyla 

gramerin ö�retilmesi modern edebi eserlerin okunması ve yazılı ara�tırmaların yapılması için 

ev ödevlerine a�ırlık verilmi�tir” (Güzel ve Barın, 2013, s. 184). Bu yöntemde ö�renci ana 

dile ba�vurmadan do�rudan yabancı dili ö�renmeye çalı�ır. Hedef dille e�itim yapılır.  

Son zamanlarda, ö�retimin amacı, ileti�im kurmak için bir yabancı dilin nasıl 

kullanılaca�ını ö�renmek oldu�undan, bir yöntem olarak tekrar kullanılmaya ba�landı. Dil 

bilgisi tercüme metodu amaç dili i�lek �ekilde kullanıma hazır etmedi�i için bu metot tercih 

edilmi�tir. Do�rudan yöntem çok temel bir kurala sahiptir. Çeviriye izin vermez. Bu 

yöntemde ana dile ba�vurmadan gösteri ve görsel yardımlarla hedef dili ö�retme amaçlanır 

(Freeman ve Anderson, 2014) 

Düzvarım yönteminin farklı ülkelerde uygulanması birçok zorlukları ortaya 

çıkarmı�tır. Düzvarım yönteminde görsel ö�renme çok önemlidir. Direkt yönteminde dil 

ö�reticisi sınıftaki e�yaların isimlerini ifade ederek ba�layabilir. Bu yöntem 20.yüzyılın 

ba�larında önemli bir ün kazandı�ı görülmektedir. Özellikle de ö�rencilerin motive edildi�i 

ö�retilen dili ana dili gibi konu�an ö�retmenlerin çalı�tı�ı okullarda büyük ilgi görmü�tür. 

Düzvarım yönteminde ö�renci dili ana dili konu�an ö�retmenden ö�rendi�i için motivasyonu 

artmaktadır. Düzvarım yönteminde dil yeteneklerinin de�er sıralaması dinleme, konu�ma, 

yazma ve okuma �eklindedir. Bu yöntemde dil sadece dil bilgisinden olu�mamakta ve 

kullanılan dil çok büyük önem te�kil etmektedir. Bu yöntemde dil becerilerine önem verildi�i 
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gibi dilin kullanımına da de�er verilmi�tir. Düzvarım yöntemine göre yabancı dil ö�renme ile 

anadil ö�renme aynıdır. Yabancı dil ö�renen ö�renci ö�rendi�i bir �eyi kendi anadiliyle 

kıyaslayacaktır. Bunu yapan ö�rencilerin tümevarım yöntemi geli�mi�tir. Düzvarım 

yönteminin özellikleri �öyle sıralanabilir:  

Dersler kısa bir diyalogla ba�lar. 

Önce sözlü ö�retim yapılır. 

Kelime ö�retimi görsel malzemelerle yapılır. 

Dil bilgisi tümevarım yoluyla ö�retilir. 

Dilin yo�un �ekilde kullanılmasıdır. 

�lk ba�larda telaffuza dikkat edilmez. 

Sınıf içinde anadile ve tercümeye yer verilmez. 

Ö�retmenin amaç dili iyi bilmesi istenir. 

Okuma parçaları amaç dili konu�an ülkeyle ilgilidir. 

Ö�rencilerden derse aktif katılmaları istenir. (Demirel, 2012, s.40) 

Yukarıda görüldü�ü üzere düzvarım yönteminde amaç dil ve görsel malzeme 

kullanılarak sınıf içinde ö�retim yapılmak istenmektedir. Amaç ö�rencinin bir an önce 

konu�maya ba�lamasıdır. Ö�retim hedef dilin kullanılmasıyla devam edilir. Basit 

diyaloglardan ba�lar kelime ö�retimi ile devam eder. Derslerde görsel malzemeler kullanılır 

ve ana dil kullanılmaya çalı�ılır. Amaç hedef dilin daha çok kullanılması ve ö�rencinin hedef 

dili daha çok duymasıdır. 
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Kulak-Dil Alı�kanlı�ı Metodu ( Audio- Lingual Method) 

Bu metot 1940’larda ortaya çıkmı�, davranı�çılarla ve yapısalcı dilbilimcilerin etkisi 

altında kalmı�tır. Bu yöntem Ordu yönteminin bir benzeridir. Ordu yöntemi Amerikan 

ordusun gitti�i ülkelerdeki dilleri ö�renmeleri için geli�tirilmi� bir yöntemdir.  Bu yöntem, 

askerlere kısa sürede dil ö�retiminde faydalı oldu�u görülünce 1950’li yıllardan itibaren 

normal okullarda da kullanılmaya ba�lanmı�tır (Günday, 2015). Bu yöntem daha sonra 

okullarda kullanılmaya ve kulak-dil alı�kanlı�ı metodu �eklinde dillendirilmi�tir (Demirel, 

2012). Bu yöntem uyarıcı-tepki ili�kisine dayanır.  

Konu�ma temelli bir yakla�ımdır. Bu yöntem dilbilim ve psikolojide kuvvetli bir 

teorik temele sahiptir. Michigan Üniversitesinden Charles Fries yöntemi geli�tirmede 

dilbilimden aldı�ı prensipleri uygulamaya öncülük etti. Daha sonra bu yönteme davranı�çı 

psikolojiden alınan ilkeler de eklendi. Hedef dilin cümle kalıplarını kazanma yolunun 

geribildirim ve biçimlendirmeyle ö�renenlerin uyarıcıya do�ru olarak tepki vermesine yardım 

eden �artlandırmalar aracılı�ıyla oldu�u dü�ünüldü (Freeman ve Anderson, 2014).Bu yöntem 

“Amerika’nın askeri çalı�malarını desteklemek üzere Almanca, Fransızca, �talyanca, Çince, 

Japonca gibi dilleri iyi seviyede bilen ve çevirmenlik yapabilecek ki�ilere yönelik özel bir 

e�itim programını amaçlamaktadır” (Durmu�, 2013, s.63). Bu yöntemle askerlerin dil 

ihtiyaçları hızlı bir �ekilde çözülmek istenmi�tir.  

Bu yöntemin dayana�ı yapısalcı dil bilimdir.  Dil bilimciler sesbirim ve biçimbirim 

gibi alanlara yönelmi�lerdir. Bir dilin ö�renilmesinde, o dilin anlamı olu�turmak için nasıl bir 

yapı olu�turdu�unu, sesten metne kadar nasıl �ekillendi�ini anlamak gereklili�i ortaya 

çıkmı�tır. Dilin, konu�ma oldu�u dü�ünüldü�ü için ses bilimsel çalı�malara önem verilmi�tir 

(Yaylı ve Bayyurt, 2011).  Dil konu�madır. Öyleyse dinlemelerin fazla yapıldı�ı ve kalıpların 

ezberlendi�i sınıflara ihtiyaç vardır. Ö�renci bu sınıflarda sürekli dinleme yapar ve tekrar 
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eder. Kulak-dil alı�kanlı�ı metodu üzerine Skinner’in çok fazla çalı�ması vardır. Skinner’e 

ifadesine bakılırsa her uyarıcıya kar�ı bir tepki vardır.  Dil ö�renmeyi uyarıcılara kar�ı verilen 

bir tepki olarak gören davranı� ekolü dil edinimini de bu felsefeyle açıklamaya çalı�ırlar. Ama 

di�er ekollerce ele�tirilirler. Ele�tirilerin ba�ında dili dı� etkenlere ba�lamaları ve dili 

mekanikle�tirmeleri gelmektedir. Davranı�çı ekol, daha sonraları bili�çiler tarafından yo�un 

ele�tiriye tutulurlar. Kulak-dil alı�kanlı�ı yönteminin özellikleri a�a�ıda gösterilmektedir 

(Güzel ve Barın, 2013, s.190). 

Tablo 6 

Kulak-Dil Alı�kanlı�ı Yönteminin Özellikleri  

Yeni yapılar diyalog �eklinde verilir ve ba�lamda de�i�iklik yapılmaz. 

Yapılar tek tek ö�retilir. 

Tekrar, taklit ve ezber önemlidir. 

Dil bilgisi tümevarım yoluyla ö�retilir. 

Ö�renme sırası dinleme, konu�ma, okuma ve yazma �eklindedir. 

Teyp ve dil laboratuvarları kullanılır. 

Dersin ba�ında ön okuma için süre verilir. 

Ö�retilecek dilin kültürel yapısı verilir. 
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Bili�sel Ö�renme Yakla�ımı (Cognitive-Code Approach) 

Bili�sel yöntemin ortaya çıkmasında rol oynayan ünlü dilbilimci (Chomsky) 1957 

senesinde yayınladı�ı Syntactic Structures adlı eserinde dilin alanıyla alakalı yeni fikirler 

gündeme getirmi� ve dilbilim alanında üretici-dönü�türümlü (Generative Transformation 

grammatik) ekolünün ortaya koymu�tur. Chomsky’e göre dil edinim ve yeti �eklinde ikiye 

ayrılır. “Dil edinimi dili nasıl kullanaca�ımızı, dil yetisi ise dili kullanma yetene�imizi ortaya 

koyar. Chomsky davranı�çı dil ö�retimine kar�ı çıkar. 

 Chomsky’e göre dil ö�renimi bir alı�kanlık ve ko�ullanma de�il, yaratıcı bir süreçtir. 

Bu süreç tepkilerden çok akılcı ve zihinsel etkinliklerden olu�ur” (Demirel,2012, s. 45). 

Davranı�çı dil ö�retimine kar�ı çıkan Chomsky dili uyarıcı-tepki ba�lamında de�il, yaratıcı 

bir süreç olarak görür. Ö�renme bilgisayar sistemine benzer. Veriler girilir, zihinsel bir süreç 

ya�anır ve çıktı alınır. Üretim sistemini bilen ö�renci yeni üretimler yapabilir. Bu üretim 

sistemine ki�i do�u�tan sahip olarak dünyaya gelir. A�a�ıda bili�sel yakla�ıma göre dil üretim 

süreci gösterilmektedir. 

�ekil 10. Bili�sel yakla�ıma göre dil üretim süreci. 

“Chomsky ortaya attı�ı görü�ler ile üretimsel- dönü�türümlü akımının do�masına 

neden olmu�tur. Dil olgusunu dil edimi ve dil yetkisi olarak ikiye ayırır. Dil edimi dili nasıl 

kullandı�ımızı dil yetisi de dili kullanma yetene�imizi ortaya koyar” (Kasapo�lu, 2012, s. 21) 

do�u�tan gelen dil 
üretme yetisi

hedef dil ve üretim 
süreci

çıktı

yeni dilsel 
üretimler
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“Bili�sel yöntem dil kurallarına ya da dil bilgisinin bilinçli ö�retimine kar�ı de�ildir. Okuma 

ve yazma becerilerinin dinleme ve konu�ma ile birlikte verilmesinden kaçınmaz. ��itsel-dilsel 

yönteme bir ele�tiridir.  

Bili�sel yöntemde ezber ve bilinçsizce yinelemelere yer yoktur” (Güzel ve Barın, 

2013, s. 197). Bu yönteme göre insan do�al olarak dil ö�renme donanımına sahiptir. 

Bili�selcilerden Asubel’in dü�üncesine göre bili�sel ö�renmenin niteli�i yeni bilgilerin 

toplanması ve eski bilgilerin yeni anlamlar elde etmesidir. Manalı bir ö�renme olması için 

yeni bulguları eskileriyle birle�mesi gerekir. Ö�renci yenilerini ö�renmeye geçmeden önce 

eski bilgileri tam ö�renmelidir. 

Bili�sel ö�renme yönteminin özellikleri �u a�a�ıda gösterilmektedir (Demirel, 2012, s. 46). 

Tablo 7 

Bili�sel Ö�renmenin Özelikleri  

Dil bilinçli olarak kuralları ö�renmedir. 

Telaffuz çalı�masına ayrı bir önem vermeye gerek yoktur. 

Duydu�unu anlamaya önem verilmelidir. 

Dil bilgisi kuralları tümevarım ve tümden gelim yollarıyla ö�retilmelidir. 

Dört temel beceri önem sırasına göre de�erlendirilir. 

Anadil kullanılmasına ve tercümeye izin verilir. 

Her �ey bir bütünlük içinde ö�retilmelidir. 

Ö�retmen ve ö�renci tutumu ö�renme ortamı için çok önemlidir. 
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Do�al Yöntem (Natural Method) 

“Bu yöntem Dil bilgisi-çeviri yöntemine kar�ı olarak ortaya çıkmı�tır. En eski 

zamanlara dayanan dil ö�renme yoludur. �nsanlar farklı dil kullananlarla kar�ıla�ınca ileti�im 

kurma ihtiyacı do�mu�tur.  Farklı ülkelere çalı�maya giden i�çiler veya yabancı bir ailenin 

yanında kalanlar dili bu yöntemle ö�renmi�lerdir” (Günday, 2015, s.7 1). Do�al metodun 

savundu�u fikir yabancı dil e�itiminin ana dildekine benzer sistemde yapılması gerekti�idir. 

Anlatılan metotta ö�retmen ö�renim sürecinin ba�ından beri kendi anadilini kullanarak 

ve sürekli konu�arak, ileti�im kurmaya çalı�arak, ama buna kar�ın dil bilgisi açıklaması 

yapmaksızın en sade �ekliyle anla�ılabilecek dil kullanmasıyla ö�retim ba�lar. Anadil 

ö�retimine benzeyen bu yöntemde ö�renci hedef dile yo�un bir �ekilde maruz kalmaktadır. 

Do�al yakla�ım, döneminde di�er yakla�ımlara göre daha tanınır olmasında Southern 

California Üniversitesi’den, Stephen Krashen tarafından desteklenmesi gösterilebilir. Bu 

yakla�ıma göre dil geli�imi, üretim temelli de�il, anlam temellidir. �kinci dil edinimi ba�langıç 

döneminde sezgisel oldu�u kadar deneysel olarak da böyledir (Durmu�, 2013). Do�al 

yöntemde ö�rencilerde temel bireysel ileti�im becerilerini geli�tirmesi amaçlanmı�tır. 

Ö�rencilerin istekleri farklılık gösterebilir, bu yüzden hedefler bunlara ba�lı olarak 

de�i�ebilir.  

Do�al yöntem ö�renciyi girdi i�lemcisi olarak görür. Ö�renci kendi düzeyinden biraz 

yüksek verilmi� girdiyi anlar ve edinir. Aynı zamanda ö�renci girdileri ne zaman 

kullanaca�ına karar verir (Yaylı ve Bayyurt, 2011). Girdileri anlayan ve yorumlayan ö�renci 

bu girdileri ne zaman kullanaca�ını da bilir.  

“Bu yöntem, dil-bilgisi çeviri yönteminin tercih etti�i klasik metinlerde kullanılan 

dilin yerine ya�ayan dilin, yazı dilinin yerine konu�ma dilinin ö�retimini önemser” (Güzel ve 
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Barın, 2013, s. 193). Do�al yöntemde konu�ma dili ö�retilmeye çalı�ılır. Ba�langıçta sadece 

dinleme ve konu�ma aktivitelerine yer verilir.  

Yabancı dil ö�renirken ana dili ö�reticilerden ö�renmek i�in mantıklı olanı olacaktır. 

Ö�retmenler hedef lisanı kendi dilini konu�anlardan olu�ur. Ö�renci dili yazılı olarak 

görmeden önce duymalıdır. Konu�ma için de bazı diyaloglar ezberletilir. Do�al yöntemin 

özellikleri a�a�ıda gösterilmektedir (�ahin, 2013, s. 61). 

Tablo 8 

Do�al Yöntemin Özellikleri  

Ö�retmen konu�ur, ö�renci dinler.

Ö�renciye yapılan açıklamalar mimikle bazen de ö�retilen dille açıklama yapılır.

Ö�renci duydu�unu anlamasa bile tekrarlar ve taklit etmeye çalı�ır.

Dil ö�renimi sözcük ö�renimidir.

Bu yöntemde orta zorluktaki sözcükler ö�retilir.

�leti�imci Yakla�ım (Communicative Approach) 

19. Yüzyılın sonlarında gerçekle�en hedeflerin ‘’Reform Hareketi’’ olarak me�hur bir 

adı olsa da,  Vietor ‘‘Der Sprachunterricht Muss Umkehren ( Dil en ba�tan ö�renilmeli ) der, 

taze ba�langıcın kabul edilmesi neredeyse 100 yıl almı�tır. Yabancı dil edinimini anlamaya 

yönelik hedefleri elde etmeyi, büyük medeniyetlerin dili günlük hayatta kullanma ve di�er 

ülkelerden insanlar anla�ma hedeflerini elde etmeye ihtiyaç oldu�undan bir de�i�im 

gerekiyordu. Bu de�i�im kabul edildi�inde ki ‘’�leti�imsel Dil Ö�renimi’’ afi�i ile kabul 

edildi, bunun üzerinde e�itim kurumları ba�ka yollarla ve ba�ka yerlerde dil ö�renen 

insanların hedefleriyle denk gitmeye ba�ladı.  Yabancı dil e�itimi artık büyük ölçüde dil 

ö�renim hedeflerine odaklanmaya ba�lamı�tır ve bu ö�retmenlere ve politikacılara göre 

a�ikârdır ve bu yüzden yabancı dil e�itimi yabancı dil ö�reniminde ba�arılı olma 
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beklentilerini kar�ılamak zorundadır (Byam, 2008). Dil ö�retimin beklentilere cevap vermesi 

gerekir. Beklentilere cevap vermek ifadesi önemli bir ifadedir. Ne yazık ki teknoloji acımasız 

bir �ekilde geli�ip dil ve kültür adına, önüne ne var ne yok katmakta ve yok etmektedir. Bu 

cümleden teknoloji dü�manlı�ı çıkarılmamalıdır. Bir durum tespiti yapılmaktadır. Öyle hızlı 

ki her �ey insanların, gençlerin, toplumun beklentileri artmakta ve çe�itlenmektedir. Bu 

beklentiler kar�ısında bazen dil çaresiz kalmaktadır. Hayatımıza o kadar fazla yeni alet, 

makine ve bunlara ba�lı olarak yabancı sözcük girmekte ki dil bunları adlandırmada yetersiz 

kalmaktadır. Yani konu�mamızı, anla�mamızı, irtibat kurmamızı en önemlisi ya�amamızı 

sa�layan dil çaresizliklere gark olmu� yarım beklemekte ve insanları daha vicdanlı olmaya 

ça�ırmaktadır. 

1970’lerde, e�itimciler amaçlarına do�ru biçimde ula�ıp ula�amadıklarını ba�arıp 

ba�aramadıklarını sorgulamaya ba�ladılar. Bazıları ö�rencilerin deste do�ru bir �ekilde cümle 

kurabildiklerini, fakat sınıf dı�ında gerçek olarak ileti�im kurduklarında onu do�ru 

kullanamadıklarını gözlemlediler. Di�erleri, ileti�im kurabilmenin dilbilimsel yapılara 

yeterlilik kazanmaktan daha gerekli oldu�unu fark ettiler (Halliday, 1973) Dil kullanıcıları 

sosyal bir ba�lam içinde söz verme, davet etme, daveti reddetme gibi belirli fonksiyonları 

yerine getirmeye gereksinim duydular. Ö�renciler dilin kullanım kurallarını bilebilirler, fakat 

dili kullanamayabilirler. Kısaca, ileti�im kurabilmek dilbilimsel yeterlilikten daha fazlasını 

gerektirir (Freeman ve Anderson, 2014). 

Dil ö�retimi belli kuralları ö�renmekle bitmez, i�in ileti�im boyutu da vardır. �leti�im 

hayatımıza yön verir. �nsanlar daima olarak ileti�im kurma ihtiyacındadır. E�itim de bir 

ileti�im sürecidir. Kar�ılıklı ileti�imin yo�un ya�andı�ı yerlerden birisi ö�retmen-ö�renci ve 

ö�retmen-çevre arasındaki ileti�imdir. Etkili ileti�im kurma yeni programdaki her derste yer 

alan temel ya�am becerilerinden biridir (Yanpar, 2005). �leti�im ö�renci, ö�retmen ve çevre 

arasında geçmektedir. Ö�retim sistemleri bu üçlüyü göz önüne almalıdır. 
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�ekil 11. �leti�imsel yakla�ımda ö�renci ve etkile�im alanları. 

1970’lirden sonra uygulamalı dil bilimi alanındaki verilerden beslenen bu yakla�ım, 

ilkesel olarak ö�rencilerin ihtiyaçları ve içinde bulundukları �artları önceli�e alan 

yöntemlerdendir. Ö�renci merkezli yöntemdir. Ö�renci merkezli yöntemler anlama odaklı 

aktiviteler yardımıyla ileti�imsel i�levleri önceden belirlenmi� dil bilimsel yapıları uygulamak 

için ö�rencilere imkân vermeye çalı�maktadır. Bu yöntemde ö�rencinin ihtiyaçları esas alınır 

ve ö�retim ö�renci etrafında planlanır. �leti�imsel yakla�ım dil ö�retimi için büyük bir 

devrimdir. Çünkü dilin sadece yapılardan meydana gelmedi�ini görmek ve dili, dil bilgisi 

i�levleri birle�tirerek ö�retmek dü�üncesiyle ortaya atılmı�tır. Bu anlayı�a göre dil ileti�imsel 

i�levleri dikkate almadı�ı zaman kimseye hizmet edemez. Dil sadece kuralları ö�renmek 

de�ildir. Bu kurallar i�levsel hale gelmelidir.

Son zamanlarda yabancı dil ö�retiminde, kuramsal dilbilimciler, toplumbilimciler ve 

özellikle Hymes’in öncülük etti�i sosyal dilbilimciler Chomsky’nin öne sürdü�ü 

kavramlarla edim ve yeti ile dilin do�asını açıklamanın yetersiz kaldı�ını bunun yanında 

ileti�im yetisi adıyla üçüncü boyutu eklemenin uygun olaca�ını öne sürmü�lerdir. 

Ö�renci

�leti�im

Ö�retmen

Çevre

Sınıf
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Böylece dille ileti�im kurulması olayında dil bilgisi kurallarının yanında kimi kullanım 

ve konu�ma kurallarının da oldu�u kabul edilmi�tir (Demirel, 2012, s. 48) 

Dil bilgisi kuralları kullanıma yönelik oldu�unda anlamlıdır. Bu dü�ünceye göre dilin 

katı kurallarından ziyade bir toplumsal ileti�im vasıtası olarak ele alınıp eylemle�tirilmesi 

gerekir. Kelimeler ve cümleler, kavramların iletilmesinde birer vasıtadır. �nsanlarla kar�ılıklı 

bir ileti�imi sa�lanabilmesi için o dilin anlamı anlayacak ve aktaracak kadar bilinmesi 

lazımdır. Öncelikle ö�renilen dilin kuralları irdelenmeli ardından bu kuralların gündelik 

ya�amda kullanımlarına bakılmalıdır. Dil, ileti�imin basama�ı ve kapısıdır. “Dil ö�retiminde 

sadece yapıların edinilmesi yerine, ileti�imsel yeterlik üzerine durma ihtiyacı bu yakla�ımı 

ortaya çıkarmı�tır” (Güzel ve Barın, 2013, s. 198). �leti�imci yakla�ımda dilin kuralları 

ileti�imi sa�lamak için ö�renilir. Dil ö�retiminde istenen �ey ö�rencinin kurallara uygun 

cümleler kurmasıdır. Kurallara uygun cümle kuran ö�renci ileti�imi do�ru kuracaktır.  

�leti�imi do�ru kurdu�unda ise anlam karga�ası olmayacak ve do�ru anla�ılacaktır. �leti�imci 

yakla�ımı savunanlar ise kurallara uygun cümle kurma ö�renmenin son a�amasıdır. Bu 

felsefenin ba�at isimlerine göre ö�reniciler basmakalıp ifadeleri papa�an gibi ezberlemek 

yerine, ö�rendiklerini kavramaya çalı�malıdır. �leti�imsel yakla�ıma ait nitelikler a�a�ıda 

verilmektedir  (Demirel, 2012, s. 51). 

Tablo 9 

�leti�imsel Yakla�ımın Özellikleri  

Sözlü ve yazılı ileti�im etkinliklerine a�ırlık verilir. 

Ö�retim ö�renci merkezlidir. 

Ö�retim etkinlikleri daha çok kar�ılıklı diyalog, grup çalı�ması, problem çözme ve e�itsel oyunlarla 

ö�renmeye dayanır. 

Amaç dilde yazılmı� ve günlük ileti�imde kullanılan özgün materyaller ö�retim için kullanılır.  

Ö�retmen hem anadilde hem de amaç dilde yeterli olması gerekir. 

Ö�retmen ö�rencilere amaçlarına uygun �ekilde ileti�im kurmalarına yardımcı olur.  



53 

�

Seçmeli Yöntem (Eclectic Method)  

Bu yöntem adından da anla�ılaca�ı üzere tek bir yönteme ba�lı kalmayıp, ihtiyaca 

göre derslerde birçok yöntemin bir arada kullanılmasıdır (Günday, 2015). Seçmeli yöntem, 

di�er yöntemlerden olu�an karma bir yöntemdir. Metodun genel niteli�i tüm metotlar 

incelenir ve i�e yarar kısımları alınır. Tabii ki bu i�lemin yapılabilmesi için ö�reticinin tüm 

metotları bilmesi gerekir. Ö�retici tüm metotları bilmedi�i halde bu yöntemi uygulamaya 

kalkması sonucunda, uygulamanın ba�arısız geçme ihtimali yüksek olacaktır. Bu durum göz 

önünde bulundurulmalıdır.  

Ö�retmenin geçmi�teki ve günümüzdeki yöntem ve teknikleri hakkında bilgi sahibi 

olması ve günümüzdeki geli�meleri de iyi takip edip sınıfta uygulaması hayati öneme sahiptir. 

Kullanılacak yöntemler, ihtiyaca ve amaca uygunlu�a göre belirlenir. Örne�in sözcük 

ö�retilecekse do�rudan yönteme;  dile ait kurallar ö�retilecek bili�sel yönteme; konu�ma 

becerisi ö�retilecekse kulak-dil alı�kanlı�ı yöntemine ba�vurulmalıdır. Seçmeli metodun 

uygulamak isteyen ö�retmenin di�er bütün yöntemleri iyi bilmesi gerekir. Ö�retmenin 

yöntemleri bilmedi�i takdirde uygulama sorunu ya�ayacaktır. 

Ö�renme, ö�rencilerin ya�ları, ö�renme ortamının büyüklü�ü, ö�retmenin e�itim 

durumu ve motivasyon gibi birçok de�i�kene ba�lıdır. Bunlardan birinin olmaması veya eksik 

olması ö�renmenin olmamasına ya da eksik olmasına neden olacaktır. Bundan dolayı seçmeli 

yöntem ö�renmeye daha uygun bir yöntem olabilir. Bu yöntemin kullanımı ö�reticilerin istek 

ve becerilerine ba�lıdır. Ö�retici sınıfın seviyesine göre uygulayaca�ı yöntem ve teknikleri 

seçmesi için bütün yöntemleri en iyi �ekilde bilmesi gerekir. Bu anlamda seçmeli yöntem iyi 

uygulandı�ında ba�arılı bir yöntem olabilmekte ve dil ö�retimi açısından da faydalı olaca�ı 

dü�ünülmektedir. 
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Seçmeli yöntemin kullanım özellikleri a�a�ıda gösterilmektedir (Demirel, 2012, s. 58). 

Tablo 10 

Seçmeli Yöntemin Özellikleri 

Dil ö�renimi anlamlı ve gerçek hayata uygun olmalıdır. 

Ba�langıçta çeviri uygun bir yol de�ildir. 

Dil ö�retimi amaç dille yapılmalıdır. Gerekti�inde anadile yer verilebilir. 

Mekanik tekrarlara çok zaman ayrılmamalıdır. Anlamlı ve ileti�ime yönelik etkinliklere yer 

verilmelidir. 

Yüksek sesle okuma sözcük okumayı ilerletir, okudu�unu anlama becerisini geli�tirmez. 

Sözcük ö�renmeye erken ba�lanmalı ve her sözcük cümle içinde kullanılmalıdır.

Dört temel becerinin geli�tirilmesi esas alınmalıdır. 

Her seferinde tek bir yapı sunulmalıdır. 

Ö�renim planlı olmalıdır. 

Her dersten önce ö�renciye ne ö�renecekleri ve niçin ö�renecekleri bildirilmelidir. 

Dil ö�reniminde sözel olmayan ileti�im jest ve mimikler, ses tonu, vurgu ve kültürel tavırlar 

dikkate alınmalıdır. 

Dil ö�renimi, ö�renci istemedikçe ve yeterli olmadıkça gerçekle�mez. 

Ö�renim basitten karma�ı�a, somuttan soyuta, bilinenden bilinmeyene do�ru olmalıdır. 

Sınıf içinde bireysel farklılıklar oldu�u unutulmamalıdır.

Sonuç olarak seçmeli metot (Eclectic Method) dil ö�retim yöntemlerinden sınıfın ve 

ö�rencilerin durumuna göre ya da anlatılan konuya göre en uygun metodu seçip uygulama 

i�idir. Bu yüzden ö�retmen dil ö�retimi alanındaki tüm metotları en iyi �ekilde bilmelidir.  
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Yabancı Dil Ö�retiminde Teknikler  

Bu ba�lık altında yabancı dil ö�retiminde en fazla kullanılan ö�retim teknikleri 

üzerinde durulmu�tur. Yöntem ve teknik kavramlarının birbirine çok karı�tırıldı�ı görülmekte 

hatta aynı anlamda kullanıldı�ı görülmektedir. Yöntem kabul edilen yakla�ımın uygulamaya 

sokmak için izlenen yollar ise; teknik bunların sahada yani sınıfta hayata geçirme i�idir 

diyebiliriz. E�itim ve ö�retimde seçilecek olan yöntem ve tekniklerin ö�renme üzerinde 

büyük etkiye sahiptir. Ö�retici e�er ö�renmeye uygun yöntem ve tekni�i seçemezse ö�renme 

sürecinde sorunlar do�acaktır. Genel olarak yöntem ve teknik yabancı dil ö�retiminde 

ö�retimi gerçekle�tirmede bir bütünlük te�kil etmektedir. Antohony’nin teknik, Richards ve 

Rodgers’in i�lem terimleriyle anlattıkları ve yaygın olarak teknik olarak kullanılan kavram; 

bir yakla�ım üzerine oturtulan, ana kuramsal ilkeleri yakla�ımlar tarafından belirlenen dil 

ö�retiminin, ö�renciye etkinlikler yoluyla aktarılan kısmı teknik olmaktadır (Durmu�, 2013). 

Görüldü�ü gibi teknik ö�retmenin sınıf içi uygulamalarıdır.  

�ekil 12. Dil ö�retiminde yakla�ım, yöntem-teknik ili�kisi. (Orijinal kaynak) 
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Yabancı dil ö�retiminde ne çok kullanılan teknikleri �unlardır (Güzel ve Barın, 2013, s. 211). 

Tablo 11 

Dil Ö�retim Teknikleri 

Grupla Ö�retim teknikleri Bireysel Ö�retim Teknikleri 

Beyin Fırtınası 

Gösteri 

Soru-Cevap 

Drama ve Rol Yapma 

Benzetim 

�kili ve Grup Çalı�maları 

Altı �apka Tekni�i 

Kavram Haritaları 

E�itsel oyunlar 

�leti�im Oyunları 

Gramer Oyunları

Bireyselle�tirilmi� Ö�retim 

Programlı Ö�retim 

Bilgisayar Destekli Ö�retim 

Ö�retmen dil ö�retimini gerçekle�tirmek için yukarıdaki tekniklerden kendine uygun olanı 

seçip sınıfında uygulayabilir. Dil ö�retiminde yöntem ve teknik oldukça önemlidir. Bu 

yöntem ve teknikler sayesinde ders daha verimli geçecektir. Bundan dolayı ö�retmenlerin bu 

yöntem ve teknikleri iyi bilmeleri gerekir; aynı zamanda yeni çıkan yöntem ve teknikleri takip 

etmelidirler. 
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Yabancı Dil Ö�retim �lkeleri 

“Yabancı dil ö�retim tarihi, katı yöntem anlayı�ının uygulamada ba�arısız oldu�unu 

göstermi�tir” (�ahin ve Acar, 2013, s. 81). Yabancı dil ö�retiminin ba�arısı uygulanan 

yöntem, teknik ve ilkelere ba�lıdır. Ö�renim sürecine ili�kin ilkeler sınıf ortamını etkiledi�i 

gibi e�itimin niteli�ini de etkilemektedir. �lke, genel olarak temel dü�ünce veya tutarlı ana 

kuraldır. Yabancı dil ö�retimindeki temel ilkeleri �u ba�lıklar altında toplayabiliriz (Demirel, 

2012, s. 29). 

Tablo 12 

 Yabancı Dil Ö�retimin �lkeleri 

Dört temel beceriyi geli�tirme 

Ö�retim etkinliklerini önceden planlama 

Basitten karma�ı�a somuttan soyuta do�ru ö�retme 

Görsel ve i�itsel araçları kullanma 

Anadili gerekli durumlarda kullanma 

Bir seferde bir tek yapıyı verme 

Verilen bilgilerin günlük ya�ama uygulamasını 

sa�lama 

Ö�rencilerin derse katılımını sa�lama 

Bireysel farklılıkları dikkate alma 

Ö�rencileri güdüleme ve cesaretlendirme 

ö�retilmesi 

Yeni bir yapıyı sunmadan önce örnekler verilmesi

Ö�retime dinleme ve konu�ma 

becerileri ile ba�lama 

Ö�rencilerin temel cümle kalıplarını 

ö�renmelerin sa�lanması 

Kullanılan dilin ö�renilmesi 

Ö�renilen dilin seslerinin en iyi 

�ekilde çıkarılması 

Ö�retim materyallerinin kolaydan zora 

do�ru sıralanması 

Yeni cümle kalıplarının bilinen 

kelimelerle 

Ö�renciye ö�rendiklerini kullanma 

olana�ının sa�lanması 

Yukarıda görülece�i üzere yabancı dil ö�retim ilkeleri büyük önem arz etmektedir. Yabancı 

dil ö�retimi yapan bir ö�retmen bu ilkeleri bilmeli ve sınıf ortamında uygulamalıdır. 

Böylelikle ö�renim süreci daha kolay, daha planlı ve daha e�lenceli olacaktır.  
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Yabancılara Türkçe Ö�retimine Genel Bir Bakı�

E�itimin bazı amaç ve yapılarının de�i�medi�i halde günümüzde ‘küreselle�me’ ve 

‘ulusalla�ma’ kelimelerine yenilmesiyle bilinen 20. Yüzyıl ve 21.yüzyıl’ın sosyal de�i�imleri 

yabancı dil ö�renimine yeni bir anlam ve önem kazandırdı. Bunun bir örne�i Batı Avrupa’da 

bulundu ve daha sonra Orta Avrupa ve Do�u Avrupa’da artmaya ba�ladı. Avrupa Birli�i 

tarafından tek bir Pazar olu�turulması küreselle�menin evrimi olmu� ve insanlar arasında artan 

elektri�e ve hareketlili�e yol açmı�tır. Bu aslında yeni kavram olan kimlik yani Avrupa 

kimli�inin geli�mesine sebep olmu�tur ve bu gittikçe hızlanan yabancı dil ö�renimi ile daha 

da artmı�tır (Byam, 2008). Avrupa’nın farklı milletlerden olu�ması ileti�imi, ileti�im de dil 

ö�retiminin önemini ortaya koymu�tur. 

“Öncelikle bu ba�lıktan genellikle Türkiye’de ya�ayanların ana dili olarak konu�tu�u 

Batı Türkçesinin Eski Anadolu, Osmanlı Türk Yazı dillerinin tarihsel geli�im çizgisinin son 

dönemi olarak Türkiye Cumhuriyeti Türkçesi anla�ılmalıdır” (Durmu�, 2013, s. 95). 

Günümüzde yabancılara ö�retilen Türkçe, Türkiye Türkçesidir. Türkçe ö�retimi dendi�inde 

anla�ılan günümüzde kullanılan Türkiye Türkçesidir.  

Dünyada birçok dil olmasına ra�men günümüzde gittikçe artan ülkeler arası ili�kiler, 

milletlerin kendi dilleriyle ileti�im kurmalarını yetersiz kılmakta ve bundan dolayı di�er 

ülkelerim dillerini ö�renme ihtiyacı ortaya çıkmaktadır. Bundan dolayı Türkçenin yabancı dil 

�eklinde e�itimi ve ö�retimi hızlı bir tırmanı�la ilerliyor. 

Yabancılara Türkçenin ö�retimi alanında yazılan ilk eser, Ka�garlı 

Mahmut’un 1072-1074 yılları arasında Araplara Türkçeyi ö�retmek ve aynı zamanda 

Türkçenin Arapçadan üstün oldu�unu kanıtlamak için kaleme aldı�ı Divânu Lûgati’t-

Türk’tür. Bu de�erli kaynakta Ka�garlı çok ba�arılı bir metot takip etmi�tir. Onun takip etti�i 

metodun özellikleri a�a�ıda verilmektedir (Barın, 2004, s. 20) 
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Tablo 13 

Divânu Lûgati’t-Türk’teki Ö�retim Sistemi 

Medreselerde yapıldı�ı gibi önce ve hemen her zaman sadece kural verme de�il, önce 

çok sayıda örnekten hareket edip kurala ula�ma yolunu izlemi� ve günümüz yabancı dil 

ö�retiminde benimsenen bir yöntem uygulamı�tır. 

  Dil ö�renmede örneklerin, metinlerin önemini çok iyi fark etmi�, verdi�i 

çok sayıda örne�i günlük hayattan, atasözlerinden, manzum sanat eserlerinden 

derlemi�tir. 

Türkçeyi ö�retirken, Türk kültürünü de tanıtma, ö�retme amacını gütmü�, bu konuya 

özel bir önem vermi�tir. 

Dil ö�retiminde tekrarın önemini çok iyi kavradı�ından, önceden geçen 

bir kuralı gerekti�inde tekrar hatırlatmaktan çekinmemi�tir. 

 “�zledi�i bu ba�arılı yöntemleri buluncaya kadar çok çaba harcayan yazar, 

iki yıl içinde eserini üç kez yazıp be�enmemi�, nihayet kesin olarak dördüncü defa 

yazmı�tır. Böylece o, eser yazma konusunda da kendisinden sonra geleceklere 

geçerli bir ders vermektedir” (Akyüz, 1989,s. 45-46) yazarın bu tutumu aynı zamanda 

günümüz ara�tırmacılarına bir çalı�ma örne�idir.  

“Yabancılara Türkçe ö�retiminde ikinci büyük eser, Ali �ir Nevâi’nin 

15.yüzyılda yazdı�ı Muhâkemetü’l-Lûgateyn’dir. Farsça ile Türkçenin 

kar�ıla�tırıldı�ı bu eser, Türkçede ilk ad bilim ve anlam bilim eseri olarak tarihe 

geçmi�tir. Ka�garlı Mahmut ve Ali �ir Nevai’nin Türkçeye hizmetleri çok büyüktür” 

(Durmu�, 2013, s. 96)  

Yukarıdaki adı geçen tarihi karakterler yaptıkları önemli çalı�malar Türk e�itim, kültür ve 

tarihine yol gösteren, ı�ık tutan �ahsiyetlerdir. Türkler tarafından yazılan daha birçok kitap 
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oldu�u gibi yabancı dilde yazılan ve Yabancılara Türkçe ö�retimine katkı sa�layaca�ı 

dü�ünülen daha birçok kitap vardır. Bu ba�lamda a�a�ıdaki tablonun incelenmesi faydalı 

olacaktır (Bayraktar, 2003, s. 69). 

Tablo 14 

Yabancılara Türkçe Ö�retimi Eserleri 

TÜRKLERCE YAZILANLAR YABANCILARCA YAZILANLAR

Divânü Lugâti’t- Türk - Ka�garlı 

Mahmud(1072-1074) 

Codex Cumanicus 

Muhakemetü’l-Lugateyn - Ali �ir Nevâyî 

(1498) 

Kitâb-ı Mecmû-i Tercümân-ı Türkî ve 

Acemî ve Mon�olî (XIV. yüz yılın ilk 

yarısı) 

Kitabü Bulgati’I-Mü�tak Fi Lugâti’t-Türk 

ve’I-Kıfçak-Cemalü’d-din Ebi Muhammed 

Abdu1lahi’t-Türkî (15. yüz yılın ilk yarısı) 

(Türk ve Kıpçak Sözcüklerinin Türevlerinin 

Kitabı) 

EI-Kavaninü’l-Külliyye Li Zabti’l-Lügati’t- 

Türkiyye (XV. Yüz yılın ilk yarısı) 

Kitabü’l-�drak Li Lisânü’l-Etrak –Esirü’d-

din Ebû Hayyân (1312) (Türklerin Dilini 

Anlama Kitabı ) 

Et- Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-lugâti’t- 

Türkiyye 

(XV. yüz yılın ilk yarısı) 

(Yeni ve Arı Türkçenin Sözlü�ü) 

Hilyetü’l-�nsân ve Heybetü’l-Lisân- 

Cemâlü’ d-dîn �bni Mühennâ (XIII. yüz 

yılın sonu ya da XIV. yüz yılın ba�ı) 

(�nsanın Güzel Sıfatları ve Dilin 

Büyüklü�ü) 
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Türkçenin yabancılara ö�retimiyle tarihi geli�im süreçlerine göre eserlere 

bakıldı�ında, kaleme alınan bu kitaplarının çocu�unun sözlük çalı�ması ya da dil bilgisi 

kitapları olduklarını görmekteyiz. Tabii ki bu kitapların yakla�ım ve yöntemleri ilk oldukları 

için günümüzden farklıdırlar. Bu eserleri zamanlarına göre de�erlendirmek gerekir. Türkçe 

ö�retimiyle ilgili ilkler oldukları için bazı eksikleri olacaktır. Ama günümüze kadar gelen bu 

yapıtlar bizim için bir yol gösterici ve ba�yapıttırlar.  

1950’lerden sonra geli�me e�ilimi gösteren yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi 

konusunda yazılan bir takım kitaplar vardır bunları a�a�ıda görmek mümkündür (Biçer, 2017, 

s. 212). 

Tablo 15 

1950’lerden Sonra Öne Çıkan Yabancılara Türkçe Ö�retim Eserleri 

Kenan Akyüz, Yabancılar �çin Türkçe Dersleri-Konu�ma, Okuma (1965) 

Hüseyin Aytaç- M. Agâh Önen, Yabancılar �çin Açıklamalı Uygulamalı Türkçe (1969) 

Sermet Sami Uysal, Yabancılara Türkçe Dersleri (1979) 

Kaya Can, Yabancılar �çin Türkçe – �ngilizce Açıklamalı Türkçe Dersleri (1981) 

M. Hengirmen – N. Koç, Türkçe Ö�reniyoruz (1982) 

Tahir Nejat Gencan, Yabancı Uyruklu Ö�renciler �çin Türkçe Ö�reniyorum (1985) 

Türkçenin yabancılara ö�retilmesinde bir sistematikle ortaya çıkan ve ilk defa 1984 

yılında TÖMER’i kuran resmi kurum Ankara Üniversitesidir. Bu üniversiteyi 1994 yılında 

Gazi Üniversitesi takip eder. Ardın di�er birçok üniversite TÖMER bölümleri açar ve 

kurarlar. �u an da �stanbul Üniversitesi’nin �stanbul,  �zmir Dokuz Eylül Üniversitesi’nin 

�zmir, Gazi Üniversitesi’nin Gazi Yabancılar �çin Türkçe, Ankara Üniversitesi’nin Yeni Hitit 

ve Yunus Emre Enstitüsü’nün Yedi �klim gibi yabancılara Türkçe ö�retim kitapları 
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bulunmaktadır. Bunların yanında özel kursların çıkardı�ı Türkçe ö�retim kitapları da vardır. 

Yukarıda belirtildi�i gibi çok eski zamanlardan beri çe�itli sebeplerden ötürü yabancılara 

Türkçe ö�retilmeye çalı�ılmı� veya yabancılar Türkçe ö�renmeye çalı�mı�lardır. Günümüzde 

ise Türkiye Cumhuriyeti dünyanın gözünde gelecek vaat eden ve ilgi duyulan ülkeler arasında 

oldu�undan özellikle büyük �irketler Türkiye’yi bir pazar olarak görüp aktif i� gücünü de 

Türkçe bilen personelden olu�turmaya ba�ladı�ı görülmektedir. Bununla beraber Afrika’da ve 

dünyanın di�er bölgelerinde olu�an yeni Türkiye imajı Türkçe ö�renenlerin sayısını artıran bir 

geli�me olarak ortaya çıkmaktadır. Di�er yandan e�itim, ticaret, turizm vb. amaçlarla Türkçe 

ö�renmek isteyen ki�ilerin Türkiye’ye olan ilgilerinin arttı�ı görülmektedir. Bu geli�melere 

ba�lı olarak Türkçe ö�retim merkezlerinde artı� oldu�u izlenmektedir. Türkiye’ye ve 

Türkçeye kar�ı ilginin olu�masında dünyanın çe�itli ülkelerinde, Maarif Vakfı tarafından 

açılan Türk okullarının ve Yunus Emre Enstitüsü’nün Türkçe ö�retim faaliyetlerinin etkisi 

yadsınamaz bir gerçektir. Yunus Emre Enstitüsü Türkçe ö�retmenin yanında ebru, hat sanatı 

vb. kurslarıyla da Türk kültürünü tanıtması açısından oldukça önemli bir görevi 

üstlenmektedir. YÖK’ün Yabancı ö�renci kontenjanını üniversite yönetimlerine bırakması 

Türkçe ö�renmek isteyen ki�ilere daha güzel olanaklar olu�masını sa�lamı�tır. YÖK’ün bu 

uygulaması ise üniversitelerin kendi bünyesinde bir TÖMER olu�turma zorunlulu�unu 

do�urmu�tur. 

 Ayrıca Yabancılara Türkçe Ö�retimi alanında üniversitelerin yüksek lisans 

programları açmaları alanda ilerlemenin oldu�unu göstermektedir. Bu ba�lamda; Çanakkale 

Onsekiz Mart Üniversitesi, �zmir Dokuz Eylül Üniversitesi, Sakarya Üniversitesi, Hacettepe 

Üniversitesi, Nev�ehir Hacı Bekta� Veli Üniversitesi, Gazi Üniversitesi, �stanbul Üniversitesi, 

Ahmet Yesevi Üniversitesi, Yıldız Teknik Üniversitesi, Ba�kent Üniversitesi gibi 

üniversitelerde Yabancılara Türkçe Ö�retimi tezli veya tezsiz Yüksek Lisans programlarının 

açılmı� olması sevindirici bir geli�medir.  
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Yabancılara Türkçe Ö�retiminde Dil Bilgisi Ö�retiminin Yeri ve Önemi 

 Yabancı dil ö�retiminde genel hedef, ö�rencilere dinleme, konu�ma, okuma, yazma 

ve dil bilgisi alanlarında kendini ifade etme yetene�i kazandırmaktır. Yabancı ö�renciler 

ö�renecekleri dilin farkında olmalıdırlar. Dil farkındalı�ı Fransızca ‘éveilauxlangues’, aynı 

zamanda ö�rencilerin daha etkili olmasına yardımcı olur çünkü onlar dilin nasıl ö�renildi�i 

konusunda ve bir dilden di�er dile transfer edilen becerilerin farkındadır (Byam, 2008). Dil 

farkındalı�ı ö�renmeyi kolayla�tıracaktır. “Bir dili anlayabilmek o dilin dil bilgisini çözmeye 

ba�lıdır. Bu da cümleleri çözümlemekle olabilir. Cümle ö�retiminin temelinde dü�ünce ve 

uygulama boyutu olmak üzere iki yön yer alır. Bu iki unsur Türkçenin asıl temelini olu�turur” 

(Avcı, 2013, s. 705). 

Dil bilgisi ö�retimi, kendi ba�ına bir alan �eklinden ziyade Türkçe dersleriyle birlikte 

bir bütün �eklinde anlatılması gerekir. Özellikle Türkçenin kendine özgü yöntemi olan 

tümden gelimle ö�retimi esas alınmalıdır. Yargı bildiren yüklem sonda oldu�u için ö�retimin 

buradan ba�lanması di�er unsurların önüne geçer. Bu yöntem tümden gelimdir. Avcı ve 

Küçük’ün belirttiklerine göre Türkçenin anadil ve yabancı dil olarak ö�retiminde, 

ö�retmenlerin bu yöntemi uygulamaları Türkçenin kendi mantı�ıyla ö�retilmesidir (Avcı ve 

Küçük, 2017).  

Dil bilgisi dersinin hedefi ö�renci beyinlerinde kuru bilgi yı�ınları meydana getirmek 

yerine, ö�rencinin kendini kar�ındaki ki�i veya kurumlara do�ru düzgün anlatma; aynı 

zamanda bu ki�i ve kurumları anlama olmalıdır. Dil bilgisi ö�retimi kurallar ezberletmekten 

ziyade anlama ula�mada bir araç olmalıdır. Ö�renci anlam için dil bilgisini ö�renmelidir. Dil 

bilgisi, gösterenin (biçim) gösterilene (anlam) eri�mesi sürecindeki kurallar toplulu�udur. Dil 

ö�retiminde kurallar ve yapılar anlama ula�mak içindir. Bir dilin kurallarının ö�retilmesinin 

amacı bu kuralların gerçek ya�ama aktarılmasıdır. Bu ba�lamda ö�retim amaçlı dil bilgisi 

ö�retiminde kurallar ö�renen ki�inin ihtiyacına göre seçilerek yeniden düzenleme ve 
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planlaması yapılır (Cem De�er, Çetin ve Oflaz Köleci, 2017). Dil bilgisi ö�retimiyle ilgili 

“2005 yılında de�i�ikli�e gidilmi�tir. Buna göre dil bilgisi ö�retimi ayrı bir alan yerine 

dinleme, konu�ma ve yazma becerilerinin içerisinde verilmesi gerekti�i savunulmu�tur. 

�lkö�retim ikinci kademesinde, dil bilgisi kurallarını bir bilgi çerçevesinde ö�retme yerine 

metinler içerisinde göstererek ö�retme amaçlanmı�tır” (Yıldız, 2010, s. 300). Böylece 

ö�renci, bu kuralları ö�renirken sıkılmayacak, metin içinde fark ederek ö�renecektir. Dört 

temel becerinin içerisinde ö�retilecek olan dil bilgisi hem ö�rencileri sıkıcı kural 

ezberlemekten kurtaracak hem de derslerin daha e�lenceli geçmesini sa�layacaktır. Dil bilgisi 

bu alanları destekleyen bir beceridir. Bu dört temel becerinin ayrılmaz bir parçası olan dil 

bilgisi ö�retilmesi ihmal edilemeyecek bir alandır (Dolunay, 2013). Dil bilgisi ö�renilecek 

dilin kurallarını anlatması açısından büyük öneme sahiptir. 

�ekil 13. Dört temel beceri ve dil bilgisi ili�kisi. 

Dil ve kültür sıkı bir etkile�im içindedirler. Dünyadaki herhangi bir dili alıp o dildeki 

unsurlara (deyim, atasözleri, �iir, hikâye vb.) göre gruplama yaparsak o milletin geçmi�leri ve 

bugünkü sosyolojileri hakkında detaylı bilgilere ula�abiliriz. Dil kültürün yansımasıdır. Bir 

toplumun kültür seviyesi ne kadar yüksekse, dili de o kadar zengin ve üstün olur. Dil ve dilin 

Dil Bilgisi

Dinleme

Okuma

Konu�ma

Yazma
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kurallarını ö�renen ö�renci hedef dilin kültürünü, ya�am tarzını, güzelliklerini, zenginliklerini 

ve hayata bakı� tarzlarını da ö�renmi� olacaktır.  

Dil bilgisi tek ba�ına bir amaç olmamakla birlikte amaca giden bir araçtır. Dört temel 

becerinin ö�retilmesinde ba�arıya ula�mak için dil bilgisi de ö�retilmelidir. Dil bilgisi 

sayesinde ö�renci farkına varmadan dilin kurallarını kavrar ve ö�rendi�i bir kuralı di�er 

cümle ve yapılara da kolayca uygular. Böylece ö�rencide kendine güven duygusu artar. 

Anadilini ö�renen bir ö�renci kendi dilinin kurallarını iyi ö�renirse yabancı dil ö�renmede 

zorluk çekmeyecektir. Evet, ana dilini iyi bilen yabancı bir dili daha iyi ö�renecektir. Ama ya 

ana dil ö�retiminde de sorun varsa, o zaman ne olacak? Türkçe e�itiminin kendine ait 

sorunları vardır. Bunların ba�ında terimler sorunu; birinin “a” dedi�ine ötekinin “b” demesi 

gelmektedir. Üzücüdür ki Türk dili uzmanları arasında bile terim birli�i yoktur. Ö�rendi�i 

yabancı dilin kurallarını, ö�renen ö�renci bu sayede bir kuralı di�er bütün cümlelere 

uygulayabilir. 2005 e�itim yılında uygulamaya konan yeni programa göre ö�rencinin 

Türkçeyi do�ru, etkili ve güzel kullanma becerisini kazandırmak gerekir (Yıldızlar, 2011). Bu 

noktada dil bilgisi di�er becerileri destekleyen bir alan olarak kar�ımıza çıkar.  

Kelime ve cümleleri do�ru kullanma, ekleri do�ru ekleme, kendini ifade etme ve 

anlamı dikkate alma gibi dilin temel hedeflerini gerçekle�tirmede dil bilgisi büyük bir 

yardımcıdır. Bundan dolayı dil bilgisi ö�rencilere sevdirilmeli ve dil bilgisi ö�retiminin 

gerekli oldu�u onlara hissettirilmelidir. “Dil ö�retiminde ne türden bir model ya da yöntem 

benimsenirse benimsensin ö�retim izlencelerinde dilbilgisi ö�retiminden tamamen 

vazgeçilemeyece�i ve dilin, özellikle yabancı dilin konu�uldu�u ülkenin dı�ında bir ülkede 

ö�retildi�i durumlarda dilbilgisi kurallarına odaklanmanın dili ö�renmek için gerekli 

oldu�udur” (Cem, 2008, s. 9). Dil bilgisi ö�retimi bir zorunluluktur.  

Dil bilgisi di�er becerilere yardımcı bir unsur olarak kar�ımıza çıkmaktadır. Dil bilgisi 

okumada olsun, yazma veya dinlemede olsun göndericiden gelen mesajları alıp 
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anlamlandırmak için mecburiyettir. Dil bilgisi kurallarının gereklili�i kendini konu�ma ve 

yazmada da gösterir. Kurala uygun olmayan bir konu�ma ya da kurala uygun olmayan bir 

metin anla�ılmayı zorla�tıracaktır. Bu durumda ise kar�ı tarafa yanlı� mesaj gönderilmi�

olacaktır. Dil bilgisi ö�retiminin gerekçelerini Hundson a�a�ıda açıklamaktadır(Aydın’dan 

akt. Temizkan, 2004, s. 132). 

Tablo 16 

Dil Bilgisi Ö�retiminin Gerekçeleri  

Dilsel özgüveni olu�turmak, 

Ölçülü dil ö�retimine yardımcı olmak, 

Ba�arıyı artırmaya yardımcı olmak, 

Yabancı dilleri ö�renmeye yardımcı olmak, 

Dilsel ve kültürel ho� görüyü artırmak, 

Bilimsel yöntem ve çözümleyici dü�ünmeyi ö�retmek, 

Dili kötüye kar�ı kullananlara kar�ı korumak, 

Dil sorunlarını anlamaya yardımcı olmak, 

Dil bilgisi ö�retiminin gerekli oldu�u yukarıdaki söylenenlerden anla�ılmaktadır. Dil 

bilgisi ö�retiminin ana dilde büyük önemi oldu�u gibi yabancı dilde de oldukça fazla önem 

te�kil etmektedir. Özellikle Türkçenin yabancı dil olarak ö�retilmesinde dil bilgisi konusu 

hem önem arz etmekte hem de yabancılara dil bilgisi ö�retiminin nasıl yapılaca�ı gibi bir 

soruyu kar�ımıza çıkarmaktadır.  
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Türkçenin yabancı dil olarak ö�retilmesi günümüzde her geçen gün önemini artıran bir 

durumdur. Dünyamızdaki geli�meler, teknolojinin hızla ilerlemesi, yabancı ülkelerin Türkiye 

ile olan ili�kileri ve ekonomik durumlardan dolayı Türkçeye olan ilginin artmasını 

sa�lamaktadır. Türkçe yabancı dil olarak ö�retilirken sadece dört temel beceri düzeyinde 

ö�retilmemektedir. Bu becerilerin yanında dil bilgisi de ö�retilmektedir.  

Bir yabancı ö�renci Türkçenin gramer yapısını bilmeden di�er becerileri anlayamayacak 

ve ba�arıya ula�amayacaktır. Bundan dolayı yabancılara Türkçe ö�retilirken mutlak surette dil 

bilgisi kuralları da ö�retilmelidir. Yabancılara Türkçe dil bilgisi ö�retim i�inin nasıl 

yapılaca�ı tartı�ma konusudur. Dil bilgisinin ayrı bir alan �eklinde mi yoksa metin içinde mi 

ö�retilece�i tartı�ması devam etmektedir. Son zamanlarda dil bilgisinin metin içinde sezdirme 

yoluyla ö�retilmesi gerekti�i a�ır basmaktadır.  

Yukarıda söylenen bütün bunlara kar�ın en yaygın dü�ünce bir dili iyi ö�renmek o 

dilin kurallarını iyi bilmekten geçer. Her ne kadar kurallar anlamı aktarmak için dense de 

kuralları bilmeyen ki�i dili kullanamayacak ve anlamı aktaramayacaktır. “Yabancılara Türkçe 

ö�retiminde vazgeçilmez bir alan olan dil bilgisi ö�retimi anlama yönelik ve anlamı bulmaya 

araç olacak �ekilde ele alınmalıdır.” Sözü tamamen kural ö�retilmemeli anlamına 

gelmemektedir.  

Sonuç olarak dil bilgisi ö�retimi yapılırken ö�renci kurala bo�ulmadan dengeli bir 

yöntemle di�er becerilerle bütün halinde metinler yardımıyla yapılmalıdır. Bu durum anlamı 

elde etmede daha yararlı olacaktır. Kural ezberlemeden yorulan ö�renci dil ö�renmeye kar�ı 

bir önyargı içindedir. Bu yüzden kurallar ezberden çok metin içinde sezdirme ve ke�fetme 

yoluyla ö�retilmelidir. Dilimizin kurallarını ö�retirken Türkçemizin zenginliklerinden 

faydalanmalı ve dilin zevkli kısımlarını öne çıkarmalıyız. Deyimlerimiz, atasözlerimiz, 

�iirlerimiz, hikâyelerimiz ve daha niceleri bizim yardımcımız olacaktır. 
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Dil Bilgisi Ö�retiminin Sorunları 

Dil ö�retimi amaç ve yakla�ımlarının ortaya konması, sahada kar�ıla�ılan temel 

problemlerden ba�ımsız dü�ünülemez.  Temel problemlerin çözümü, aynı zamanda yabancı 

dil olarak Türkçenin ö�retimi alanında ö�retici ve ö�renenlerin yolunu açacaktır (Balcı ve 

Gültekin, 2017). Dil ö�retiminde dört temel becerinin yanında ö�retilen dil bilgisi ö�retiminin 

ana dil ve yabancı dilde ö�retimi konusunda sorunları olan bir alandır. Özellikle Türkçenin 

yabancı dil olarak ö�retilmesi konusunda dil bilgisinin nasıl ö�retilece�i tartı�malı bir 

durumdur. Dil bilgisi dört temel beceriden ayrı mı yoksa bu becerilerle bütün olarak mı 

ö�retilmelidir?  

“Dilbilgisi ö�retimine bazı sınıflarda gere�inden çok zaman ayrılması, bazılarında ise 

gere�ince yer verilmemesi; ayrıca bu ö�retimin anlama ve anlatma becerilerinin 

geli�tirilmesine yardımcı olacak, uygulamalı bir nitelik ta�ımaması bir sorundur” (Sever,2000, 

s. 93). Dil bilgisi ö�retiminin ö�reticinin inisiyatifine kalması sınıf içi uygulamalarında 

farklılık gösterebilmektedir.  

Ana dil ve yabancı dil ö�retiminde dil bilgisi ö�retimi vazgeçilmez bir alandır. 

Özellikle ki�inin ö�rendi�i dilin kurallarını bilmesi düzgün cümle kurma ve düzgün 

konu�masını sa�layacaktır. Dil bilgisi kurallarını bilmeyen ö�renci kelime türetme, cümle 

kurma, okudu�unu anlama ve mantık yürütme gibi faaliyetleri yapamayacaktır. Bundan 

dolayı iyi bir dil bilgisi ö�retimi dil ö�renene hem kolaylık hem de kendine güven duymasını 

sa�layacaktır. 

Türkçenin ana dil olarak ö�retilmesinde ortaya çıkan sorunlar yabancı dil olarak 

Türkçe ö�retimini de etkilemektedir.  Ana dil ö�retimindeki sorunları çözememi� bir dil 

yabancılara ö�retiminde ne denli ba�arıya ula�tıracaktır. Yabancılara Türkçe ö�retiminin de 

birtakım sorunları vardır.  
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Mutlu, H.H. ve Ayrancı B.B. yaptıkları çalı�mada bu sorunları �u �ekilde 

gruplamaktadırlar: “E�güdüm sorunu, içerik ve yöntem sorunu, ders araç-gereç ve materyal 

sorunu, ö�retmen sorunu, ö�retim programı sorunu, Türkçenin dil özelliklerinden 

kaynaklanan problemler, devlet politikasının olmamasından kaynaklanan sorunlar, e�itim-

ö�retim ortamından kaynaklı sorunlar” (Mutlu, H.H. ve Ayrancı B.B., 2017, s. 70).  Bir dilin 

ana dil olarak ö�retilmesinde ortaya çıkan sorunlar o dilin yabancılara ö�retimini de 

etkileyecektir. Bu yüzdendir ki Türkçenin yabancı dil olarak ba�arılı bir �ekilde ö�retilmesi 

isteniyorsa öncelikle Türkçenin ana dil olarak ö�retiminde ortaya çıkan sorunlar giderilmeye 

çalı�ılmalıdır. Türkçe dil bilgisi ö�retiminin sorunları �u ba�lıklar altında toplayabiliriz 

(Kurudayıo�lu, 2014, s. 47). 

Terimler Sorunu 

             Dil bilgisi ö�retiminde belki de kar�ıla�ılan en büyük sıkıntı terimler sorunudur. 

Türkçe ö�retim kitaplarına bakıldı�ında her yazarın farklı terimler kullandı�ı görülmektedir. 

Ortak bir terimde anla�ılamamı�tır. Söz gelimi bazı kitaplarda “zamir” �eklindeyken di�er 

kitaplarda aynı konu “adıl” �eklinde verilmektedir. Bu duruma daha birçok örnek verilebilir. 

Bu durum Türkçenin yabancı dil olarak ö�retilmesinde sorunlu bir alandır. Bu yüzden ö�renci 

gramer terimleriyle bo�ulmaktadır.  

          Türkçe de bu terimler meselesi zor bir alandır. Çünkü her dilci kendine göre terim 

türetip kullanmı�tır. Örne�in fiillere gelen “”-ıp” eki için zar fiil, gerundium, ulaç, belirteç ve 

ba� fiil gibi terimler kullanılmaktadır.” (Kerimo�lu, 2016, s. 6). Hâlbuki terimler konusunda 

birlik çok önemli bir meseledir. Terim birli�i sa�lanmadan dil de birlik sa�lanamaz 

(Kurudayıo�lu, 2014). Bugün ders kitapları incelendi�inde terimler konusunda bir karga�anın 

hâkim oldu�u görülmektedir. Keyfi uygulamalar, tutarsızlıklar ve karasızlıklar dil ö�renen 

ki�ilerin i�ini zorla�tırmaktadır. Dil bilgisi terimi kapsayıcı ve konu hakkında bilgi verici 

olmalıdır. Ö�renci ba�lı�ı okudu�unda konu hakkında fikir yürütebilmelidir. Bu yüzden 
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uzmanların dilbilgisi yazımındaki farklı kabullerden vazgeçip herkesin kabul edece�i ortak bir 

noktada bulu�maları gerekmektedir (Kerimo�lu, 2016).  Dilciler ve alan çalı�anları bir an 

önce kendi aralarındaki bu terim sorununu çözmelidirler. Çünkü terim sorunu Türkçeyi 

yabancı dil olarak ö�reten ve ö�renenler için büyük bir sorun olmaya devam edecektir.  

Türkçe ö�renmek isteyen bir ki�i aynı konun adını farklı kaynaklara baktı�ında farklı 

isimlerle kar�ıla�mamalıdır. Bunun yanında dil bilgisi terimi ö�renci tarafından kolay 

ö�renilebilecek ve akılda kalıcı olmalıdır. Günümüzde dil ö�retim yakla�ımlarına göre 

ö�renciye gramer terimlerini ezberletme gibi bir görev yüklenilmemelidir. Yakla�ımlar bunu 

derken bir de ö�renci terim farklılı�ıyla u�ra�mamalıdır.  

Yakla�ım Sorunu 

“Yakla�ım sorunu dil bilgisi ö�retiminde belirsizliklere neden olan problemlerden 

biridir. Bu problemin nedenini büyük ço�unlukla Yüksek Ö�retim Kurumu (YÖK) ve Milli 

E�itim Bakanlı�ı (MEB) arasındaki ileti�im eksikli�i denebilir” (Kurudayıo�lu, 2014, s. 60). 

Üniversitede farklı bir e�itim alan ö�retmen mezun olduktan sonra çalı�maya ba�ladı�ı okulda 

ba�ka bir dil bilgisi e�itimi verebilmektedir Üniversitede ö�rendi�i dil bilgisiyle, okullarda 

ö�retmek zorunda kaldı�ı dil bilgisi arasında fark olması ö�retmenleri zorlayan bir durum 

olarak ortaya çıkmaktadır.  

           Di�er taraftan ö�retmenler farklı yöntem, teknik ve metot uygulama konusunda geri 

kalabilmektedirler. Esasında Avcı’nın aktardı�ına göre “Türkçenin genel olarak bir teori 

problemi vardır. Kendine özgü bir ö�retim teorisi olmayan Türkçe yapısalcı ve üretimsel 

dönü�ümlü ekollere göre bir yol ve yöntem çizilmeye çalı�ılmaktadır. Bu durum Türkçenin 

yabancı dil olarak ö�retilmesinde de söz konusudur. Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminde 

kullanılan yöntem ve yakla�ımlar ana dil ö�retiminden farklı de�ildir. Bu durum yöntem 

karma�asına neden olmakta ve aynı zamanda Türkçe ö�retimini zorla�tırmaktadır” (Avcı, 

2012, s. 3).  
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Di�er taraftan Avcı’ya göre “Chomsky’nin söz dizimi örgüsü Türk dili için uygun 

de�ildir. Çünkü Chomsly’nin örgü �eması batı dilleri için uygundur. Türk dili ise yapısı 

gere�i farklı bir inceleme yolu gerektirir. Bunun yanında Türkiye Türkçesi genellikle 

yapısalcı ekolun etkisinde incelenmi� sınıflandırılmı� ve ö�retim yöntemleri geli�tirilmi�tir” 

(Avcı, 2013, s. 704). 

Dil bilgisi ö�retimi tek düze kural ö�retme yerine sevdirerek ve oyunlarla 

ö�retilmelidir. Ö�renci dil bilgisi dersinden sıkılmamalı ve e�lenerek kuralları ö�renmelidir. 

Bu konuda ö�retmenlere büyük i� dü�mektedir. Konunun ba�ka bir yönü ise ö�retmenlerin dil 

bilgisi ö�retim yakla�ım ve ilkelerini bilmeleridir. Ö�retmen özellikle yapılandırmacı 

yakla�ımı iyi bilmeli sınıfta ö�renciyi aktif hale getirmelidir.  Ö�renci bir yandan ö�renirken 

di�er yandan yeni �eyler ke�fetmelidir. Ö�retmen bu konuda ö�rencilere yol gösterici bir 

rehber olmalıdır. 

Lisans E�itimi �le �lgili Sorunlar 

            Üniversitenin Türkçe bölümünde e�itim alan ö�retmenle ö�renim süreleri boyunca dil 

bilgisi konusunda yeteri kadar e�itim alamamaktadırlar. “Dört temel dil becerisine yönelik 

e�itim derslerinin programda yer almasına kar�ın dil bilgisi ö�retimine yönelik bir dersin 

olmaması bir sorundur” (Alyılmaz, 2010, s. 733). Üniversitedeki derslerde dil bilgisi 

konularının nasıl ö�retilece�inden çok konular teori �eklinde ö�retilmektedir. Oysa 

ö�retmenler üniversitelerde teori dersleri görmelerinin yanında ö�retmenli�e hazırlanmaları 

ba�lamında uygulama dersleri de yapmalıdırlar. Uygulama derslerinde ö�retmen gerçek sınıf 

ortamının simülasyonunu görecek ve kendisini tüm olumsuzluklara hazır hala getirecektir. Bu 

anlamda günümüz üniversitelerinin ö�retmen yeti�tirme programlarında bir sorun oldu�u 

gözükmektedir. 
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Üniversitede sınıfların kalabalık olması ve yeteri kadar ö�retim elamanın olmaması Türkçe 

ö�retmenlerinin iyi yeti�mesini engellemektedir (Kurudayıo�lu, 2014). �yi bir �ekilde 

yeti�meyen Türkçe ö�retmenleri çalı�maya ba�ladıklarında sorunlarla kar�ıla�acaklardır. 

         Durum yukarıda anlatıldı�ı gibi olunca kaliteli Türkçe ö�retmenleri yeti�ememektedir. 

Bu durum dil bilgisi ö�retimini de kötü yönde etkilemektedir. Üniversitede sadece konuyu 

ö�renen ö�retmen sınıfta ö�rencilere dil bilgisini nasıl anlataca�ını bilmemektedir. Ancak 

tecrübe ederek ö�renmektedir. Bu ise zaman kaybına ve ö�rencilerin dil bilgisinden 

so�umasına neden olmaktadır. 

Dil Bilim Sorunu 

 Dil biliminin, insan dilini bütün yönleriyle ara�tırıp, inceleyen, i�levini ortaya çıkaran 

ve toplumdaki yerini konu edinen bir alan oldu�u bilinmektedir. Dil bilimi, dil bilgisine teori 

bakımından kaynaklık eden bir alandır. Dil bilimi bu açıdan geni� anlamda dil bilgisini 

kapsayan bir alandır.  

           Bugün dil bilgisi alanı dil biliminden yeteri kadar faydalanamamaktadır. Bu yüzden 

ö�retmenler yeni yakla�ımlardan uzak kalmaktadır. Bu da vizyon eksikli�ine ve e�itimdeki 

kalite dü�mesine neden olmaktadır.  Dil bilimi alanındaki geli�meleri yakından takip etmeyen 

ö�retmenler dil bilgisi ö�retiminde çıkan yeni yöntemleri ve di�er farklılıkları 

ö�renememekte ve bu geli�meleri sınıfa yansıtamamaktadır. Bu i�te dil bilimcilere de 

sorumluluklar dü�mektedir.  

Dil bilimciler yeni yakla�ımları dilcilere tanıtmalıdır. Ö�retmenler dil bilim 

verilerinden faydalanamamalarının nedeni üniversitede dil bilim derslerinin olmamasıdır. 

Yeni yakla�ımlardan haberdar olmayan ö�retmen kendi yöntemleriyle dil bilgisi ö�retmeye 

çalı�maktadır (Kurudayıo�lu, 2014). Bu da belli bir noktadan sonra yöntemsizli�e 

dönü�mekte ve dersin sıkıcı hale gelmesine neden olmaktadır.  
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Dil Bilgisinde Kural Sorunu 

          Dil bilgisi ö�retimindeki di�er bir problem ise kuralların ezberletilerek ö�retilmeye 

çalı�ılmasıdır. Dil bilgisi ö�retiminde kural ezberletilme yerine uygulama yaparak ö�renciye 

kuralın sezdirilmesi gerekir. Bugün dil bilgisi ö�retim kitaplarına bakıldı�ında tanımları ve 

kuralları ezberletmekten ba�ka bir yöntem izlenmemektedir. “Dil bilgisi konularının sınıflara 

da�ılımında ö�rencilerin bili�sel geli�imlerinin yeterince göz önünde bulundurulmaması, 

konuların orantılı bir da�ılım izlememesi, 7. sınıf dil bilgisi amaç / kazanımlarının yo�un 

olması da di�er bir sıkıntıdır” (Alyılmaz, 2010, s. 731). Dil bilgisi ö�retiminde kural do�rudan 

söylenmemeli konu hakkında birçok örnek vererek ö�rencinin kuralı sezmesi istenmelidir 

(Kurudayıo�lu, 2014). Ö�rencilerin ço�u genelde kural ezberlemeyi sevmez, bu yüzden 

sezdirme yöntemiyle kuralın kullanımının ö�retilmesi kalıcılı�ı sa�layacaktır. Bu da ezberden 

kurtulmaktır. �

        Dil bilgisi dersleri ö�rencilerde ön yargıya sebep olan bir alandır. Sebebi ise yo�un bir 

�ekilde verilen kurallardır. Bunun yerine sezdirme yoluyla ö�rencisini kendisi kuralı bulmalı 

ve uygulamalı. Ö�renci dil bilgisi dersinde yaparak ve uygulayarak kuralı ö�renmeli, dersten 

zevk almalıdır. 

�mla ve Noktalama Sorunları 

           Dil bilgisi ö�retiminde önemli bir noktada imladır. �mla, kelimelerin do�ru yazmaya ve 

do�ru telaffuz etmeyi amaçlar. �mla yazma birli�ini sa�lar. Böylece her kitapta aynı imla 

i�aretleri kullanılmı� olur. �mla i�aretleri bir yazının anla�ılmasını kolayla�tırır ve anlamı 

kuvvetlendirir. Bunun yanında okumanın düzenli olmasını ve dinleyicinin ilgisini uyanık 

tutmaya yarar.  Yabancılara Türkçe ö�retiminde imla i�aretleri konusuna yeteri kadar önem 

verilememektedir. Bundan dolayı ö�rencilerin yazdıkları kompozisyonlarda birçok imla hatası 

çıkmaktadır. Bu yüzde noktalama i�aretleri ö�retilmeli ve anlamı nasıl etkiledi�i 

gösterilmelidir. 
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Yabancılara Türkçe Ö�retim Kitaplarında Dil Bilgisi Konularının ��leni�i 

 Günümüzde Türkçeye olan ilgi ve alakanın artmasıyla birlikte Türkçe ö�retim kitaplarının da 

artmasına neden olmu�tur. Bugün birçok özel ve devlet üniversitesinde Türkçe ö�retim 

merkezleri açılmaktadır. Bu ö�retim merkezleri kendilerine özgü Türkçe ö�retim setleri 

çıkarmaktadır. Bunların yanında Türkçe ö�reten özel kurslar da kendi yarınlarını 

çıkarmaktadır. Bu bölümde yabancılar için hazırlanan Türkçe ö�retim setlerinde dil bilgisi 

(fiilimsiler, cümle yapısı, fiillere çatı, aktarma cümleleri ve kurallı birle�ik fiiller ) konularının 

nasıl yapıldı�ının üzerinde durulacaktır. Türkçede bazı fiilimsilerin kalıpla�arak, fiilimsi 

özelli�ini kaybetmesi durumları vardır. Bu çalı�ma yabancı dil olarak Türkçe ö�renenler 

üzerinde yapıldı�ı için bu ayrıma gidilmemi�tir. Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renen 

ö�rencinin ba�langıçta bu ayrımdan ziyade fiilimsileri bilip kullanabilmesi daha büyük önem 

arz etmektedir. A�a�ıda bu çalı�ma için incelenen B1 seviyesinde yabancılar için Türkçe ders 

kitapları gösterilmektedir: 

�stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabı 

�zmir Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabı 

Türkçe Ö�renelim-2 

Yabancı Dilim Türkçe 

Yedi �klim Türkçe 

Yeni Hitit Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabı

Fiilimsiler 

Türkçenin en önemli konularından olan ve Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renen 

yabancıların ö�renmede ve kullanmada zorluk çektikleri fiilimsiler konusu isim, sıfat ve zarf 

fiil olarak üç ba�lıkta incelenebilir: 

�sim fiiller, fiil kök ya da gövdelerine eklenerek fiillerin isim gibi kullanılmasını sa�layan 

yapılardır. Fiillere getirilen “-ma, -me, -mak, -mek, -ı�, -i�, -u�, -ü�” ekleriyle yapılır. 
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Yukarıda sözü edilen ekler tümcelerde ad yaparlar. Ad fiiller, fiillerin ad biçimine giren 

unsurlardır. �sim fiiller zaman ve ki�i belirtmezler.  

Sıfat fiiller, fiil kök ya da gövdelerine “an-ası mez-ar dik-ecek-mi�” formülü ve türevlerinin 

getirilerek türetilmi� fiilimsilerdir.

 Zar fiiller, fiillere, ba�-fiil eki dedi�imiz eklerin getirilmesiyle yapılır. Hareket hali ifade 

eden fiil �ekilleridir(Ergin 2008, s. 580). Kurdu�u önermeyi ba�ka bir önermeye ba�layan 

eylemsidir (Gencan 2001, s. 423).  

Bir yandan birle�ik cümlede iki cümleci�i ba�ladıkları için ba�laç, öbür yandan da 

özne, nesne, tümleç aldıkları için fiil olan kelimelerdir (Ediskun 2010, s. 252). Ulaçlar eylem 

çekimine girmez, ki�i kavramı ta�ımaz (Hengirmen, 2007, s. 252). Ki�i ve zaman kavramı 

olmadan temel cümlenin ya da yan cümlenin yüklemini niteleyen, cümlede genellikle zarf 

tümlecei olarak görev yapan fiilimsilerdir (Bayraktar, 2004, s. 137).  Bu ekleri �öyle 

sıralayabiliriz:“-(Ip, -�p, -Up, -Üp), (-Arak, -Erek),(-A,-E), -madan, -meden,-meksizin, -dı�ı 

halde, -ken, dı�ı halde, (-Dı�ı, -Di�i, -Du�u, -Dü�ü), (–Inca, -�nce,-Unca, -Ünce), (–Alı, -Eli), 

(–r (-Ar, -Ir, -Ur)… Maz / Mez), (–Dıkça, -Dikçe, Ddukça, -Dükçe), -Dı�ından beri, -Dı�ı 

için, Dı�ından dolayı, –Dı�ı zaman, -Dı�ında, -Aca�ı için, -ece�i için, -Aca�ından dolayı, -

Ece�inden dolayı, Aca�ı zaman, -Ece�i zaman” 

Fiilimsiler konusu yabancı ö�rencilerin Türkçe ö�renirken en çok zorlandı�ı konulardan 

biridir. Bu konuda A.Ü TÖMER’in hazırladı�ı Y. Hitit Yabancılar �çin Ders Kitabına 

bakıldı�ında, fiilimsiler konu orta ve yüksek seviyelerde (B1-B2)  genellikle konulara 

da�ıtılarak verildi�i görülmektedir. Örne�in isim fiillerin “Adla�tırma” adıyla tablo �eklinde 

verilmektedir. �sim fiil ekleri örnekleriyle verildikten sonra ö�rencilerden konuyla ilgili 

verilen alı�tırmaları uygun isim fiil ekiyle tamamlamaları istenir. Di�er fiilimsi konuları da 

aynı �ekilde kuralları tablo �eklinde gösterilmekte bu kurallar etkinliklerle peki�tirilmeye 

çalı�ılmaktadır. Etkinlikler yönergelerle ö�rencilerden yapılması istenmektedir:  
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Fiilimsiler konusu Yabancı Dilim-3,4’te daha çok kural tablo �eklinde gösterildikten sonra 

alı�tırmalar �eklinde ö�retilmektedir. Bunun yanında okuma metinleri ve diyaloglar da 

verilmektedir. Yabancı Dilim Türkçe seti genel olarak alı�tırma kitabı olarak bilinmekte ve 

çok kullanılan bir settir. A�a�ıda fiilimsiler konusu için etkinlik ve metin örnekleri 

gösterilmektedir:  
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�stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabında ise fiilimsiler konusu ünitelere 

da�ıtılarak i�lenmi�tir. Fiilimsiler konusu bu kitabın (B1-B2) seviyelerine da�ıtılarak 

anlatılmı�tır. Örne�in B1 kitabında fiilimsi konularından  (zarf fiillerden: -(y)ArAk, -(y)A -

(y)A), -(y)ken), (-mAk için / -mAsI için / -mAk üzere), (-mAktAnsA / -mAsInA ra�men),  (-

A ra�men / -sA bile), (-DıkçA / -DI�IndA / -DI�I sürece), (-DI�IndAn beri -(y)AlI, -DI -

(y)AlI); isim fiillerden: (-mAK / -mA), (-(y)I�) i�lenmi�tir. Fiilimsiler konusu açıklanarak 

örnekler verilmi�tir. Aynı zamanda tanımların �ngilizcesi verilerek ö�rencilerin daha iyi 

anlamaları sa�lanmı�tır: 
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Mehmet Hengirmen’in yazdı�ı Türkçe Ö�renelim-2 

kitabında fiilimsiler konusunun tanımını ve özelliklerini 

verdikten sonra örnek cümlelerle anlatmaktadır. Buna ek 

olarak resimler ve alı�tırmalar da vermektedir. Özellikle 

resimler e�lenceli ve ö�reticidir (Hengirmen, 2006). 

Yedi �klim Türkçe kitabında fiilimler konusu B1 ve B2 seviyelerinde ele alınmı�. 

Fiilimsiler konusu etkinliklerle, resimlerle anlatılmaya çalı�ılmı� aynı zamanda metinlerle 

desteklenmi�. Dil bilgisi ayrı bir ba�lık halinde de�il "Tamamlayalım, i�aretleyelim, 

inceleyelim vb. " gibi yönergelerle ele alınmı�tır. A�a�ıda fiilimsilerle ilgili etkinlik örnekleri 

gösterilmektedir:  
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�zmir Yabancılar �çin Türkçe Kitabında fiilimsiler konusu B1 seviyesinde ela 

alınmı�tır. Fiilimsiler konusu küçük formül ve örnekleri �eklinde ele alınıp etkinliklerle 

desteklenmi� ardından da alı�tırmalar kitabına havale edilmi�tir. A�a�ıda örnekler ve resimli 

etkinlikler gösterilmektedir: 
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�zmir Yabancılar �çin Türkçe B1 seviyesi için hazırlanan kitapta kısmen özel 

metinlerin hazırlanıp kullanıldı�ını görmekteyiz. Bu kullanım çalı�mamızı destekleyen bir 

durumdur. A�a�ıdaki örnekte  -ken zarf fiili için hazırlanmı� özel metin görmekteyiz. Metin 

içinde birden fazla –ken zarf fiil eki kullanılarak ö�rencinin konuyu daha iyi anlaması ve 

peki�tirmesi amaçlanmı�tır: 
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Türkçe Cümle Yapısı ve Cümlenin Ö�eleri 

Cümle �öyle tanımlanmaktadır: “Bir fikri, bir duyguyu ve dü�ünceyi, bir olu� ve kılı�ı tam 

olarak bir yargı halinde anlatan kelime grubu” (Korkmaz, 2010, s. 54). Türkçe cümle yapısı 

�u �ekildedir: 

Özne 

Tümleç  

(Dolaylı Tümleç, Zarf Tümleci, 

Belirtili Nesne, Belirtisiz Nesne ) 

Yüklem 

Türkçe cümle yapısı ö�rencinin dilin temel yapısı bilmesi ve do�ru kullanması için gereklidir. 

Türkçenin ö�e dizili�i ile di�er dünya dillerinin ö�e dizili�lerinde farklılıklar olabilmektedir. 

Bu durum yabancı ö�rencinin Türkçenin sistemini anlayamamasına ve dili do�ru 

kullanamamasına neden olmaktadır. Bundan dolayı yabacılara Türkçe ö�retiminde Türkçe 

cümle yapısı anlatılmalıdır. Yabancılara Türkçe ö�retim setlerinden bazıları bu konuyu ayrı 

ba�lık vermekte bazı ise vermemektedir. Ama ö�retmenlerin büyük bir kısmının cümle 

yapısına de�indikleri görü�meler sonucunda elde edilen veriler arasındadır. 

Leyla sana bakıyor.    Mehmet çok güzel �iir okuyor. 

                   Yüklem        Yüklem  

Annem �imdi evde de�il.    Biz pikni�e gidiyoruz. 

          Özne                              Yüklem 

Tren iki saat sonra hareket edecek.   Canan e�yalarını getirdi.

Zarf tümleci                     Nesne   
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Fiillerde Çatı 

“Çatı, fiil kök veya gövdesinin, sözlük anlamında herhangi bir de�i�ikli�e u�ramadan 

fiilden fiil yapan belirli bazı eklerle geni�letilerek cümledeki özne ve nesne ile olan 

ba�lantısında u�radı�ı durum de�i�ikli�idir” (Korkmaz, 2007, s. 538) “Fiillerin özne ve 

nesneye ba�lı olarak kazandı�ı anlama ve girdi�i biçime fiillerde çatı denir” (Demir, 2006, s. 

362).  Fiillerin nesne alıp almadıklarına ya da öznelerin durumuna göre çatı eklerinin fiil kök 

ya da gövdelerine getirilerek bir yeni fiil türetilmesine çatı denir (Hengirmen, 200, s. 202). 

Veli,  kitap okuyor. 

Özne    /    Eken fiil          

Ali kendine kazak almı�. 

Özne   Etken fiil 

Araba / yıkandı. 

Özne    /  Edilgen çatı 

Sınıfımıza yeni bir ba�kan seçildi. 

Edilgen çatı  

Saçımı kestiriyorum. 

            Ettirgen çatı 

Hakan, yeni ö�retmeniyle tanı�tı. 

                                         ��te� çatı  

Veysel aynanın kar�ısında giyiniyor. 

                                         Dönü�lü çatı 

Onun geldi�ini ö�renince çok sevindim. 

 Dönü�lü çatı 
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Türkçe Ö�renelim-2 kitabında fiillerde çatı konusu tanımlar, örnek cümleler ve 

alı�tırmalarla anlatılmı�tır. Konu resimlerle peki�tirilmi�tir. Bu da görsel açıdan zenginlik 

katmı�tır. 

Köksal kapıyı açtı. / Kapı açıldı. 

Dilek, Serap’a telefon etti. / Serap’a telefon edildi.  

Ay�e Hanım yıkandı. 

Dilek Hanım süslendi. 

Fiillerde çatı konusu Yeni Hitit kitabında tablo �eklinde formül ve örneklerin verilmesi 

ile anlatıldık sonra alı�tırmalara geçildi�i görülmektedir. Alı�tırmalar bölümünde “Yeniden 

yazalım” gibi farklı soru modelleri vardır.  

Yeniden yazalım 

 Güzellik salonumuzdaki lazer i�lemlerini e�itimli uzmanlarımız uyguluyor. 

Müzemizde yer alan sanat eserlerini ileri teknoloji güvenlik sistemleri koruyor. 

Uzamanlar spora ba�layacak ki�ilere önce doktor kontrolünden geçmelerini tavsiye 

ediyorlar.  

. 
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�stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabında fiillerde çatı konusu tanımlarla 

açıklanmı� ve örnek cümlelerle gösterilmi�tir. Ayrıca metin içinde kullanılmı�tır. Bunların 

dı�ında etkinliklerle konu peki�tirilmi�tir:  
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Yedi �klim Türkçe kitabında fiillerde çatı konusu etkinlik örnekleri ve resimlerle anlatılmı�tır. 

Etkinlikler yönergelerle ö�rencilerden yapılması istenmi�tir. A�a�ıda örnekler 

gösterilmektedir:  
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�zmir Yabancılar �çin Türkçe kitabında çatılar konusu B1 seviyesinde ele alınmaktadır. 

Çatı ekleri bir tablo halinde verilip anlam ve örnekleri ile açıklanmaktadır. Ardından 

etkinliklerle ve metin içinde kullanılarak ö�rencinin konuyu anlaması sa�lanmaya 

çalı�ılmı�tır. A�a�ıda örnekler gösterilmektedir:  
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Aktarma Cümleleri 

Ba�kasına ait sözleri de�i�tirerek, sadece içerik olarak üçüncü bir ki�iye aktarılmasıdır. 

Aktarma cümlelerini �u �ekilde gruplayabiliriz:  

Düz aktarma 

Emir aktarma 

Soru aktarma 

Örnekler:  

Kerim, “Kitap okuyorum.” dedi. 

Kerim, ne söyledi? 

Kerim, kitap okudu�unu söyledi. 

Veli, “Sigara içmem.” dedi. 

Veli, sigara içmedi�ini söyledi.  

          Örnekler:  

Ö�retmen:  “Arkada�lar kitapları açın!” 

Ö�renciler: “Ö�retmen, bize kitapları açmamızı söyledi. 

Hakan: Ö�retmeni, size kitapları açmanızı söyledi.  

         Aktarma cümleleri Yeni Hitit-1’de tablo �eklinde verilip örnek cümlelerle anlatılmı�tır. 

Ardından alı�tırmalar bölümünde ö�rencilerden verilen cümleleri örnekteki gibi tekrar 

yazmaları istenir. 

Trafik polisi çocuklara “Trafik kurallarına mutlaka uyun.” diyor. 

Trafik polisi çocuklara trafik kurallarına uymalarını söylüyor.  

Trafik polisi çocuklardan trafik kurallarına uymalarını istiyor.  
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Aktarma konusu Yedi �klim Türkçe kitabında B2 seviyesinde ele alınmı�tır. Konu kitapta 

etkinliklerle ele alınarak anlatılmı�tır. Ayrıca resimlerle ve metinlerle desteklenmi�tir. 

A�a�ıda örnekler verilmektedir:  
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�stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabında aktarma konusu dolaylı anlatım adı 

altında tanımlanmı� örneklerle ve metin içlerinde kullanılarak anlatılmı�tır: 

Kurallı Birle�ik Fiiller  

Tezlik fiili bir i�in hızlı ve çabuk yapıldı�ını anlatır. “-ı,-i, -u, -ü” eki ile “ver-“ 

yardımcı fiiliyle birle�mesinden olu�an fiildir.  

. Örnekler:

Bu kitabı bir günde okuyuverdim. 

Arkada�ımız soruyu bir dakikada çözüverdi. 

Araba bana çarpayazdı. 

Aya�ım kaydı az kalsın dü�eyazdım.  

Araba, birdenbire yoldan çıkıverdi. 

Evi be� dakikada temizleyiverdi. 

Yarın büroya geliverir misin? 
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 Kurallı birle�ik fiiller Yeni Hitit Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabı-3’te tablo halinde kural 

verildikten sonra örnek cümlelerle peki�tirilmi�tir. Ardından ö�rencilerden bo�lukları 

doldurmaları için örnek alı�tırmalar verilmi�tir.  

Tamamlayalım 

Aya�a kalkmı�ken �u camı da kapat______, içerisi buz gibi oldu. 

Her �eyi ben hazırladım, siz de bir zahmet yerinizden kalkıp masaya gel_______ 

Ben ne oldu�unu anlamadan adam sessizce yakla�ıp omzumdaki çantayı kapıp 

kaç______ 

�stanbul Yabancılara Türkçe Ders Kitabında bu konu C1 seviyesinde ele alınmı�. Konu 

tanımlarla açıklanmı� ve örneklerle peki�tirilmi�tir. Metin içlerinde de gösterilmi�tir. Ayrıca 

etkinliklerle ö�rencilerin pratik yapmaları sa�lanmı�tır:  
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Kurallı birle�ik fiiller konusu Yedi �klim Türkçe kitabında B2 seviyesinde son konu 

olarak ele alınmı�tır. Konu etkinlik örnekleri ve resimlerle açıklanmaya çalı�ılmı� ve ardından 

örneklerdeki gibi ö�rencilerin yapmaları istenmi�tir. A�a�ıda etkinlik örnekleri 

gösterilmektedir:  
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Yabancılara Türkçe ö�retimi için yazılan birçok kitap bulunmaktadır. Bunlar �ahsi 

çalı�malar oldu�u gibi, özel kurs veya üniversitelerin çalı�maları da olabilmektedir. Bu 

çalı�malara bakıldı�ında anlatılan konuyu ö�retmek için farklı türde metinlerin kullandı�ını 

görmekteyiz.  

Gök (2017) yaptı�ı yüksek lisans çalı�masında Anakara Ü. Hitit, Dokuz Eylül Ü. 

�zmir Yabancılar �çin Türkçe ve Gazi Ü. Yabancılar �çin Türkçe setlerini incelemi� ve 

kullanılan metin türlerini belirtmi�tir (Gök, 2017). 

�stanbul Üniversitesinin yabancılar için hazırladı�ı eser incelendi�inde okuma 

becerileri içinde toplam 18 metin bulunmaktadır. Bu metinlerden 14 tanesi özgün, 4 tanesi 

özel metindir. Ayrıca 17 metin kullanmalık (Erkul, R. 2007) iken 1 metin kurmacadır. 

Yeni Hitit 2 Orta Türkçe Ders Kitabında bulunan metinlerin sayısı 51’dir. Bu 

metinlerden 17 tanesi özgün olup 34 tanesi özeldir. Ayrıca 3 metin kurmaca iken 48 metin 

kullanmalıktır. 

�zmir Yabancılar �çin B1 Türkçe ders kitabında toplam 52 metin bulunmaktadır. 13 

tane özgün, 39 tane özel metin bulunmaktadır. Ayrıca 2 kurmaca, 50 kullanmalık metin 

vardır. �zmir Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitaplarında A1 seviyesinden A2 seviyesine do�ru 

yava�ça metin türleri konusunda çe�itlilik göstermeye ba�lamakla birlikte daha çok a�ırlıklı 

olarak diyalog, tanıtım gibi metin türlerine yer vererek ço�unlu�u özel olu�turulmu� metinleri 

tercih etmi�tir. 

Gazi Üniversitesi TÖMER B1 Türkçe ders kitabında 20 metin bulunmaktadır. Bu 

metinlerden 3 tanesi özgün, 17 tanesi özel metindir. Ayrıca bu metinlerin 6 tanesi kurmaca 

metin iken 14 metin kullanmalıktır. 
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Gök (2017) yaptı�ı çalı�masında, inceledi�i ö�retim setlerinden �u sonuçları çıkarmı�tır: 

- Edebi eserleri ele alan metinlerden faydalanarak ders kitapları için hazırlanan metinler 

yoluyla edebiyatçıların kalemlerinden çıkan eserlere yer verme anlayı�ının temsilcisi 

olan geleneksel yakla�ımlar ile artık yerini daha çok kullanmalık metne bırakmı�tır. 

- Sözü edilen ders kitaplarının tümünde dilin kullanım alanını bazı alan mesleki 

metinlerin daha az yer kapladı�ı görülmektedir.  

- �zmir Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitaplarında rastlanılan en dikkat çekici durum 

dilin dört becerisinin ayrı ba�lıklar altında verilmemi� olmasıdır.  

Gök (2017) yaptı�ı çalı�ma sonucunda yabancılara Türkçe ö�retim setlerindeki metin 

kullanımını ortaya koymu�tur. Buna göre: “Ders kitaplarında sayıca en fazla metin kullanan 

‘�zmir Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabı’dır (224 metin). Bunu, 140 metine sahip olan ‘Yeni 

Hitit Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitapları’ takip ederken, ‘�stanbul Yabancılar �çin Türkçe 

Ders Kitabı’ 103 metin kullanmı�tır. ‘Gazi Üniversitesi TÖMER Türkçe ders kitaplarında ise 

99 metne rastlanmı�tır.” 

        Sonuç olarak yabancılara Türkçe ö�reten ders kitaplarında dil bilgisi konuları kuralın 

verilmesi ve örnek cümlelerle peki�tirilmesi �eklinde anlatılmaktadır. Dil bilgisi konularına 

özgü metinlerin sayılarında setlere göre farklılar göstermektedir. Bazı setler özgün metin 

kullanırken bazı setler ise özel ve özgün metinleri karı�ık olarak kullanmaktadır. Bunun 

yanında edebi metin ve kullanmalık metinlerin de kullanıldı�ı görülmektedir. Dil ö�retiminde 

önemli yere sahip olan metin, ö�rencinin seviyesine göre olmalıdır. Bu anlayı�a uygun olarak 

dil ö�retiminde özel, özgün ve kurmaca metinler kullanılabilir. Bu metinler ö�renci seviyesine 

uygun oldu�u sürece sorun olu�turmayaca�ı dü�ünülmektedir 

. 
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Yabancılara Dil Ö�retimine Yönelik Materyal Geli�tirme 

Her geçen gün yeni geli�melere kapı açan teknoloji, e�itim alanında da e�itimcileri 

geli�melere ayak uydurmaya zorlamaktadır. �yi bir e�itim için teknolojinin yeniliklerinden 

faydalanmak bir zorunluluktur. “E�itim teknolojisi genelde e�itime, özelde ö�renme 

durumuna egemen olabilmek için ilgili bilgi ve becerilerin i�e ko�ulması ile ö�renme ya da 

e�itim süreçlerinin i�levsel olarak yapısalla�tırılmasıdır” (Aydo�an ve Helvacı, 2011, s. 149) 

E�itim teknolojilerinin i�levi ö�retmen ve ö�renciyi serbest hale getirmektir. E�itim 

teknolojileri aynı zamanda ö�retmen ve ö�renciye zaman ve mekân yönünden kolaylık sa�lar. 

Materyal tasarlamada ö�retmen araçları tanımalı ve nasıl kullanaca�ını bilmelidir. Materyal 

hazırlanırken çevremizde görülebilecek her türlü araç ve gereçten yararlanılabilir (Yanpar, 

2005).Türkçe ö�retiminin amaçlarına ula�abilmesi için tek ba�ına ders kitabı yetmez.  

Konulara göre görsel materyal geli�tirme dersin daha iyi ve kalıcı ö�retilmesini sa�layacaktır. 

Kaynak (Sefero�lu, 2011, s.68) 

�ekil 14. Görsellik e�itimde kalıcılı�ı sa�lar. 

Her sınıfta sunulan malzemenin o seviyedeki ö�rencilerin seviyesine ve geli�im ya�ı 

ve düzeyine uygun olacak �ekilde (ba�langıç, orta, ileri) bilgi (kelime tanımları, dilbilgisi 

kuralları) ve kavram ( sözdizimsel ve anlamsal bilgi, dilimsel ve kültürel tarihi bilgi) gibi 

somut bilgi karı�ımı olmalıdır (M Felder, 1995). “Ders kitabı, ö�rencinin duygu ve dü�ünce 
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ürünleri evrenine açılabilmesi için sadece bir çıkı� noktasıdır.  Bunun yanında ansiklopediler, 

sözlükler, kılavuzlar, afi�ler, bro�ürler ve görsel açıdan zenginlik katacak dokümanlarında 

olması gerekir” (Calp, 2010, s. 359). Ö�retimin çerçevesini sa�layan ders kitaplarının yanında 

konuyu peki�tirecek ve dersi e�lenceli hale getirecek farklı kaynaklar da kullanmalıdır. Bir 

ö�retim materyalinin seçimi ve kullanımı konusunda a�a�ıdaki maddeleri dikkate almak 

lazımdır. Materyal tasarımında üzerinde durulması gereken önemli noktalar a�a�ıda 

verilmektedir (Sefero�lu, 2011, s. 27). 

Tablo 17 

Dil Ö�retiminde Materyal Seçimine Yönelik Önemli Özellikler 

Seçilen materyal ö�retim programına uygun mu? 

Materyalin içerdi�i mesajlar do�ru ve güncel mi? 

Materyalde açık ve anla�ılır dil kullanılmı� mı? 

Materyal ö�rencinin katılımını sa�layıcı özelliklere sahip mi? 

Materyal teknik özellikler açısından yeterli m? 

Materyalin etkili oldu�unu kanıtlayacak veriler var mı?  

Türkçenin yabancı dil olarak ö�retiminde materyal geli�tirme e�itimi tebe�ir tahta 

ikilisine muhtaç olmaktan kurtaracaktır. Ö�rencinin görerek ve uygulayarak yaptı�ı bir �eyi 

unutması zorla�acak buna kar�ılık ö�renmesi kolayla�acaktır. “�nsanlar okuduklarının 

%10’unu, duyduklarının %20’sinini, gördüklerinin %30’unu, görüp duyduklarının  %50’sini, 

söylediklerinin %70’inin, yapıp söylediklerinin %90’ını hatırlamaktadır” (Ergin, 1998’den 

akt. �engül, 2012, s. 168). Bu veriden anla�ılaca�ı gibi ö�rencilerin dersle ilgili materyalleri 

kullanmaları, uygulamaları ve hatta kendilerinin materyal olu�turmaları ö�renmede ve 

ö�rendiklerini hatırlamada oldukça faydalı olmaktadır. Dil e�itiminde görsellik kalıcılı�ı 

sa�lamakta ve ö�rencinin ö�rendiklerini aklına kazımaktadır. Kendimizi dü�ünelim 
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okudu�umuz bir �eyi mi daha geç unuturuz yoksa gördü�ümüzü mü? Tabii ki gördü�ümüzü 

daha geç unuturuz. O halde ö�retmen dil ö�retirken görsel malzemeleri konunun ba�lamına 

göre bolca kullanmalıdır.  

Yabancı dil ö�retimi hareketli bir alandır ve dura�anlı�ı sevmez. Ö�retici bir cambaz 

gibi yerine göre taklit yapar, yerine göre �arkı söyler ve yerine göre kılık de�i�tirir. Yabancı 

dil ö�retmeni ö�renici gözünde dilini ö�rendi�i milletin kültürü, gelene�i, edebiyatı kısaca her 

�eyidir. Bu yüzden yabancı dil ö�retmeni derste her türlü kıyafet, aksesuar, foto�raf, 

teknolojik aletler ve daha birçok �eyi kullanmalıdır. Bunlar dersi e�lenceli hale getirecek ve 

ö�renci sıkılmayacak aynı zamanda ö�reticinin sempatikli�i sayesinde ö�rendi�i kültüre de 

ısınacaktır. Dil ö�retimi sadece birkaç kural ve sözcük ö�retme de�il, aynı zamanda kültür 

aktarma i�idir. Bunlardan dolayı her türlü doküman yabancı dil e�itiminde kullanılabilir.  

Ö�renmeyle ilgili ara�tırmalar ö�renmenin büyük bir kısmının görsel betimlemeler 

yoluyla gerçekle�ti�ini göstermektedir. Bu ba�lamda e�itimde slâytlar, video programları, 

bilgisayar programları ve dijital teknoloji yo�un bir �ekilde kullanılmalıdır (Sefero�lu, 2011). 

Materyal geli�tirenler yabancı dil kitabının tamamını, kitabın içinde geçen hikâyeleri 

yazabilirler, ders malzemesi olarak da ö�retmenlere gazete makalelerini, ilanlarını 

kullanmalarını ya da çok me�hur bir �airin �iirini derse getirmelerini önerebilirler (Yaylı ve 

Bayyurt, 2011). Geli�tirilen materyaller ders konularına ve içeri�ine uygunun olma ve amaca 

hizmet etmelidir. Türkçe ö�retiminde materyal kullanımın ö�renim sürecine �u �ekilde 

faydaları olacaktır: 

Konuya dikkati artırır. 

Zaman tasarrufu sa�lar. 

Gözlem yapma imkânı sunar. 

Materyaller tekrar kullanılır. 

Soyut �eyler somutla�tırılabilir (�zci, 2006). 
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Türkçenin yabancı dil olarak ö�retilmesinde ipuçları vererek ö�renmeyi kolay hale 

getirmek, dikkati yüksek seviyede tutmak, tasarruf etmek, dü�ünmeyi te�vik etmek, 

ö�renmeyi kalıcı hale getirmek, görsel, i�itsel duyuları harekete geçirmek için ö�retim 

teknoloji ve araçlarından faydalanmak gerekir. Bunun içinde konulara uygun materyal 

geli�tirmek gerekir. 

“Türkçenin yabancı dil olarak ö�retiminde kullanılabilecek ö�retim teknolojileri ve 

materyalleri �öyle sıralayabiliriz” (�engül, 2012, s.167). 

Tablo 18 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Kullanılabilecek Teknolojiler 

Bilgisayar  

Ders kitapları 

Duvar gazeteleri 

E�itim yazılımları 

Görüntü tarayıcı 

�nternet, weblog 

Kamera  

Kaynak eserler 

I�ıldak 

Radyo 

Televizyon ve kapalı devre televizyon 

Video cihazları 

Yazı tahtaları 

Kavram haritaları 

Bütün bunlar görsel, i�itsel ve di�er duyu organlarına hitap edecek ve dersin daha 

zevkli ve kalıcı ö�retilmesini sa�layacaktır. 

Ö�renmede duyu organları oldukça önemlidir. Ö�renmede en önemli duyu görmedir. 

Bu nedenle materyal tasarımında görme duyusuna hitap edecek malzemeler kullanılmalıdır. 

Görselleri özgür biçimde kullanmak, kelimeleri göstermek ve anlamlarını zenginle�tirmek 

için foto�raflar, çizimler, skeçler ve çizgi filmler kullanmak ö�renmeyi kalıcı hala 

getirecektir. Dersi metinlerde göstermek için filmleri, video kayıtlarını ve canlı dramları 
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kullanın. Görsel malzeme kullanımı derslerin içeri�ini zenginle�tirecektir. E�itim-ö�retim 

a�amalarını gösteren ve yıllardır büyük ilgi gören Edgar Dale’in Ya�am Konisi adlı �ekilde 

görsel sembol ve materyallere büyük yer verilmektedir (Topal, 2008). 

Tablo 19 

Edgar Dale’nin Ya�am Konisi 

Dale’nin ya�antı konisine bakıldı�ında, kolaydan zora; nesnellikten soyut olana ve 

birçok histen tek hisle anla�ılabilene ilkesinin hâkim oldu�unu görmekteyiz. Buradan �u 

sonuçlara varılabilir: 

Görsellik kalıcı ö�renmeyi artırmaktadır. 

Ders materyali ne kadar fazla duyu organına hitap ederse ö�renme o derece artar. 

En iyi ö�renme kendi kendine yaparak-ya�ayarak ö�renmedir. 

Ö�renilen �eylerin ço�u gözlemle olur. 
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Dil Bilgisi Ö�retiminin Yazma Becerisine Etkisi 

“Okumak bir insanı doldurur, insanlarla konu�maya hazırlar. Yazmak ise olgunla�tırır.”  

Francis Bacon 

“Dil becerileri anlama ve anlatma �eklinde ikiye ayrılır. Anlama becerileri okuma, 

dinleme; anlatma becerileri de konu�ma ve yazmadır. �lk kazanılan beceri dinleme, ardından 

konu�ma, okuma ve yazma gelmektedir” (Ço�kun, 2007, s. 49). Yazma becerisi en sonda 

gelen ve kazanılması zor olan bir beceridir. Yazma becerisinin zor kazanılması dil bilgisi 

kurallarının iyi ö�renilmemesinden de kaynaklanabilmektedir. Bu ba�lamada dil bilgisi 

kurallarını iyi ö�renen ki�i yazmayı da iyi yapacaktır.  

“Türkçe ö�retiminin temel amaçlarından biri de ö�rencilerin yazılı anlatım becerilerini 

geli�tirmektir. Yazmak; duyduklarımızı, dü�ündüklerimizi, tasarladıklarımızı ve görüp 

ya�adıklarımızı yazı ile anlatmaktır” (Sever, 2000, s. 130). Yazma ile insan kendini her türlü 

iste�ini anlatmada bir araçtır. Bu becerinin verimli ve etkili gerçekle�tirilmesi için yazma 

becerisinin elde edilmesi gerekir.  

�ekil 15. Yazma süreci. 

Duygular

Dü�ünceler

�stekler
Yazma

evresi

Çıktı
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“Yazma, ö�rencinin çevresinden bilgi toplaması, toplanan bilgileri sıraya koyarak 

anlamlı bütünlükler olu�turması, yazmanın bili�sel boyutunu; anlatımda sadelik, akıcılık, 

yazının güzelli�i, sürükleyici ve ilgi uyandırıcı olması duyu�sal, kalemi tutma, bastırma, 

yazarken sırada oturu�, defteri tutu� da yazmanın devini�sel boyutunu olu�turur” (Güleryüz, 

2004, s. 120). Yazma becerisi aynı zamanda dil bilgisi yapılarını bir düzene sokma bir sistem 

e�li�inde okuyucuya sunma i�idir. Yazma becerisi ö�rencinin ö�rendi�i kuralları uygulamaya 

soktu�u bir alandır. Ö�renci yazma becerisi ile ö�rendi�i dilin kurallarını ne derece 

ö�rendi�ini görür. Bu açıdan dil bilgisi ö�retimi ile yazma becerisi do�rudan etkile�im içinde 

olan becerilerdir. Dil bilgisi ö�retimi direkt yazma becerisini geli�tiren ana basamaktır 

diyebiliriz. Türkçe Dersi Programı ile Türk Milli E�itiminin ana hedefinden biri de dilimizi 

çocuklarımıza do�ru düzgün ö�retme, buna ba�lı olarak çocukların Türkçeyi düzgün 

konu�ma, yazma ve kendilerini iyi ifade etmedir. Yazma ö�retimi, ö�rencilerin kendilerini, 

duygularını, dü�üncelerini, isteklerini, hayallerini ifade etmelerini sa�lamak için, onları 

cesaret vererek geçmi� tecrübelerinden de faydalanarak daha ileri seviyede yazabilir duruma 

yükseltmektir. Yazma eylemini bilinçli gerçekle�tiren ki�i duygu ve dü�üncelerini anlatmada 

zorluk çekmeyecektir. Yazma eylemini gerçekle�tiren ki�i bir farkındalı�ın sonucu olarak 

yazma i�ini gerçekle�tiriyorsa do�ru yolda demektir. Bilinçli olmayan bir yazma eylemi bo�a 

geçen bir zamanı ortaya çıkarmaktan ba�ka bir i�e yaramayacaktır. Bilinçsiz yapılan yazma 

eylemi anlamı olu�turamayacak ve aktaramayacaktır. Yazma becerisi di�er becerilere göre 

daha zordur.  

Yazmada birtakım kazanılmı� bilgiler ve tecrübeler gerekmektedir. Ö�renilen dilin 

kurallarını bilmeden iyi bir yazma gerçekle�tirilemez. �yi bir yazma gerçekle�medi�i zaman 

iyi bir anlam da sa�lanamaz ve böylece ileti�imde zorluklar ve sorunlar ortaya çıkabilir. Bu 

yüzdendir ki yazma eyleminin gerçekle�mesi için ö�renilen dilin kuralları iyi bir �ekilde 

ö�renilmelidir.  
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Yazma i�inin hedeflerini gösteren tablo a�a�ıda verilmektedir (Calp, 2010, s. 226). 

Tablo 20 

Yazma Becerisinin Amaçları

Günlük hayatta güzel yazmanın önemini kavrayabilme,

Meslek hayatında güzel yazmanın önemini kavrayabilme, 

Duygu ve dü�üncelerini amaca uygun olarak yazıyla anlatabilme, 

Sözcük da�arcı�ını geli�tirebilme, 

Dü�ünce ile dil arasındaki ili�kiyi kavrayabilme, 

Türkçenin günlük ya�amdaki yanlı� kullanımlarına kar�ı duyarlı olabilme, 

Türkçeyi do�ru kullanmayı alı�kanlık haline getirebilme.

Buna kar�ılık konu�ma taklit yoluyla rahatça edinilebilir. Yazma eylemini bilmeden de ki�i 

sokaktan konu�ma becerisini ö�renebilir, tabii ki bu tam anlamıyla kurallı bir ö�renme 

olmayacaktır. Ama en azından basit bir ileti�im kurmak için yetecektir. Yazma ise daha fazla 

çaba gerektirir. �Yazma, beyinde yapılandırılmı� bilgilerin yazıya dökülmesi i�lemidir. Bunun 

için ö�rencilerin dinledikleriyle ve okuduklarını iyi anlamaları ve beyinde yapılandırmaları 

gerekir” (Öz, 2011, s. 251). Yazma, duyguların, dü�üncelerin yazılı olarak kar�ı tarafa 

sunulması i�idir. �nsan yazma becerisi ile dü�üncelerini düzenlemeyi ö�rendi�i gibi aynı 

zamanda olgunla�ır. Beyinde gerçekle�tirilen plan ve tasarım yazma becerisiyle ortaya çıkar. 

Ö�rencilerin yazma becerilerinin geli�tirilmesinin amaçları a�a�ıdaki tabloda verilmi�tir. 

Yukarıda anlatılanların gerçekle�mesi ö�renilen dilin kurallarını bilmeye ve kullanmaya 

ba�lıdır. Bu yüzdendir ki dil bilgisi ö�retimi yazma becerisinin ö�retilmesinden büyük bir 

yardımcıdır. Dil bilgisi kurallarını iyi bilen ki�i duygu ve dü�üncelerini yazıya do�ru bir 

�ekilde aktaracaktır.  
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Yabancılara Türkçe Dil Bilgisinin Ö�retimi ve Metin �li�kisi 

“Her �ey bir gösterge” 

Saussure

Dil insanlar arasında ileti�im sa�layan ve okuma-yazma eyleminin gerçekle�mesinde 

en önemli unsurdur. Okuma-yazma eyleminin neden yapıldı�ı konusunda A. Gramsci �u 

dü�ünceye sahiptir: “Okuma-yazma iki yanı da keskin bir kılıçtı; bireysel ve toplumsal 

güçlenme amacıyla kullanılabilece�i gibi, baskı ve egemenlik ili�kilerinin sürdürülmesi için 

de kullanılabilirdi” (Freire ve Macedo, 1998, s. 34). Burada okuma-yazma eylemine farklı bir 

bakı� açısının getirildi�ini görüyoruz. Okuma-yazma eylemi bireylerin ve toplumların 

güçlenmesi için bir araç olarak ele alınmaktadır. Aynı zamanda da okuma-yazma eylemi bir 

baskı aracı olabilir. Gramsci’ye göre baskı altındaki halkları biçimlendirmek ve yönetmek 

isteyenlere kar�ı, demokratik kamusal alanlar geli�tirmenin önemini kavrayan bir aydınlar 

grubu olu�turmak gerekir. Bunu yapmak için okur-yazarlık, hem gönderge, hem de bir ele�tiri 

aracı olacaktır.  

Freire okuma-yazmaya özgürle�tirici siyasal bir proje olarak bakmı�tır.  Söylenene 

ra�men okuma-yazmayı bilmek tek ba�ına insanı özgür kılmaz. Önemli olan bu eylemi 

haklarını elde etmeden kullanmaktır. Bu eylemi dünyadaki baskı gördü�ü hâkimiyetlere kar�ı 

bir hak arama aracı olarak kullanma ve bu hakları elde etme unsuru �eklinde görmek gerekir. 

Bu konuda Freire Brezilya, Latin Amerika ve Afrika ülkelerinde çalı�malar yapmı�tır. Bu 

çalı�malar okuma-yazmada Freire modeli olarak adlandırılır. Bu modelin merkezinde 

insano�lu ile dünya arasında, dil ve dönü�türücü eylem arasında diyalektik bir ili�ki vardır. 

Freire’ye göre okuma-yazma sadece kazanılacak bir teknik de�il aynı zamanda özgürlük için 

kültürel eylemlin zorunlu bir temeli ve toplumsal bir kimlik olmanın ana kuralıdır. Bu görü�e 

göre okuma-yazma sadece okumak ve anlamak için de�il; toplumla ili�kilerini yeniden 

kurmak için haklarını isteyecekleri siyasal bir projedir.  
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“Metinler, insanlar tarafından meydana getirilmi� kültürel ürünlerdir” (Dilidüzgün, 2017,s. 7). 

Bu ba�lamda okuma-yama eyleminin gerçekle�ece�i alan olan metinlerle kültüre sahip çıkma 

eylemi gerçekle�ebilecektir. Geleneksel okuma-yazma yakla�ımları, hemen hemen istisnasız, 

pozitivist bir ara�tırma yöntemi içine gömülmü�tür.  

�ekil 16. Okuma-yazma ili�kisi. 

Günümüzde okuma-yazma ile okuryazar kavramı arasında fark olu�maya ba�lamı�tır. 

Kâ�ıt üzerindeki harfleri okuma �eklinde açıklanan okur-yazar ile bir �eyi anlamlandırma 

biçiminde ortaya çıkan okuryazarlık farklı alanlar te�kil etmektedir.  Okuma-yazma 

yakla�ımları a�a�ıda �u �ekilde ba�lıklar altına alınmı�tır: 

Okumaya akademik yakla�ım 

Okumaya yararcı yakla�ım 

Okumaya bili�sel yakla�ım 

Okumaya romantik yakla�ım (Freire ve Macedo, 1998, s. 209).

Okumaya akademik yakla�ım birincil olarak seçkin sınıfın çıkarlarına hizmet eder. Bu 

yakla�ımda okumaya bilginin önceden belirlenen biçiminin elde edilmesi olarak bakılır. 

Klasikler üzerine temellendirilmi� bir okumadır. Yararcı yakla�ım ise ça�da� toplumun temel 

okuma ihtiyaçlarını kar�ılayan okurlar olu�turmaktır. Bu yakla�ım ‘i�levsel okuryazarlık’ın 

ortaya çıkmasını sa�lamı�tır. UNESCO okur-yazarlı�ın ekonomik önceliklerle ba�lantılı 

olması gerekti�ini belirtir. 

Okuma-
yazma

Yazar

Metin

Okur
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 Okumaya bili�sel geli�im yakla�ımına göre okurlar kendileri ile nesneler arasında 

diyalektik bir etkile�im ile anlamın kurulmasını ister. Bu yakla�ımın en önemli özelli�i 

insanların sorun çözme süreçleri aracılı�ıyla anlamı nasıl kurduklarıdır. “Metnin kavranması, 

ö�rencilerin basit okuma ödevlerinden giderek daha karma�ık olanlara yol almasına olanak 

verebilen yeni bili�sel yapıların geli�tirilmesine kıyasla, daha az öncelik verilen bir konum 

olmaktadır” (Freire ve Macedo, 1998, s. 213). Bu yakla�ım okunan metnin içeri�ini dikkate 

almada yetersiz kalır. Bunun yerine karma�ıklık düzeyi artan metinlerde ortaya atılan konuları 

çözümleme ve ele�tirme sürecine önem verilir. Okumaya romantik yakla�ım, anlam kurma 

üzerinde odaklanan, etkile�imci bir yakla�ıma dayanır. Romantik yakla�ım okumayı mutluluk 

veren bir ya�antı olarak görür.  

Bu söylenenlerden çıkarılacak sonuç, okur-yazarlık bir �eyleri ö�renme ve 

anlamlandırmanın yanında, baskı altında kalan toplumların özgürlük ve güç elde etmeleri için 

yapmaları gereken bir eylem olması bakımından önemlidir. Dil bilgisi ö�retimi kurallardan 

olu�maktadır. Ö�retilen dilin kuralların uygulama yeri metinlerdir. Ö�renci ö�rendi�i 

kuralların uygulamasını metin içinde görür ve anlar. Bu yüzden dil bilgisi ö�retiminde metin 

çok önemlidir. Metinler, ö�rencilerin ö�rendikleri kuralların uygulamasını görme alanları 

oldu�u gibi aynı zamanda ö�rendikleri dilin kültürünü de tanıma fırsatı buldukları yerlerdir.  

Dille kültür birbirini etkileyen dinamik iki süreçtir. Kültür, bir toplumun üretti�i maddi 

ve manevi bütün de�erlerdir. Kültüre ait her �ey geçmi�ten günümüze dil aracılı�ıyla 

aktarılır. Dil, bir milletin kültür varlı�ıyla iç içedir. Dil kültüre etki edebilece�i gibi, 

kültür de dilin geli�imine etki eder. Aynı dili konu�an insanlar daha kolay anla�ırlar ve 

ortak bir dü�ünsel evren olu�tururlar (Güleryüz, 2004, s. 85) 

Dil e�itimi aynı zamanda bir kültür ö�retimidir. Bu açıdan ö�reticiler yaptıkları i�in ne derece 

önemli oldu�unu farkına varmalı ve buna göre hareket etmelidir. Dewey’ e göre kültür: 

“hayal gücünün zenginli�i, hareketlili�i ve sempatikli�i nedeniyle bireyin hayat �eklinin, 
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do�anın ve toplumun hayatından sıyrılıncaya kadar geli�mesini ve olgunla�masını sa�layan 

unsurdur.” Bu tanıma ve Dewey’in felsefesine göre, toplum ve do�a sınıf ortamında 

bulu�abiliyorsa, kullanılan yöntemler ve materyaller deneyimlerin hükmü altına giriyorsa, o 

zaman hayat ve e�itim arasında bir birliktelik olu�mu�tur. Bu söylenenlerden çıkan sonuca 

göre yabancılar için olu�turulacak metinlerde toplum ve do�ayı birle�tirmelidir. Bu metinler 

aynı zamanda toplumun kültürünü de yansıtmalıdır. Bu ba�lamda metinle dil bilgisi ö�retimi 

yapan dil e�itmenleri, ‘’daha ilgi çekici materyal’’ bulmak için temel kelimeleri ve gramer 

kurallarını hızlı bir �ekilde geçer ve karı�ık dilbilgisi yapılarını çeviri nüanslarına, dilbilim 

kavramlarına ve kültürel dü�ünceleri ele almaya ba�lar (M Felder, 1995). Ö�retici kuralları 

anlama ula�mada araç olarak kullanır. Seçti�i metinler dilin kurallarının kullanımı gösterdi�i 

gibi aynı zamanda hedef kültürün özelliklerini tanıtıcı bir özellik gösterir. 

�ekil 17. Dewey’in felsefesine göre e�itim. 

Metin, kavramını; insan beyninden olu�an his, duygu ve fikirlerin gramer kural ve 

sistemlerine göre bir dizili�le sa�lanan anlamlı bir tümceler kümesi diye tanımlaya biliriz. 

Diller �çin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi tarafından da önemle vurgulanan metinler, ders 

kitaplarında kullanılan ve dil ö�retiminin önemli bir kısmına olu�turan bir ileti�im alanıdır. 

Metinlerde kelime ve sözcüklerin bütün haline getirilmesi pe� pe�e de�il bir mantık sırasına 

göre yapılır. Böylece anlamı yapılar ortaya çıkar ( Sidekli, 2014). “Halliday’ın söyledi�ine 
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göre metin tümcelerden olu�mamı�, ama tümcelerce gerçekle�tirilmi� anlamsal bir birimdir” 

(Halliday 1977’den akt. Dilidüzgün, 2017, s. 22). Metnin anlamlı, düzgün ve kurallara uygun 

bir �ekilde ortaya çıkması dil bilgisi ö�retimine ba�lıdır. Metindeki düzen ve sistemi dil 

bilgisinin kurallarına ve ba�lı olarak gerçekle�tirilir.  

“Metin, onu olu�turan cümleler toplamından farklı, kendine özgü bir bütündür. Dil 

kullanımının cümlelerce de�il, metinle gerçekle�ti�i ilk defa Harris tarafından belirtilmi�tir” 

(Dilidüzgün, 2017, s. 8). Bu ba�lamda metni bir bütün olarak ele almak gerekmektedir. 

“Cümlelerden olu�an de�il, cümlelerle gerçekle�en anlamlı bir yapıdır. Metin dilin devingen 

bir sürecidir” (Akbayır, 2010, s.10). “Metin, belirli bir bildiri�im ba�lamında bir ya da birden 

çok ki�i tarafından sözlü ya da yazılı olarak üretilen bir dil dizgesi bütünüdür” (Günay, 2013, 

s. 20). Metin anlamlı ve ili�kili cümleler bütünüdür. Metinler bireylerin kendilerini ve 

dü�üncelerini anlamlı bir �ekilde anlatma yeridir.  

Televizyon ve internetin insanların günlük ya�amına girmesi önce metin kavramını 

de�i�tirmi�tir. Metin kavramının de�i�mesiyle okur-yazarlık kavramı da de�i�mi�tir. 

Günümüzde okur-yazarlık kavramı sadece metni olu�turan sembolleri tanımakla sınırlı 

de�ildir. Bugün okur-yazarlık denildi�inde pek çok okuma türünü içine alan bir kavram 

akla gelmektedir. Ki�iler günlük hayatta farklı okuma türleriyle isteseler de istemeseler 

de kar�ıla�maktadırlar. Farklı okuma türlerindeki bilgi ve beceri seviyesi okurun yeni 

kar�ıla�ılan farklı türdeki metinleri anlamlandırmasında ba�arılı olmasını sa�lar (Özden, 

2017, s. 522)

“Dil ö�retiminde yalnız dil bilgisi kurallarının ö�retilmesiyle yetinilmemeli, bunların 

ö�rencide birer beceri ve alı�kanlık durumuna gelmesi için alı�tırmalar yaptırılmalıdır” 

(Demirel, 2004, s. 30). Dil becerilerinin geli�tirilmesi metinler vasıtasıyla meydana getirilir. 

Bu ba�lamda “Türkçeyi gerek yazılı gerek de sözlü olarak kullanabilmek, hem ileti�im 

ba�lamına uygun metin üretebilmek hem de iletilen metni anlayabilmeye ba�lıdır 
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(Dilidüzgün, 2017, s. 1). Kuralların kullanımının ö�rencide birer beceri haline gelmesi 

metinler sayesinde gerçekle�ir. Her metin bir dil ürünüdür. Dilin yapı ta�ları da sözcüklerdir. 

Okunan bir metindeki anlam evrenin algılanması, dil ve dü�ünce etkile�imini gerektirir. Bu 

eylem insan bilincini olu�turan ve geli�tiren bir süreçtir (Sever, 2000). Metinlerle insan 

çevresini anlamlandırır. Dilin en önemli i�levi ileti�im sa�lamaktır. Bunu yaparken kelime, 

cümle ve metinleri kullanır. Metin olmadan ileti�im sa�lanamaz. Bu yüzden “Türkçe ö�retimi 

bir metin çözümleme ve olu�turma süreci olarak ele alınmalıdır” (Dilidüzgün, 2017, s. iii) 

Metin ileti�imin kurulması için en önemli ve vazgeçilmez bir unsurdur. “Tek tek tümceler 

incelendi�inde ku�kusuz dilin belli bir i�levi ötekilerine göre daha baskındır. O nedenle metin 

yapısı, gere�i içerdi�i her tümce birden çok dilsel i�leve sahip olabilir” (Kılıç, 2007, s. 127). 

Metinlerin anlamı ortaya çıkarmak gibi önemli bir görevlerinin dı�ında ileti�imi sa�lama gibi 

önemli bir görevleri de vardır. Ki�iler dü�üncelerini metinlerle ifade edip kar�ı tarafın 

anlamasına sunar. 

Metinler hem anlamı sa�lamak hem de bu sayede ileti�imi gerçekle�tirmek için 

vardırlar. “Metin birbiriyle ba�lantılı ifadelerin bir arada anlamlı bir bütün olu�turması ve 

parçadan bütüne, bütünden parçaya do�ru anlamın korunması ile olu�ur. Metin dilbilim, metin 

kavramını derinine inceleyen bilimdir. Yazılı ve sözlü bir metin niteliklerini, iç-dı� yapısını 

inceler. Metin dilbilime göre metin dilin kullanımını betimleyen araçtır” (�im�ek, 2011, s. 

35). Metinler sayesinde dilin kuralları kullanım alanına sahip olmu� olur. Metinlerde kurallar 

tatbik edilir.   

Dil bilgisi ö�retiminde uygulama alanı metinlerdir. Metinlerle ö�renci ö�rendi�i 

kuralları uygular ve beceri kazanmı� olur. Dil bilgisi ö�retiminde metin kullanımının amacı 

farklı seviyelerde yazılmı� yazıları hızlı okuma ve tam anlamaktır. Bunun yanında geni� bir 

sözcük hazinesine sahip olmak, dil bilgisi kurallarını ö�renmek ve peki�tirmek, milli ve 
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evrensel de�erleri tanımak da metinlerle gerçekle�mektedir (Temizkan, 2014). Metinlerle 

milli ve evrensel de�erler ö�renilir.  

Ö�renci hedef dilin metinlerini okurken hem kurallarını hem de kültürünü ö�renir. 

�lkö�retim Türkçe altıncı sınıf programına (Türkçe 6-8 Programı, 2006) baktı�ımızda kelime 

türleriyle ilgili bilgi ve kuralların ö�retilmesiyle ilgili �öyle denir : “ Düzeye uygun 

metinlerden hareketle zamirlerin hangi kelimenin, ifadenin yerine kullanıldı�ını belirlemeye 

yönelik çalı�malara a�ırlık verilir.” Ö�rencinin seviyesine uygun metin seçimi dil ö�retiminde 

oldukça önemlidir. Seviyesine uygun metni ö�renci rahatlıkla okuyup anlayacaktır. Türkçenin 

yabancılara ö�retiminde seviyelere göre metin seçimi ya da yazımını yapacak bir kurumun 

olması alana büyük katkılar sa�layacaktır. Böylece alanda hâkim karga�a sonlanacak hem 

ö�renciler hem de ö�retmenler rahat edecektir. Alandaki bu otorite eksikli�i dil ö�retimini 

zorla�tırmaktadır. Dil ö�renmek; hayata yeni bir pencereden bakmak, yeni hayatlar tanımak, 

yeni ki�iler ve yerler tanımak, gezmek belki de para kazanmaktır. Bunların ötesinde dil 

ö�renmek insanın kendi var olu�unu anlamlandırmaktır.  

Ö�retim sürecinin temelinde ö�retme etkinli�i bulunur. Ö�retme ö�renmeyi 

kılavuzlama i�idir. Ö�renme, okul ve ö�retim ya�antılarıyla sınırlandırılamaz (Sünbül, 2010). 

Bu ba�lamda seçilen metinler gerçek hayatın içinden, bilindik olayları anlatan ve ö�rencinin 

ihtiyaç duydu�u konularla ilgili olmalıdır. Böylece ö�renci günlük hayatta pratik ihtiyacına 

hazırlıklı olacaktır. Çok fazla kelime ve gramer tekrarı ve ezberi içeren temel dil olu�umu 

algıcılara daha uygun gelir ( genelde okul öncesi kurumlarda ve mahalle mekteplerinde 

bulunan bir ö�renme stili). E�er hiç ara verilmeden böyle durumlar çok üst üste gelirse sınıfın 

ço�unlu�unu olu�turan içgüdüseller, Moodys’in söylemine göre, konudan sıkılabilir ve ders 

performansları kötüle�ebilir (M Felder, 1995). Metinlerle ö�retim ö�rencinin gramer 

kurallarını ezberden sürekli tekrardan kurtaracaktır.  Ezberden ve sıkıcılıktan kurtulan ö�renci 

dili daha rahat ve anlayarak kolay bir �ekilde ö�renecektir. 
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Dünyada Metin 

Metin, dil bilgisi kurallarının uygulama alanı olması bakımından dil ö�retiminde 

oldukça büyük öneme sahiptir. Ana dil veya yabancı dil ö�retiminde metin kullanımı her 

geçen gün daha da önemini artıran bir durumdur. Kelimeler cümleleri, cümleler de metinleri 

olu�turur. Metinler ise dilin zenginliklerini, kültürel de�erleri en önemlisi de anlamı ta�ırlar. 

Bu bakımdan yabancı bir dil ö�retiminde metin kullanımıyla sadece dilin kuralları de�il, o 

dilin bütün zenginlikleri de ö�retilir. Kelimeler, cümleler gibi metinler de anlam olu�turursa 

bir de�er ifade eder. 

Dünyada dil ö�retiminde kullanılan metin çe�itlerini yakla�ımlara göre farklılık 

gösterdi�ini görmekteyiz. Dil ö�retiminde kullanılan yakla�ımın felsefesi ne ise metin çe�idi 

de buna hizmet etmektedir. Söz gelimi geleneksel yakla�ım kuralcıdır ve edebi metinleri 

tercih eder. Edebi metinler özgün ve klasik metinlerdir. Geleneksel yakla�ımın önem verdi�i 

de�erleri bu metinde görmek mümkündür. Bu yakla�ıma göre ö�renci dilin kurallarını en iyi 

�ekilde edebi metinlerde ö�renecektir. Bu yakla�ım dil bilgisi ö�retiminde en eski 

yakla�ımdır. 

Di�er yandan Davranı�çı yakla�ım dil ö�renim sürecini taklit, pratik, peki�tirme ve 

alı�kanlık edinme ile açıklamaktadır. Çocuk duydu�u sesleri taklit yoluyla ö�renir. Bu yüzden 

davranı�çı yakla�ım taklit ve pratik yapmayı dil geli�iminin ba�lıca unsuru olarak 

görülmektedir. Dil taklitle ö�renilir. Ö�renci duydu�u ses ve kelimeleri tekrar ederek 

alı�kanlık haline getirir. “Dil bir davranı�tır” görü�ünü savunan davranı�çı yakla�ım dil 

ö�retiminde üretilmi� metin kullanmaktadır. Üretilmi� metin yakla�ımın felsefesine göre 

konuya uygun hazırlanan metinlerdir. Taklit ve tekrara ba�lı hazırlanan bu metinlerle dil 

ö�retimi gerçekle�tirilir. 
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Bili�sel yakla�ımın kurucusu Chomsky’e göre dil, edinim ve yeti �eklinde ikiye ayrılır. 

Sözü edilen gruplamaya göre yeti uygun ortam ve ko�ullarda; beceri ve yetene�imizi gün 

yüzüne çıkarmayı ifade eder.“Chomsky’e göre dil ö�renimi bir alı�kanlık ve ko�ullanma 

de�il, yaratıcı bir süreçtir. Bu süreç tepkilerden çok akılcı ve zihinsel etkinliklerden olu�ur” 

(Demirel, 2012, s. 45) Davranı�çı dil ö�retimine kar�ı çıkan Chomsky dili uyarıcı-tepki 

ba�lamında de�il, yaratıcı bir süreç olarak görür. Ö�renme bilgisayar sistemine benzer. 

Veriler girilir, zihinsel bir süreç ya�anır ve çıktı alınır. Üretim sistemini bilen ö�renci yeni 

üretimler yapabilir. Bu üretim sistemine ki�i do�u�tan sahip olarak dünyaya gelir. Bu 

yakla�ım ise dili ileti�im aracı olarak görür ve dil ö�retiminde özgün metinleri kullanır. 

Özgün metinler orijinal metinlerdir. Dil ö�retimi için özel hazırlanmamı� ama içinde dilin 

özelliklerini ta�ıyan metinlerdir.  

Yapılandırmacı yakla�ıma göre ö�renme, bireyin aktif çabasıyla gerçekle�mekte ve 

zihinde yapılandırılmaktadır. Piaget, dilin zihinsel i�lemlerle ili�kili oldu�unu dile getirir. 

Yapılandırmacılık bilgiyi yapılandırma, bilginin do�ası ile ilgili bir kavram olarak ortaya 

çıkmı�tır. Yapılandırmacı yakla�ımda dil bilgisi ö�retimi ba�lı ba�ına bir amaç de�ildir. “Dil 

bilgisi bir �eyi anlamak ve bu anlamı aktarmak için kullanılmalıdır” (Yaman, 2011, s. 14). Dil 

bilgisi di�er becerilerle birlikte anlama hizmet etmelidir. Dil bilgisi ö�retimi katı kurallar 

yerine daha çok i�levsel ve yararlı olmalıdır. Ders kitaplarındaki gramer isimleri 

azaltılmaktadır. Bu yakla�ım dil ö�retiminde özel ve özgün metinleri esas alır.  

Özgün ve özel metinlere yeni Türkçe ö�retim programlarında yer verilmektedir. Bilindi�i gibi 

ülkemizde 2004 yılından itibaren davranı�çı yakla�ım terk edilerek yapılandırıcı yakla�ımla 

yeni Türkçe ö�retim programları hazırlanmı�tır. Özgün metinler, dil ö�retimi için 

hazırlanmamı�, ancak konu�ma, kendini ifade etme, ö�renilen kelime ve dil bilgisi kurallarını 

uygulamaya yardım eden, i�itsel, görsel ve yazılı dokümanlardır. Bunlar gazete yazıları, 



111 

�

mektuplar, afi�ler, yemek tarifleri, notlar, �iirler, haberler, resimli romanlar, roman özetleri, 

hikâyeler vb. olmaktadır.) A�a�ıda özel metine ait nitelikler tablo halinde verilmi�tir.  

(https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/Publikationen/Diller_iain_Avrupa_Ortak_onerile

r_AEeraevesi.pdf) 

Tablo 21 

Özel Metin Özellikleri  

Özel metinler dil ö�retiminde kullanmak için hazırlanmı� metinlerdir. 

Özgün metinlere benzer �ekilde hazırlanmı� metinlerdir. 

Bu metinlerin özellikleri ve örnekleri: 

Yabancı dil ö�retiminde kullanılmak üzere özel olarak geli�tirilmi�, 

Do�al metinlere benzer metinler, 

Örne�in: 

Özellikle bu amaçla yazılan ve tiyatro oyunlcuları tarafından seslendirilen dinleme anlama 

metinleri. 

Ö�retilecek dilsel içerik ba�lamında örnek vermek üzere hazırlanmı� metinler örne�in, belirli 

bir ünitede. 

Alı�tırma amaçlı biribirinden ba�ımsız cümleler (telaffuz, dil bilgisi vb. gibi); 

Ders kitaplarındaki yönergeler ve açıklamalar; ö�retmenin kullandı�ı ders dilindeki test ve 

sınavlardaki görevleri gibi (yönergeler, açıklamalar, sınıf içindeki yönlendirme ve kontrol 

vb.). 
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Yukarıda söylenenlerin dı�ında dil ö�retiminde kullanılan di�er metinleri �u �ekilde 

özetleyebiliriz: (http://www.distance.vic.edu.au/samples/pdf/en93_A01.pdf ) 

Edebi metinler 

Roman ve kısa hikâyeler, �iir, oyunlar, hikâye tarzı filimler  

�kna edici metinler 

Ba�yazılar, editöre gelen mektup ve maille, görü� parçaları, çevrimiçi fikir yazıları 

Bilgilendirici metinler 

Yeni raporlar, biyografik metinler, belgesel filmler 

Görsel, multimedya ve dijital metinleri 

�çerebilir Görsel; karikatürler, foto�raflar, afi�ler, çizelgeler, grafikler, tablolar ve di�er 

görsel araçlar. 

Multimodal metinler içerebilir; reklam ve televizyon güncel olaylara ili�kin programlar. 

Sayısal metinleri içerebilir; e-metinler, web siteleri ve sosyal a� siteleri. 

Yukarıdaki metin sınıflandırmasından ba�ka di�er bir sınıflandırma ise a�a�ıdaki gibidir: 

(http://www.oocities.org/upis3/bm/learnignfromtext.htm ) 

Anlatı / öyküleyici metinler  (narrative): öykü, roman, drama vb. 

Prosedürel metinler  (procedura):  el kitapları, yemek tarifleri vb. 

Açıklayıcı metinler (expository): deneme, raporlar vb. 

Bu sınıflandırmaların yanında kar�ımıza çıkan di�er bir sınıflama ise bölümlere göre yapılan 

sınıflamadır: (http://www.oocities.org/upis3/bm/learnignfromtext.htm ) 

�çerik-Alan Metinleri (Content-Area Texts): Bu metinlerin bariz özelli�i söz konusu olan 

disiplinin genel kavramların belirli örneklerini içermektedir.  

Sosyal Bilimler Metinleri (Social Studies Text) : Sosyal bilgiler tek bir disiplin de�ildir. 

Tarih, co�rafya, antropoloji, siyaset bilimi, ekonomi, sosyoloji gibi alanları kapsar.  

Bilim Metinleri (Science Text: Biyoloji, kimya, fizik, jeoloji gibi bilimlere ait metinlerdir.  
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Diller �çin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi’nde ise metin sınıflandırılması �u �ekilde 

yapılmaktadır 

(https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/Publikationen/Diller_iain_Avrupa_Ortak_oneriler_AEera

evesi.pdf ) 

Sözlü metinler: Kamu duyuruları ve yönergeler, Topluluk önünde yapılan konu�malar, 

Üniversite dersleri, Sunumlar, Vaazlar, Geleneksel töreler (törenler gibi)  E�lence 

(dram, �ov, okumalar ve �arkılar) Spor yorumları (futbol, boks ve at yarı�ları gibi), 

Haber programları, halka açık tartı�ma ve konu�malar, Elemanlar arası ikili konu�ma ve 

sohbetler,  Telefon görü�mesi, ba�vuru görü�mesi.

Yazılı metinler: Kitaplar, edebiyat, teknik kitaplardan edebi dergilere kadar, Dergiler, 

gazeteler, Kullanım yönergeleri (el i�leri ve “kendi kendine yap” kitapları, yemek 

kitapları), ders kitapları, Çizgi romanlar, bro�ürler, El ilanları, reklam malzemeleri, 

resmî tabela ve levhalar, süpermarket, dükkân ve pazaryerlerinde bulunan levhalar, mal 

paketleri ve etiketleri, bilet, giri� bileti vb. 

Form ve soru katalogları 

 Sözlükler (bir ve iki dilli) 

Ticari ve mesleki mektuplar, fakslar

 Özel mektuplar 

Deneme, makale ve alı�tırmalar 

 Muhtıra, rapor ve belgeler 

Notlar ve iletiler vb.

Bilgi bankaları
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Dil ö�retiminin vazgeçilmez en önemli unsuru olan metinler çe�itlilik göstermektedir. 

Bu çe�itlilik yakla�ımlara ve ihtiyaca göre �ekillenmektedir. Dil ö�renen ö�rencinin ülkesine, 

dil ailesine veya seviyesine göre metin ihtiyacı de�i�mektedir. Burada önemli olan ö�reticinin 

bu ihtiyacı fark edip ö�retimi buna göre �ekillendirmesidir. Ö�renci ihtiyacı olanı metin 

içerisinde görebilmelidir.  

Ö�rendi�i dilin kurallarını, kelime zenginli�ini ve kültürel unsurları metinlerde gören 

ö�renci daha aktif bir ö�renme içine girecektir. Bu ba�lamda metinler birer aktarıcıdır. 

Geçmi�ten günümüze hareketli bir alan olan dil ö�retiminde her geçen gün yeni yöntemler, 

teknikler ve uygulamalar ortaya çıkmaktadır. Ya�ayan bir varlık olan dilin ö�retim 

sistemlerinin de dura�an olması beklenemez. Bu ba�lamda dili daha iyi ve aktif ö�retmek için 

geli�meleri takip etmek; metin türlerini ve içeri�ini zenginle�tirmek gerekmektedir. A�a�ıda 

yakla�ımlara göre metin türleri gösterilmektedir. 

�ekil 18. Yakla�ımlara göre metin türleri. 

• Özgün ve 
Özel metin

• Özgün metin

• Üretilmi�
metin

• Edebi metin

Geleneksel 
yakla�ım 

Davranı�çı 
yakla�ım 

Yapılandır
macı 

yakla�ım

Bili�sel 
yakla�ım
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Yabancılara Türkçe Ö�retiminde Metin 

Bu dünya; bir yazarın romanı, bir �airin �iiri, bir ara�tırmacının makalesi, bir 

görevlinin tutana�ı, bir askerin mektubu, bir annenin feryadı, bir sevdalının türküsüdür; bu 

dünya metindir. “Kelime ve kurallar ancak metinlerde kendini gösterir, anlam kazanır, duygu 

dü�ünceler metinlerle gün yüzüne çıkar. Türkçe ö�retiminde metni önemli kılan da bu 

özelliktir” (Duman, 2003, s. 152) Yabancı dil ö�renen ki�i ö�rendi�i onca kuralın nasıl 

kullanıldı�ını metinler sayesinde görür ve ö�renir.  

Tarih boyunca Türklerin bulundukları bölgelerde özellikle bir güç olarak ortaya 

çıktıkları dönemlerde di�er toplumlarla kaçınılmaz bir etkile�im içine girdikleri 

görülmektedir. Bu durum etkile�im içine girdikleri toplumların ileti�im kurmak için döneme 

dönem Türkçeyi ö�renme ihtiyacını ortaya çıkarmı�tır. Bu da yabancılara Türkçe ö�retim 

sürecini ortaya çıkarmı�tır. Yabancılara Türkçe ö�retim tarihini Hunlulardan ba�latıp 

günümüze kadar getirebiliriz. Eski Türk hükümranlıklarına baktı�ımızda Türkçenin 

yabancılara ö�retimi genel olarak diplomatik ve ticari ili�kilerde öne çıkmaktadır. Bu 

dönemlerde yabancılara Türkçe ö�retim faaliyetleri kom�u ülkelere gönderilen mektupların 

Türkçe olarak yazılması ve ticaret adamlarının Türkçe ö�renme ihtiyaçlarıyla 

sınırlandırılabilir. Örne�in “Köktürk ka�anlarının 6. yüzyılda Çin imparatorlarına 

gönderdikleri Türkçe mektuplar; �stemi Yabgu’nun 567 yılında Bizans imparatoruna 

gönderdi�i Türkçe mektup ve Çin’de yapılan Türkçe çeviri faaliyetleri dönemin yabancılara 

Türkçe ö�retim u�ra�ları olarak sayılabilir” (Biçer, 2017, s. 32).  

Görüldü�ü gibi eski Türk hükümranlıkları döneminde yabancılara Türkçe ö�retim 

faaliyetleri diplomatik ili�kiler etrafında �ekillenmi�tir. Bunun yanında Uygurlar döneminde 

Mani rahipleri Türkler arasında Manihaizm’i yaymak için Türkçe ö�renip halka bu �ekilde 

hitap etme çalı�malarını da Türkçe ö�retim faaliyeti olarak görebiliriz. 
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Karahanlılar dönemine gelindi�inde kar�ımıza yabancılara Türkçe ö�retimi alanında 

gün yüzüne çıkan kaynak “Ka�garlı Mahmud’un Divanü Lügati’t-Türk” adındaki kitabı 

çıkmaktadır. Bu eser Türkçenin bilinen ilk sözlü�üdür. Ka�garlı Mahmut Türklerle, Araplar 

arasında 9. Yüzyıldan ba�layıp 12. Yüzyıla kadar yo�un bir ili�ki ya�andı�ı dönemde 

Türkçenin Arapça kadar güçlü bir dil oldu�unu hatta Arapçadan üstün oldu�unu göstermek 

için Divanü Lügati’t-Türk’ü yazmı�tır. “Eser Arapça olarak kaleme alınmı�tır. Eserde Türk 

inanç ve mitolojisine de yer verilmi�tir. Eserde kullanılan metinler Türk kültürünü 

anlatmaktadır. Eserde Türk co�rafyasından toplanan �iirler, atasözleri ve deyimler de vardır” 

(Biçer, 2017, s. 69). A�a�ıda Arapça olarak yazılan Divanü Lügati’t-Türk’ten bir metin örne�i 

görülmektedir.  (http://dergipark.gov.tr/download/article-file/33140�) 

Tarih boyunca Türkçenin yabancılara ö�retimiyle ilgili tespit edilen eserler Türkler tarafından 

yazılanlar ve yabancılar tarafından yazılanlar olarak gruplandırılmı�tır. Yabancılar tarafından 

yazılanlar: “Codex Cumanicus, Kitâb-ı Mecmû-i Tercümân-ı Türkî ve Acemî  veMon�olî, EI-
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Kavaninü’I-Külliyye Li Zabti’I-Lügati’t- Türkiyye, Et- Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-lugâti’t- 

Türkiyye” adlı eserlerdir.  

Türkler tarafından yazılanlar: “Divânü Lugâti’t- Türk - Ka�garlı Mahmud, 

Muhakemetü’I-Lugateyn - Ali �ir Nevâyî, Kitabü Bulgati’I-Mü�tak Fi Lugâti’t-Türk ve’I-

Kıfçak-Cemalü’d-din Ebi Muhammed Abdu1lahi’t-Türkî, Kitabü’I-�drak Li Lisânü’I-Etrak –

Esirü’d-din Ebû Hayyân, Hilyetü’I-�nsân ve Heybetü’I-Lisân- Cemâlü’ d-dîn �bni Mühennâ” 

adlı eserlerdir. 

Yukarıda sözü edilen eserler XI. yy ve XV. yüzyılları arasında ço�u sözlük biçiminde 

yazılan kitaplardır.  Bu eserlerde yabancılara ö�retilmeye çalı�ılan Türkçe, Kıpçak 

Türkçesidir. Bu dönemde yabancılar için yazılan Türkçe kitaplarının farklı nedenleri vardır. 

Örne�in Divanü Lügati’t-Türk adlı seri yazan Ka�garlı Mahmud, Türkçenin Arapçadan üstün 

oldu�unu kanıtlamaya çalı�ır. Codex Cumanicus ise Fransiskan mezhebi mensubu �talyan ve 

Alman misyonerler tarafından Kıpçakçayı anlamak, halka ula�mak ve Hıristiyanlı�ı anlatmak 

için yazılır. Yukarıda sözü edilen di�er eserlerin ço�u Araplara Kıpçak Türkçesini ö�retmek 

için yazılır. Ali �ir Nevâyî, ise Ça�atayca’nın Farsçadan üstün oldu�unu göstermek için 

Muhakemetü’l-Lugateyn adlı eseri yazar.  

Yazılan bu eserlerin ço�u sözlük biçiminde yazılmı�tır. Eserlerde Türkçenin dil bilgisi 

özellikleri ve örnekleri, bunun yanında Türk kültürüne ait unsurlar, günlük ya�ama ve ticaretle 

ilgili pratik cümleler, kelimeler ö�retilmektedir. Eserler yöntem olarak tümevarım ve dil 

bilgisi çeviri metotlarını esas alarak yapısalcı bir anlayı�la yazılmı�lardır. Bu eserlerin bir 

kısmının yazarları belli olmasına kar�ın bir kısımların da yazarı bilinmemektedir. Yabancılara 

Türkçe ö�retiminde kullanılan metinleri bu tarihi eserleri inceleyerek görebilmekteyiz. 

Yabancılara Türkçe ö�retiminin Cumhuriyet Dönemi’nde faaliyet alanı ve önem 

derecesi olarak arttı�ını görüyoruz. Özellikle 1950 ve 1960’lardan günümüze alanda önemli 
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faaliyet ve icraatlar görülür. Bu dönemde Bo�aziçi ve Ankara üniversiteleri ba�ı çeken 

çalı�malar yapmı�lardır. Bunları �stanbul ve Ortado�u üniversiteleri takip eder. 

 Bu dönemde yabancılar için Türkçe ö�retim kitapları arasında  

Hikmet Sebüktekin’in Yabancılar �çin Türkçe (1982), Sermet Sami Uysal’ın 

Yabancılara Türkçe Dersleri (1979), Kayan Can’ın Yabancılar �çin Türkçe-�ngilizce 

Açıklamalı Türkçe Dersleri (1981), Tahir Nejat Gencan Türkçe Ö�reniyorum (1970), 

Kenan Akyüz’ün Yabancılar �çin Türkçe Dersleri (1965) ve Hamza Zülfükar’ın 

Yabancılar �çin Türkçe Dil Bilgisi (1969) adlı eserleri yer almaktadır (Biçer, 2017, s. 

212) 

Bu geli�meleri 1984 yılında Ankara Üniversitesi bünyesinde kurulan TÖMER ve 1994 

yılında Gazi Üniversitesinin kurdu�u TÖMER takip eder.  

Yabancılara Türkçe ö�retimi 1990’larda Sovyetler Birli�i’nin da�ılmasıyla Türkî 

Cumhuriyetlerde de ilgi görmeye ba�lar. Türkî Cumhuriyetlerden ülkemize e�itim görmeye 

gelen ö�renciler Türkçe ö�renmeye ba�larlar. Bu geli�meleri günümüzde birçok üniversitenin 

kurdu�u TÖMER’ler, T�KA, Yunus Emre Enstitüsü ve Maarif Vakfı’nın dünyadaki Türkçe 

ö�retim faaliyetleri takip eder. Bunların yanında özel kurs merkezlerinin Türkçe ö�retim 

faaliyetleri ve Suriyeliler için açılan Türkçe ö�retim merkezleri ve projeleri de vardır. Bütün 

bu geli�meleri tarihten günümüze inceledi�imizde Türkçe ö�retim i�inin ilk dönemlerine ait 

elde somut bir veri olmadı�ını daha çok do�al yöntemlerle ve belli bir sistemati�e ba�lı 

olmadan ö�retildi�i görülmektedir. Buna kar�ın Ka�garlı Mahmud’un yazdı�ı ve tespit 

edilebilen yabancılara Türkçe ö�retimi alanında ilk eser olan Divanü Lügati’t Türk, 

yabancılara Türkçe ö�retimine dair ilk adım sayılabilecek bir sistemle kar�ımıza çıkmaktadır. 

Bu eser birçok ara�tırmacı ve yazara da ilham olmu�tur. Günümüze do�ru gelindikçe 

yabancılara Türkçe ö�retimi daha sistematik hala gelmi� ve bu alanda çok sayıda ara�tırma 

yapılmı� ve birçok eser yazılmı�tır.  
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Dil ö�retiminde dünyada ve ülkemizde yakla�ımlara göre metin kullanıldı�ını 

görmekteyiz. Ülkemizde Türkçe ö�retimi, ister an dilde olsun isterse yabancı dil olarak 

ö�retiminde olsun yabancı dillerin ö�retim yöntemlerinden ve yakla�ımlarından etkilenmi� ve 

kimilerini de uygulamaya koymu�tur. Bu konuda Avcı da “yöntem ve yakla�ım olarak 

yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi ana dili ö�retimi yöntem ve yakla�ımından farklı 

olmadı�ını söylemektedir” (Avcı, 2012, s. 4). Yukarıda söylenenler ı�ı�ında yabancı dil 

olarak Türkçe ö�retiminde kullanılan metinleri “özel metinler, özgün metinler ve edebi 

metinler” �eklinde gruplandıra biliriz. 

2005 ve 2006 Programlarında ilk defa ders kitaplarına alınacak metinlerin türleri 

belirlenmi�tir. Fakat bu iki program arasında da ‘metin türü’ kavramlarının farklıla�tı�ı 

görülmektedir.  

2005 Programı’nda (1-5. sınıflar) metin türü “anlatım biçimi” olarak de�erlendirilmi� ve 

ders kitaplarına alınacak metinlerin öyküleyici metin, bilgilendirici metin veya �iir 

olması gerekti�i belirtilmi�tir. 2006 Programı’nda (6–8. sınıflar) ise metin türü “edebî 

tür” olarak de�erlendirilmi� ve her sınıfta hangi edebî türlere (�iir, hikâye, anı, deneme, 

tiyatro, masal, fabl, sohbet, makale, roman vb.) zorunlu olarak yer verilece�i 

belirlenmi�tir (Ço�kun ve Ta�, 2008, s. 65).  

Ö�renciler, çe�itli metin türleri üzerinde çalı�malar yaparak metin yapılarına ili�kin 

bilgilerini artırabilirler. Ö�rencilerin okudu�unu anlama konusunda metin yapılarının farkında 

olması önem arz eden bir konudur.  Metin yapısının farkında olmak ö�rencide ne 

okuyaca�ının farkında olmasına ve zihinsel ön hazırlık yapmasını sa�lar ( Sidekli, 2014). 

Metin hakkında ön bilgiye sahip olmak ö�rencinin ne okuyaca�ını ve nasıl bir bilgiyle 

kar�ıla�aca�ını anlaması bakımından önemlidir. Metin hakkında ön bilginin olması zihinsel 

olarak hazır bulunu�lu�u artırır.  
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“Dil bilgisi dilin yazılı ve sözlü kullanımında ortaya çıkan kurallar bütünüdür. Bundan 

dolayı dilin kuralları kendisini yazılı ve sözlü metinlerde gösterir. Bu sebepledir ki dil bilgisi 

ö�retiminde dilin uygulama alanı olan metinlerden hareket edilmesi uygun olacaktır” 

(Temizkan, 2014, s. 135). Metinler üzerinden gidecek olan bir dil bilgisi ö�retimi ö�rencinin 

kuralları daha anlaması bakımından oldukça büyük öneme sahiptir. Kuralların kullanımını 

gören ö�renci kalıcı ö�renmeyi gerçekle�tirecektir.  

Yazı, söze göre daha somut ve sınırlıdır. Bundan dolayı, dilbilimsel inceleme alanı 

olarak yazıya önem verilmi�tir. Günümüze kadar metin üzerindeki dil çalı�maları cümle 

ve daha küçük dil parçaları üzerinde durulmu�tur. 1950’li yıllardan sonra dilsel 

çalı�malarda cümlenin yetersiz kaldı�ı dü�ünülerek dilbilim çalı�malarının metin 

kavramına a�ırlık vermesi metin dil bilimin do�masına neden olmu�tur. Metin dilbilim, 

metinsel ili�kileri bütüncül bir bakı�la ele alır (Ço�kun, 2013, s. 259) 

Anlam bütünlü�ünü sa�lamak için metnin bütününe bakmak ve bütününü de�erlendirmek 

metin dilbilimin i�idir. Anlam ta�ımayan metin kurallar bütünü olmaktan öte gidemez. Bu 

ba�lamda metinler anlamlı olmalıdır. Dil bilgisi konularının metinlerle ö�retilmesinde 

ö�retmen sezdirme yöntemiyle kuralları metinler aracılı�ıyla ö�retmeye çalı�ır. Böylece 

ö�renci örneklerdeki benzerliklerden kuralı sezer ve anlar. Bunun sonucunda ö�renci sezerek 

ö�rendi�i kuralı benzer durumlarda kullanır ve kalıcı ö�renme gerçekle�ir. Sezerek ö�renen 

ö�renci ö�rendi�i kuralı unutmayacak ve ö�rendi�ini di�er alanlara da uygulayacaktır.  

  Dil bilgisi konuları ö�retilirken Edgar Dale’nin ya�antı konisinde oldu�u gibi 

somuttan soyuta ilkesine göre hareket edilmesi uygun olacaktır. Soyut kurallar örneklerle ve 

metinlerle somut hale gelecektir. Ö�renci bir kuralı ö�renirken bildi�inden yola çıkarak 

bilinmeyeni bulup yeni bilgiye ula�malıdır. Bu da yapılandırmacılıkta olan bilgini transferi 

ilkesine göre olacaktır. Ö�renci bilgiye do�rudan de�il ke�fedip yapılandırarak ula�malı. 

Böylece bilgi kalıcı hâle gelecektir.  
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“Dil bilgisi ö�retiminin amacı dilin kurallarını ezberletmek de�il, dil becerilerinin 

geli�tirilmesine yardımcı olmaktır. Bu yüzden dil bilgisi dört temel beceri olan dinleme, 

konu�ma ve yazmayla birlikte bütün halinde ö�retilmelidir” (Özbay, 2006, s. 45). Bu 

becerilerden ba�ımsız ö�retilen dil bilgisi ö�rencileri kuralları ezberletmeye zorlayacaktır. Dil 

bilgisi ö�retimi sezdirme yoluyla olmalıdır.  

Ö�renci kuralları ezberlese unutur; ama sezerek ve yapılandırarak ö�renirse unutmaz. 

Bu yüzden örneklerden yola çıkarak kuralı sezerek ve ke�federek ö�renmelidir. Sezerek 

ö�renme, ö�rencilerin bilgilerinin kalıcı hale gelmesini sa�layacaktır. Bir metnin amaca 

uygun olması için bazı ölçütlere göre yazılması gerekir. Bu ölçütler a�a�ıdaki tabloda 

gösterilmektedir (Ço�kun, 2007, s. 235). 

Tablo 22 

Metinsellik Ölçütleri 

Ba�da�ıklık 

Tutarlılık 

Amaçlılık 

�kna edicilik 

Bilgilendiricilik 

Duruma uygun olma 

Metinler arasılık 

Uygulama yapılacak bir metnin yukarıdaki özelliklere sahip olması ö�retim i�ini 

kolayla�tıracaktır. Ö�renci okudu�u metni daha kolay anlayacak ve kavrayacaktır. Metne 

dayalı dil bilgisi ö�retimi günümüzde yaygın olan dil ö�retim yakla�ımlarından 

yapılandırmacı yakla�ıma uygun bir yoldur. Bu yakla�ıma göre ö�renci e�itimin 

merkezindedir. Ö�retim programı ve ö�renme etkinlikleri ö�renciye göre planlanmaktadır. 
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Ö�renci bu süreçte verilen ön bilgiyi alıp eski bilgilerle birle�tirmesi ve yeni bilgiye ula�ması 

istenir. Ö�renci bu yakla�ımda ö�renmeden sorumlu olmakta, çe�itli etkinlik ve projelerde 

görev almaktadır. Bunun yanında ö�renci, dilin kurallarını tanımakla sınırlı kalamaz, dilin 

kullanımını da ö�renmesi gerekir. Bu amaçla metinlerden araç olarak faydalanılmalı, kavrama 

ve zihinsel becerilerin geli�tirilmesine çalı�ılmalıdır. Yapılandırıcı yakla�ıma göre metin amaç 

de�il, araç olmalıdır.  

Metinlerdeki derin bilgiler ö�rencilere ezberletilmemelidir. “Metinler ö�rencilerin 

dinleme, konu�ma, okuma ve yazma becerilerini geli�tirmeye yardımcı olmalıdırlar” (Güne�, 

2014, s.259). Metinler dil ö�retiminde amaç de�il araç olmalıdır. Metinlerdeki bilgiler 

ezberletilmemeli, bu bilgiler anlamayı sa�lamalıdır. A�a�ıda özellikle yabancılara Türkçe 

ö�retiminin önem kazandı�ı 1950’den sonra yazılan yabancılara Türkçe ö�retim kitaplarında 

kullanılan metin örnekleri gösterilmekte ve bu metinler üzerine dü�ünceler ifade edilmektedir: 

Hamza Zülfikar’ın 1969 yılında Ankara Üniversitesi Türkçe Kursu Yayınları 

arasından çıkardı�ı Yabancılar �çin Türkçe Dersleri incelendi�inde alfabeden ba�layıp edat, 

ba�laç ve deyimlere kadar konu anlatımı olan; imek fiili, tek heceli fiiller, haber kipleri, dilek 

kipleri ve birle�ik zamanlar için önemli tablolarla veren; bunların yanında Türkçe-�ngilizce ve 

Arapça sözlü�ü olan çok de�erli bir eser kar�ımıza çıkmaktadır. Eserde anlatılan dil bilgisi 

konularına göre bolca örnek kullanılmı�tır. Ayrıca kimi dil bilgisi konularına göre özel 

metinler de kullanılmı�tır. A�a�ıda bu önemli esere ait özel metin ve alı�tırma örnekleri 

gösterilmektedir. 
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Tahir Nejat Gencan’ın 1970 yılında �stanbul Üniversitesi Rektörlü�ü, Yabancı Diller 

Okulu Yayınları bünyesinde çıkardı�ı Yabancı Uyruklu Ö�renciler �çin Türkçe Ö�reniyorum 

kitabı incelendi�inde özel metinlerin kullanıldı�ını ve Türk edebiyatından da örnekler (�iir, 

hikâye vb.) verildi�ini görmekteyiz. Kitapta “�ehirde Gezinti, Alı�veri�te, Aile vb.” ba�lıklar 

altında konuyu açıklayıcı ve ö�retici metinler kullanıldı�ını görmekteyiz. Ayrıca bu 

metinlerin altında bulunan “Konu�turmalar” ba�lı�ı altında ö�renciyi konu�maya 

yönlendirmek için pratik sorular vardır. A�a�ıda bu kitapta kullanılan özel ve özgün metin 

örnekleri gösterilmektedir:  
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Kaya Can’ın 1983 yılında ODTÜ bünyesinde yazdı�ı Yabancılar �çin (Türkçe-

�ngilizce Açıklamalı) Türkçe Dersleri eseri incelendi�inde Türkçenin özelliklerinden 

ba�layarak fiilimsilere, birle�ik zamanlara ve fiillerde çatı konusuna kadar dil bilgisi 

anlatımını görmekteyiz. Eserde kural ve açıklamalarının �ngilizcesi verilmekte ve aynı 

zamanda her ünitede bazı kelimeler �ngilizce kar�ılıklarıyla verilmektedir. Eserde dil bilgisi 

konularına yönelik bolca örnek verilmektedir. Bunun yanında özel ve özgün metinlerde 

kullanılmaktadır. A�a�ıda örnek metinler gösterilmektedir.  
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Sermet Sami Uysal’ın 1984yılında çıkardı�ı Yabancılara Türkçe Dersleri (Birinci 

Bölüm) incelendi�inde uygulama ve dil bilgisi bölümlerinin oldu�unu görüyoruz. Uygulama 

bölümünde “Sınıfta, Var-yok, Nerede? Renkler vb.” konu ba�lıkları vardır. Dil bilgisi 

konuları ise “ço�ul eki, zarflar, emir kipi, �imdiki zaman, geni� zaman, geçmi� zamanlar, 

gelecek zaman, ek-fiil ve sayı sıfatı” �eklindedir. Eserin uygulama bölümü “kelimeler, 

konu�turmalar, okuma ve yazma, sorular, bilgi kö�esi, �iir kö�esi ve dil bilgisi” ba�lıklarından 

olu�maktadır. Eserde bolca örnek cümleler, alı�tırmalar, karikatür kö�esi, özel ve özgün 

metinler kullanılmaktadır. Eser sistemati�i açısından günümüz yabancılara Türkçe ö�retim 

setlerine çok benzemektedir. Eserde kullanılan metin, alı�tırma ve karikatür örnekleri a�a�ıda 

gösterilmektedir.  
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Günümüzde her geçen sayıları gün artan TÖMER’lerin Türkçe ö�retimiyle ilgili 

çalı�malarına hız verildikleri görülmektedir.  Yabancılara Türkçe ö�retiminde kullanılan 

metin çe�itlili�ini bu TÖMER’lerin setlerinden takip edebilmekteyiz. A�a�ıda günümüz 

üniversitelerinin önde gelen TÖMER’lerine ait ö�retim setlerinden örnek bazı metinler 

gösterilmektedir.  

Dokuz Eylül Üniversitesi tarafından çıkarılan �zmir Yabancılara Türkçe kitabında 

kullanılan metinlerin büyük ço�unlu�unu özel metin göstermektedir. Gök, yaptı�ı çalı�maya 

göre �zmir Yabancılar �çin Türkçe (B1) kitabında okuma ba�lı�ı altında kullanılan metinlerin 

da�ılımı 39 özel metin, 13 özgün metin �eklindedir (Gök, 2017, s. 79). A�a�ıda bu kitaba ait 

özel metin örnekleri görülmektedir: 
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Yunus Emre Enstitüsü tarafından çıkarılan ve dünyanın birçok ülkesinde kullanılan 

Yedi �klim Yabancılar �çin Türkçe ders kitabında (B1 seviyesinde) kullanılan metinleri 

okuma ba�lı�ı altında 21 özel metin, 3 özgün metin �eklinde gruplayabiliriz. Bu kitaba ait 

metin örnekleri a�a�ıda görülmektedir:  
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Ankara Üniversitesi yayınladı�ı Y. Hitit kitabında (B1) okuma ba�lı�ı altında metin 

da�ılımı 34 özel metin, 17 özgün metin �eklindedir (Gök, 2017, s. 64). Yabancılara Türkçe 

ö�retiminin öncülerinden olan bu kitaptan örnek metinler: 
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�stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabı (B1) incelendi�inde okuma ba�lı�ı altında 

metin da�ılımı; 14 özgün metin, 4 özel metin �eklindedir (Gök, 2017, s. 52). Örnekleri 

a�a�ıda gösterilmektedir: 
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Gazi Üniversitesi tarafından çıkarılan Yabancılar �çin Türkçe (B1) kitabı 

incelendi�inde okuma ba�lı�ı altında 17 özel metin, 3 özgün metin oldu�u görülmektedir 

(Gök, 2017, s. 97). Yabancılara Türkçe ö�retimi konusunda öncülerden olan bu kitaptan 

metin örnekleri a�a�ıda gösterilmektedir: 



136 

�

Sonuç olarak bakıldı�ında Türkçenin yabancılara ö�retiminde kullanılan metinler 

Hunlar, Uygurlar döneminde diplomatik ve ticari ili�kiler yanında misyonerlik faaliyetleri 

etrafında geli�ti�i görülmektedir. Diplomatik ili�kilerde yazılan mektupların Türkçe olması ve 

bunu kar�ı tarafın çevirmek zorunda olması bir ö�retimdir. Bunun yanında yabancı tüccarların 

mallarını Türk bölgelerinde satmak istemeleri sonucunda ö�rendikleri Türkçe de bir 

ö�retimdir. Mani dinine ait rahiplerin Türklere dinlerini anlatmak için de Türkçe ö�rendikleri 

görülmektedir. 

Karahanlılar dönemine gelindi�inde elde tutulur bir kitap olarak kar�ımıza Ka�garlı 

Mahmud’un Divanü Lügati’t-Türk adlı çıkmaktadır. Eser sistematik olarak ilk defa 

yabancılara Türkçe ö�reten bir kitaptır. Bu kitap bir sözlük olmasının yanında Türk kültürüne 

ait �iir, atasözü, hikâye vb. unsurların verilmesi açısından önemlidir. Eserdeki metinler Türk 

kültürünü anlatmak için seçilmi� metinlerdir. Bu kitabın dı�ında yazılan bir takım eserlere 

de�inmi�tik. Osmanlılar zamanında ise yabancılara Türkçe ö�retimi adına eksik ve 

kesintilerle de olsa birtakım faaliyetler oldu�u ama bu konuda yeterli çalı�ma 

yapılmadı�ından fazla malumata sahip de�iliz. Tanzimat ile birlikte Türkçe ö�retiminde 

kıpırdanmalar olsa da yeterli de�ildir. Yıkılmayı durdurmaya çalı�an ve ekonomik sorunları 

olan, di�er taraftan içindeki halkları bir arada tutmaya gayret gösteren bir devletin yabancılara 

Türkçe ö�retimiyle ilgilenememesi do�al kar�ılanabilir. 

Günümüze do�ru gelindikçe özellikle 1960’lı yıllarda Türkçe ö�retim i�i canlanmaya 

ba�lamı�tır. Kitaplar yazılmaya ve üniversitelerde birimler açılmaya ba�lanmı�tır. Bu 

çalı�malara önceki bölümlerde yer vermi�tik. Özellikle bu çalı�malardan günümüze do�ru 

inceleme yapıldı�ında eserlerde edebi metin, özgün ve özel metin kullanıldı�ını görmekteyiz. 

Göze çarpan bir durum 1984 yılından sonra yabancılar için yazılan Türkçe kitaplarının 

uygulama bölümlerinde özel metin sayısının artmasıdır. Son yıllarda ise özel metin kullanımı 

dil bilgisi alanında da görülmeye ba�lanmı�tır.  
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Alanyazın

Bilindi�i üzere dil ö�retiminin en önemli kullanım sahası metinlerdir. A�a�ıda, 

çalı�mamızın konusu olan metin, dil bilgisi ve dil ö�retiminde materyal tasarımı ba�lamında 

yapılan çalı�malara yer verilmi�tir. Bu çalı�maların bir kısmı Türkçenin ana dil olarak 

ö�retimiyle ilgilidir. Çalı�mamızla ilgisi ise bu çalı�maların Türkçe ö�retiminde metin 

kullanımıyla alakalı olmasıdır.  

Avcı,“yöntem ve yakla�ım olarak yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi ana dili ö�retimi 

yöntem ve yakla�ımından farklı olmadı�ını söylemektedir” (Avcı, 2012, s. 4). Ana dil olarak 

Türkçe ö�retiminde kullanılan yöntem ve yakla�ımlar yabancı dil olarak Türkçe ö�retimini de 

etkilemi�tir. Bu ba�lamda ana dil olarak Türkçe ö�retiminde kullanılan yöntemler, 

yakla�ımlar ve metinler yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi alanını da ilgilendirmektedir. Her 

iki alanında ö�retim merkezi metindir. Bunların yanında ülkemizde 1950’lerden sonra 

üniversitelerde yabancılara Türkçe ö�retim faaliyetlerinde bir artı� görülmektedir. Bu 

faaliyetlerle birlikte üniversitelerin bünyelerinde TÖMER’ler kurulmu�tur. Bu TÖMER’lerin 

çıkardı�ı yabancılar için Türkçe ö�retim setleri incelendi�inde yo�un bir �ekilde özel metin 

kullanıldı�ı görülmektedir. Gök, Yaptı�ı yüksek lisans çalı�masında TÖMER’lerin yabancılar 

için Türkçe setlerini (B1 seviyesinde) inceler ve okuma ba�lı�ı altında kullandıkları metin 

da�ılımı �u �ekilde belirler (Gök, 2017):  

�zmir Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabı 39 özel metin, 13 özgün metin; Yeni Hitit 

Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabı 34 özel metin, 17 özgün metin;  Gazi Üniversitesi 

Yabancılar �çin Türkçe 17 özel metin, 3 özgün metin; Yedi �klim Türkçe 21 özel metin, 3 

özgün metin; �stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ders kitabı 14 özgün metin, 4 özel metin 

�eklindedir. Görüldü�ü gibi özel metin kullanımını yo�un bir �ekilde yabancılar için 

hazırlanan Türkçe ö�retim setlerinde görmekteyiz. Yabancılara Türkçe ö�retiminde özgün 

metin, özel metin ve edebi metin kullanımının ne seviyede ve yo�unlukta kullanılaca�ı netlik 
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kazanmayan ve ö�retim setlerine ve ö�retici fikirlerine göre de�i�ti�i de bilinen bir durumdur. 

A�a�ıda Türkçenin ana dil olarak veya yabancı dil olarak ö�retimiyle ilgili metin kullanımı, 

materyal tasarımı ve dil bilgisine ait çalı�malar görülmektedir. Çalı�mamız bunların hepsini 

kapsadı�ı için burada yer verilmi�tir.  

Gök (2017) “Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Metin Seçimi” adlı 

çalı�masında ‘�stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitapları’, ‘Yeni Hitit Yabancılar �çin 

Türkçe Ders Kitapları’, ‘�zmir Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitapları’ ve ‘Gazi Üniversitesi 

TÖMER Türkçe Ders Kitapları’ndaki metin seçimleri üzerinde durmu�. Böylece ders 

kitaplarının ne tür metinlere yer verdi�i ortaya konmu�, metinler ve metin türleri incelenmi�

ve sınıflandırma yapılmı�tır. Ayrıca bu çalı�mayla inceledi�i ö�retim setlerinde özgün metin, 

özel metin, edebi metin, kurmaca ve kullanımlık metinlerin ne ölçüde kullanıldı�ını tespit 

etmi�tir.  

Motteram (2013) “�ngilizce Dil Ö�retimi �çin Ö�renme Teknolojileri ve Yenilikler” 

adlı eserinde “Konu�ma metinleri” (Talking texts) �eklinde bir tabir kullanmı�tır. Bu 

çalı�mada bir metnin sözlü versiyonlarının olması, mevcut okuma yeterlili�ini artıraca�ını 

söylemektedir. 

Onat (2013) “Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Fiillerde Çatı” adlı yüksek 

lisans çalı�masında fiillerde çatı konusu ve çatının ö�renimini etkileyen, çatıdan önce 

bilinmesi gereken konular dilbilimcilerin verdikleri bilgiler ı�ı�ında açıklanmı�, daha sonra da 

konunun ö�retimine ili�kin iki uygulama örne�i verilmi�tir. Son olarak da Yeni Hitit 

Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitaplarında yer alan çatı konusu ve alı�tırmalar 

de�erlendirilmi�tir. 

Kasapo�lu (2012) “Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�renenler �çin Ulaçların Ö�retimine 

Yönelik Materyal Geli�tirme” adlı çalı�masında Türkçedeki –ArAk, -Ip, -IncA ve –AlI ulaç 
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yapıları ile olu�turulan ulaç tümcemsilerinin yabancı dil olarak Türkçe ö�renen ö�rencilere 

ö�retilmesine yönelik ders malzemesi olu�turmaktır. 

Çalı�mamızın amacı do�rultusunda yabancılara Türkçe ö�retimi üzerine hazırlanmı�

kitapların bir kısmı incelenerek ulaçların ö�retimine yönelik eksiklikler saptanmı� elde edilen 

verilerle saptanan eksikliklerin giderilmesine yönelik özgün malzemeler olu�turulmu�tur. 

Türkyılmaz ve Ba�armak (2012) “Ana Dil Ö�retiminde Hiper Metin Kullanımının 

Okudu�unu Anlamaya Etkisi” adlı makalelerinde yeni bir metin çe�idi olarak “hiper (köprülü 

metinler)” metinden söz etmektedirler. Hipermetin ((hyper texts)), henüz bilimsel teorisi tam 

anlamıyla bilinmeyen; tek tek metinlerin ve metin sayfalarının birbirine ba�lanmasıyla 

olu�turulan dijital bir metin türüdür. 

Artuç (2012) yaptı�ı çalı�mada yabancılara Türkçe ö�retiminde �iir metinlerinin 

kullanılmasının ne ölçüde yararlı olabilece�ini saptamak; Türkçenin yabancılara ve iki 

dillilere ö�retilmesinde etkili bir yöntem geli�tirmek istemi�tir. Çalı�manın hedef kitlesi Türk 

diline yabancı olan ve Türkçe ö�renmeye ihtiyaç duyan ki�ilerdir. Aynı zamanda dil 

ö�retiminde �iir metinlerinden yararlanma yönteminin soyda� Türk topluluklarına Türkiye 

Türkçesi ö�retirken de kullanılabilece�i göz önünde bulundurulmu�tur. 

Unger ve Kubek’in  (2011) “Special-purpose Text Clustering” (Özel amaçlı metin) 

adlı çalı�maları incelendi�inde bir internet sitesinde arama yapıldı�ında kolaylık sa�lanması 

için anahtar kelime ve terimlerin kümelenmesi incelenmi�tir.  

Yapılandırıcı yakla�ımın bu görü�leri dil ö�retim alanında yeni yakla�ımları gündeme 

getirmi�tir. Bunlar ‘beceri yakla�ımı, etkinlik yakla�ımı, tematik yakla�ım, teknikleri ö�retme 

yakla�ımı’ gibi sıralanabilir. Bu yakla�ımlar çe�itli ülkelerin programlarında ve Diller �çin 

Avrupa Ortak Ba�vuru Metninde ele alınmı�tır. (Beacco, 2007) 

�im�ek (2011) yaptı�ı çalı�mada okuma metinleri ve yardımcı kitapların yabancılara 

Türkçe ö�retimindeki önemini belirtmi�tir. Bu ba�lamda Ankara TÖMER, Gazi TÖMER’in 
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ders kitaplarını incelemi�tir.  Bunun yanında yabancılara Türkçe ö�retimi alanında tam 

anlamıyla hazırlanmı� yardımcı kitapların bulunmadı�ını tespit ederek bu alanda çaba 

gösteren “AdımAdım Türkçe” ö�retim setindeki okuma kitaplarını da incelemi�tir.  

Bozkurt (2011) yaptı�ı çalı�mada yabancı dil ö�renmenin önemli bir aya�ını olu�turan 

hedef dilde yazılmı� bir öykünün dil düzeylerine göre yeniden olu�turulmasına, 

düzeylendirilmesine ve yalınla�tırılmasına uygun bir yöntem ortaya konması amaçlanmı�tır. 

Çalı�mada dil, kültür ve kültür aktarımında yazınsal metinlerin önemi konuları da ele 

alınmı�tır. Türkçe yazılmı� bir öykü, yabancı dil olarak Türkçe ö�renenlerin A1, A2, B1, B2, 

C1,C2 dil düzeylerine göre yeniden olu�turulmu�tur. 

Nam (2010) “Kelime Ö�retiminde Etkili Stratejiler” adlı çalı�masında NASA’nın 

internet sitesinden aldı�ı “Su tasarrufu için ne yapabilirim?” adlı metni, otantik  (authentic) 

metin olarak adlandırmı�tır. Otantik metinler orijinal metinler olup pedagojik e�itim için 

yazılmamı�lardır ve gerçek hayattan alınmı�lardır (Berardo, 2006). 

�alvarlı (2010) “Türkçe Ö�retimi �çin Metin Hazırlama” adlı yüksek lisans 

çalı�masının amacı Türk dilindeki deyimlere dikkati çekmek, yerli ve yabancı ö�rencilere 

Türkçe ö�retiminde kullanılan dilbilgisi kitaplarına deyimlerin eklenmesinin önerilmesidir. 

Ayrıca bu çalı�ma, yabancı dil olarak Türkçenin ö�retilmesinde seviyeleri belirler ve bu 

seviyelerde deyimlerin nasıl ö�retilmesi gerekti�ini amaçlar. 

Deyim kavramının tanımı ve deyim ö�retiminin amacı incelenmi�tir. Tüm konu deyim 

ö�retiminin yöntemi ve amacı altında toplanmı�tır. Kaynakçada belirtilen deyimler sözlü�ü ve 

Cahit Uçuk’un hikâyelerinde kullanılan deyimler taranmı� ve yorumlanmı�tır. Deyimlerle 

ilgili metinler yazılmı�tır 

Pirinç (2010) yaptı�ı çalı�mada ortaçlar kategorisel, anlamsal ve i�levsel yönden ele 

alınmı�tır. Ortaçlı yapılar Türkçeyi yabancı dil olarak ö�retme alanında hem ö�retmenlerin 

hem de ö�rencilerin zorlandıkları bir dilbilgisi konusu olarak görülmektedir. Bu durumu göz 
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önünde bulundurarak bu çalı�ma Türkçede ortaçlı yapıların ö�retimine ili�kin katkıda 

bulunabilmek amacıyla hazırlanmı�tır. Çalı�mada Yeni Hitit Yabancılara Türkçe Ö�retimi 

orta seviye kitabı incelenmi�tir.  

Ü. Yurtseven, (2010) yaptı�ı çalı�mada yabancı dil ö�retiminde yazınsal metinlerin, 

Türkçenin yabancı dil olarak ö�retimindeki yeri ve önemini ara�tırmı�tır. Bu ba�lamda Yeni 

Hitit ders kitapları, çalı�ma kitapları ve dinleme kayıtlarında yer alan yazınsal metinler; metin 

türü, içerik, metin-alı�tırma ili�kisi ve metin-görsellik ili�kisi açısından incelenip 

de�erlendirilmi�tir.  

Özden (2009) “Türkçe Kaynak Metinlerin Türkçe Ö�retiminde Kullanılabilirli�i” adlı 

doktora tezinde Türkçe kaynak metinlerin dil e�itiminde kültür ve de�erlerin çocuklara 

aktarılmasında kullanılma imkânının tespiti için yapılmı�tır. 14. Yüzyıla ait mesnevi türü 

eserler içinden yer olan kısa hikâyeler malzeme olarak kullanılmı�tır.  

Mantıku’t Tayr ve Garib-name’den metinler seçilmi�tir. Metinlerin çevirileri yapılmı�, 

sözlükçeleri hazırlanmı� ve hikâyeler resimlenmi�tir. Mesneviler yazıldıkları dönemde 

Türkçeyi ve Türk kültürünü yeni yeti�en ku�aklara aktarmada araç olarak kullanılmı�tır. Bu 

sebeple Türkçenin 14. Yüzyıla ait kaynak metinlerin çocuk edebiyatı ve dil e�itiminde 

kullanılabilir oldu�u tespit edilmi�tir. 

Thom (2008 “Dil ö�retiminde edebi metinleri kullanımı” adlı çalı�masında Vietnam 

Ulusal Üniversitesi �ngilizce Bölümü birinci sınıflarda edebi metin kullanmı�tır. Ayrıca 

ara�tırmacı edebi metin kullanımını Sandra Macka’nın destekledi�ini söylemektedir. 

Edebî metinler �iir, masal, destan, hikâye, roman, tiyatro, karagöz, ortaoyunu gibi 

çe�itli türlerden olu�maktadır. Bu metinlerin iyi yazılmı� olmaları, bir ülkenin kültürünü 

yansıtmaları, dil ve kültür ö�retiminde özel bir role sahip olmaları gibi nedenlerle dil 

ö�retiminde örnek metinler olarak kullanılmaları gerekti�i sık sık vurgulanmaktadır.  
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“E�itim sürecinde edebî metinlerin dili etkili ve verimli olarak ö�retece�i, ö�rencilerin 

birey olarak geli�melerine yardım edece�i, ba�ka ki�i ve kurumlarla ili�kilerini geli�tirece�i 

açıklanmaktadır. Ayrıca ö�rencinin kendini ve dünyayı anlaması‚ ki�ili�ini ve yaratıcılı�ını 

geli�tirmesi için gerekli oldu�u dile getirilmektedir.” (Letafati, Moussavi, 2012, s. 67). 

Edebî metinler daha çok geleneksel dil ö�retim yakla�ımlarında görülmektedir. Dil 

ö�retiminde dil bilgisi kuralları, kelimeler, atasözleri, edebiyat, genel kültür gibi konulara 

a�ırlık veren geleneksel dil ö�retim yakla�ımları, ‘dil bilgisi, kelime ve kültür yakla�ımı 

‘olmak üzere üç alt gruba ayrılmaktadır. (Puren,2004) 

Derman (2008) “Dil Bilgisi Ö�retiminde Metinlerin Seçimi Üzerine Bir Ara�tırma” 

adlı doktora tezinde 7. sınıf Türkçe dersi dil bilgisi konularının ö�retimine yönelik olarak 

seçilen Türk edebiyatına ait metinleri ve ara�tırmacının aynı konuların ö�retimi için 

geli�tirdi�i metinleri kullanan ö�renciler ile ders kitabında yer alan metinleri kullanan 

ö�rencilerin akademik ba�arıları arasındaki farkı belirlemek amacıyla yapılmı�tır. 

Çeçen (2007) “Metne Dayalı Dil Bilgisi Ö�retimi” adlı doktora tezinde ana dil olarak 

Türkçe ö�retiminde etkinliklerle dil bilgisi ö�retimi yapmı�tır. Etkinlikleri 2005 ö�retim 

programına göre hazırlamı�tır. Çalı�manın amacı metne dayalı dil bilgisi ö�retiminin, 

ö�rencilerin ba�arısına etkisi olup olmadı�ını tespit etmek ve geleneksel ö�retim yöntemi ile 

metne dayalı ö�retim yönteminin arasında anlamlı bir fark olup olmadı�ıdır.  

Pehlivan (2007) yaptı�ı çalı�ma Türkçe ö�retiminde kültür kavramının metinler 

aracılı�ıyla nasıl aktarılabilece�i üzerinedir. Çalı�mada D�LMER’de okutulan ders kitapları 

incelenmi�. D�LMER’de okutulan Türkçe Okuyorum 1, 2, 3 metin kitaplarının, konu alanları, 

metin sunu�ları, kültür aktarımı, metin türü, metin biçimi, içerik açısından çözümlemeleri 

yapılmı� ve daha sonra kültürel aktarımın a�ırlıklı olarak yer aldı�ı metinlerle ilgili uygulama 

örneklerine yer verilmi�tir.  
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Cheung, Wing-sze, Helen (2006) “�ngilizce Ö�renen Ö�rencilerin Motivasyonlarını 

Artırmak �çin Web Tabanlı Medya Metinleri Kullanma” 

(http://hub.hku.hk/bitstream/10722/51435/6/FullText.pdf ) adlı çalı�mada web tabanlı medya 

metinlerinin ö�renci motivasyonuna etkisi incelenmi�tir. Dört aya süren çalı�mada ö�renciler 

için medya metinleri seçildi. 

Bu metinler hiper metinlerle (köprülü metinler) desteklendi. Ara�tırma sonucunda 

kullanılan metinlerin ö�renici motivasyonunu artırmada dinamik bir güce sahip oldu�u 

görüldü. Çalı�ma boyunca görüldü ki ö�renciler internette dola�maya meyillidirler.  Bu 

yüzden medya metinlerinin faydalı olması için bir rehbere ihtiyaç vardır. Bu çalı�mada 

görülen di�er bir özellik ise internetten medya metinleri seçmenin zor olmasıdır. 

Çalı�ma sonucunda anla�ıldı ki geleneksel metinlerden farklı olarak medya metinleri 

ö�rencilerin aktif katılımı için fırsatlar yaratmaktadır. Gerçekçi olan bu metinler ö�rencilere 

çekici gelmekte ve ö�renmede içsel motivasyonu uyandırmaktadır. Bunun sebebi medya 

metinlerinin günlük hayattan olmasıdır.  

Çakmak (2005) �lkö�retim Ö�rencilerinin Hiper metinsel Okuma Süreçlerinin 

�ncelenmesi adlı çalı�mada, ilkö�retim 5. ve 6. sınıf ö�rencilerinin hiper metinsel okuma 

süreçleri ve ö�rencilere verilen hiper metinsel sürecin gezinim ö�retiminin, okuma sürecinde 

ya�anan kaybolma sorununa etkisi ara�tırılmı�tır. Bu çalı�mada hiper metinler (elektronik 

metinler) dijital veya dijital hale dönü�türülmü� do�rusal ve do�rusal olmayan etkile�imli 

metinler olarak tanımlanır. Bu metinlerde, farklı bilgi kümeleri link adı aldı verilen köprüler 

aracılı�ıyla organize edilmektedir.  

Hi�mano�lu (2005) “Teaching English Through Literature” (Edebiyatla �ngilizce 

Ö�retimi) adlı çalı�masında dil becerilerinin kazanımı için edebiyat ürünlerini (�iir, daram, 

roman vb.) kullanılmasını vurgulamı�tır.  



144 

�

Eken (2004) yaptı�ı çalı�mada ana dil olarak Türkçe ö�retiminde metin seçiminde 

dikkat edilmesi gereken noktaları tespit etmek için MEB yayınlarından  6., 7. Ve 8. Sınıf 

Türkçe ders kitaplarındaki metinler incelenmi�tir.  Çalı�ma sonucunda yazar bir metin 

de�erlendirme formu önermektedir. �nceledi�i kitaplarda gördü�ü kusuru dil bilgisi 

konularının düzenli bir �ekilde kolaydan zora, basitten karma�ı�a do�ru ilerlememesi, yani 

rastgele dizilmi� olmasıdır.  

Murdoch (1999)  “Yabancı Dil sınıflarında özgün Metinler” (Authentic Texts in the 

Language Classroom) adlı çalı�mada otantik metinlerle, ö�renenin katılımını artırmak dil 

özelliklerini ke�fetmeye yönelik ö�rencileri etkinle�tirmek konu�ulan dilin farkına varması 

amaçlandı. Bu metinlerle ö�rencinin gramer ve kelime kullanımı için genellemeler yapmasına 

ve önceki gramer bilgilerini kar�ıla�ılan yeni durumlara aktarmasına fırsatlar sunulmu�tur. 

Otantik metinlere girdi çe�itlili�ini artırmak için ihtiyaç vardır.  

Bunun yanında otantik metinlerin olumsuz tarafları da kar�ımıza çıkabilir. Örne�in 

ö�rencinin metne fazla zaman harcamasına ve bir seferde tek bir yapıyla u�ra�masına neden 

olabilir. Ö�renci hedef dilde yetersiz ise metni anlamak için büyük çaba harcaması 

gerekebilir. Ö�rencilere sundu�umuz otantik metinlerde ö�rencilerden metne kar�ı risk 

almasını istemekteyiz. Bu durum ö�rencinin huzursuz olmasına ve motivasyonunun 

kırılmasına neden olabilir. Bu durumda ö�retmenin devreye girmesi gerekecektir. Ö�renci 

yalnız olmadı�ını hissetmelidir. 

Dilek (1995) “Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Özgün Metinlerle Çalı�ma 

Yolları” adlı yüksek lisans tezi Türkçe ö�retiminde okuma-anlama becerisini geli�tirmeye 

yöneliktir. Çalı�manın amacı okuma-anlamaya yönelik alı�tırma örnekleri ortaya koymaktır. 

Çalı�ma gazete ve dergi vb. yayınlardan alınan özgün metinlerin ö�renci tarafından daha 

anla�ılmasına yardımcı olmayı ve etkinlikler sunmayı amaçlar. 



145 

�

Davranı�çı yakla�ımda dil bir davranı� olarak ele alınmı�, dil ö�retimi uyarıcı-tepki 

ba�lamında çe�itli tekrar, taklit, ezberleme ve �artlandırma yoluyla gerçekle�tirilmi�tir. 

Davranı�çı yakla�ımda edebî metinler bir kenara bırakılarak üretilmi� metinler kullanılmı�tır   

Üretilmi� metinler, çe�itli ö�renci, ö�retmen ve yazarlar tarafından yazılmı� metinlerdir. 

Üretilmi� metin kullanımı davranı�çı dil yakla�ımıyla birlikte gündeme gelmi�tir. Davranı�çı 

yakla�ımın temsilcisi Skinner’e göre “Dil, bir davranı�tır.” Di�er davranı�lar gibi uyarıcı-

tepki ba�lamında çe�itli tekrar ve �artlandırmalarla ö�retilir. Ö�retim sürecinde taklit ve 

ezberlemeye a�ırlık verilir.  

Edebi metinleri anlamak için ö�rencilerin konuyla ilgili yeterli ön bilgilerinin olması 

gerekmektedir. Oysa üretilmi� metinlerde böyle bir durum söz konusu de�ildir. Üretilmi�

metinler günlük ya�amdan çe�itli kesitler sunan, bir durumu anlatan metinlerdir. 

Özgün metinler, dil ö�retimi için hazırlanmamı�, ancak konu�ma, kendini ifade etme, 

ö�renilen kelime ve dil bilgisi kurallarını uygulamaya yardım eden, i�itsel, görsel ve yazılı 

dokümanlardır. Bunlar gazete yazıları, mektuplar, afi�ler, yemek tarifleri, notlar, �iirler, 

haberler, resimli romanlar, roman özetleri, hikâyeler vb. olmaktadır. 

(https://www.telc.net/fileadmin/user_upload/Publikationen/Diller_iain_Avrupa_Ortak_onerile

r_AEeraevesi.pdf) 

Özel metinler dil ö�retiminde kullanmak için hazırlanmı� metinlerdir. Özgün 

metinlere benzer �ekilde hazırlanmı� metinler, özellikle sanatçılar tarafından seslendirilen ve 

özel olarak dinleme-anlama için hazırlanmı� metinlerdir. Ders kitabı yönergeleri, 

açıklamaları, test ve sınav açıklamaları, ö�retmenin sınıfta kullandı�ı açıklamalar, sınıf 

yönetimi ve yönlendirme amaçlı metinler vb. Bunlar özel metin türleri sayılabilir  (CECR, 

2000). 
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Bölüm III: Yöntem 

Ara�tırmanın Modeli 

Ara�tırmanın modeli karma gömülü deneysel çalı�madır. “Karma yöntem, tek bir veri 

kayna�ının yetersiz oldu�u, sonuçların açıklanması gerekti�i ve ara�tırmanın bulgularının 

genelle�tirilmesi gerekti�i durumlarda yapılır” (Creswell ve Clark, 2014, s. 9). Karma yöntem 

nitel ve nicel yöntemlerinin kullanıldı�ı yöntemdir. “E�er ara�tırmacı isterse nitel ve nicel 

yöntemleri ya da teknikleri birle�tirebilir” (Glesne, 1992’den akt. Ersoy ve Yalçıno�lu, 2013, 

s. 19). Ara�tırmacı bile�tirdi�i verilerle daha sa�lam bir sonuca ula�ır.  

Ara�tırmanın karma deseni yakınsayan paralel desendir. “Bu desen yöntemlere e�it 

önem verir, çözümleme zamanında nitel ve nicel a�amaları birbirinden ayrı tutar ve daha 

sonra genel yorumlama yaparken sonuçları birle�tirir” (Delice, 2014, s. 79).  Ara�tırmanın 

sonunda nitel ve nicel veriler ili�kilendirilir.  

�ekil 19. Yakınsayan paralel desen

“Karma yöntemler; bir çalı�mada nitel ve nicel ara�tırmaların ve bunların verilerinin 

birle�tirilmesini ya da bütünle�tirilmesini gerektirmektedir” (Bütün, 2013, s. 14 ). “Karma 

yöntemi, görmenin birden fazla yolu olarak tanımlamak, bu yöntemi sadece bir ara�tırma 

Nicel veri 
toplama 

çözümleme

Nitel veri 
toplama ve 
çözümleme

�li�kilendirme Yorumlama
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yöntemi olarak kullanmanın ötesinde geni� bir uygulama alanı ortaya çıkarmaktadır” (Dede 

ve Demir, 2014, s. 5 ). Karma yöntemle ara�tırmacı farklı birçok veriyi elde etme imkânı 

bulmu� olur.  

Ara�tırmanın nitel yakla�ımı gömülü teoridir. Gömülü teoriyi Glaser ve Strauss, teronin 

veriden ke�fedilmesi �eklinde tanımlamı�lardır. A�a�ıda gömülü teorinin daha detaylı tanımı 

verilmektedir. 

Bu iki ara�tırmacı gömülü teoriyi sosyal ara�tırmacının teori geli�tirme kapasitesini 

ke�fetmesine yönelik bir çaba olarak gömülü teori yöntemini, sosyal ara�tırmalardaki 

gerçeklik ne kadar kesinlikle toplanabilir ve toplanan bu verilerle mevcut teoriler nasıl 

test edilir arayı�ına cevap olması amacıyla ortaya koymu�lardır. Daha sonra bu iki 

ara�tırmacı fikir ayrılı�ına dü�mü�lerdir. Glaser’e göre toplanan verilerden teori 

kendili�inden ortaya çıkması gerekir. Strauss’a göre ise verinin belli kategorilere göre 

kodlama yapılıp teori ortaya çıkarılması için sistematik olarak analiz edilmesi gerekir 

(Güler, Halıcıo�lu ve Ta��ın, 2013, s. 202). 

“Gömülü desenin daha çok nicel ara�tırma desenlerinden deneysel ve ili�kisel ara�tırmaları 

nitel çalı�malarla desteklemek amacıyla kullanıldı�ı görülmektedir” (Büyüköztürk, K. 

Çakmak, E. Akgün, Karadeniz ve Demirel, 2012). Nitel ara�tırmanın di�er türlerinde oldu�u 

gibi ara�tırmacı veri toplama ve veri analizinin öncelikli aracı olarak tümevarım duru�unu 

benimser ve veriden anlam çıkarmaya çalı�ır. Bu tür çalı�manın sonucu teori, veriden çıkan ya 

da “gömülü” veri içinde olandır. Gömülü teoriyi di�er nitel ara�tırmalardan ayıran fark teori 

olu�turmaya odaklanmasıdır. “Gömülü teoride veriler görü�melerden, gözlemlerden ve 

dokümanlardan gelebilir” (Corbin ve Strauss, 2007’den akt. Merrıam, 2013, s. 29). Bu veriler 

iyi bir �ekilde kayıt edilmelidir.  

“Nitel ara�tırmacılar, belli bir konu ile ilgili ara�tırma yaparken o konunun ne kadar ya da ne 

kadar iyi oldu�unu ö�renmekten çok daha geni� bakı� açısı ilde etmek isterler. Nitel 
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ara�tırmaların en belirgin özelli�i, do�al ortamda meydana gelen olgu, ya da davranı�lar 

üzerine ara�tırmaların sürdürülmesidir” (Büyüköztürk ve di�. 2012, s. 234). Nitel ara�tırma, 

birtakım felsefi yönelim ve yakla�ımı kapsar. Nitel ara�tırmanın temelleri antropoloji, 

sosyoloji ve gazetecilik, e�itim ve hukuk gibi birçok alanlara uzanabilir. Nitel ara�tırmalar 

çok geni� bir alanla ilgilenir. Nitel ara�tırmaların geni� bir alanla ilgilenmesi aynı zamanda 

veri elde etmenin de güçlü�ünü gösterir. Günümüzde nitel ve nicel yöntemlerin kullanıldı�ı 

karma yöntem çalı�malarına ilgi artmaktadır. Creswell ve Plano Clark karma yöntemleri 

dörde ayırmaktadır. Bunlar: “zenginle�tirilmi� desen, açıklayıcı desenler, ke�fe yönelik desen 

ve gömülü desen” (Büyüköztürk, Çakmak, Akgün, Karadeniz ve Demirel, 2012). 

Çalı�mamızın karma deseni gömülü desendir.  

Nitel ara�tırmaların tersine, nicel ara�tırmalarda ara�tırmacı inceledi�i kavramlara 

sayısal de�erler verebilir. Nicel ara�tırmalar bir fenomen ile ilgili gözlemlerin sayısal ifadeleri 

�eklinde açıklanmasıdır. Genel olarak nicel ara�tırmalar hipotezlerin önerilmesiyle ba�lar ve 

süreç içerisinde bu hipotezlerin do�rulu�u test edilir  (Güler, Halıcıo�lu ve Ta��ın, 2013, s. 

3).  Nicel yöntemlerle sayısal verilerin elde edilmesi amaçlanır. Nicel ara�tırmalar her zaman 

net olanla ilgilenir.  

Ara�tırmanın nicel kısmında deney ve kontrol gruplarından olu�an yarı deneysel 

yöntem uygulanmı�tır. “Deneysel ara�tırma ara�tırmacı tarafından olu�turulan farkların 

ba�ımlı de�i�ken üzerindeki etkisini test etmeye yönelik çalı�malardır. Bu çalı�malarda 

gerçek amaç de�i�kenler arasında olu�turulan neden sonuç ili�kisini test etmektir” 

(Büyüköztürk ve di�., 2012, s. 195). Yarı deneysel yöntem, ara�tırmacının e�itim 

kurumlarında istedi�i gibi ö�renci seçmesinin ve istedi�i gibi gruplar olu�turmasının zor 

olmasından dolayı tercih edilir. Ara�tırmacı hazır var olan sınıflardan rastgele deney ve 

kontrol grupları seçer ve çalı�masını yapar.  
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 Evren ve Örneklem

“Bir ara�tırma için evren (population, universe), soruları cevaplamak için ihtiyaç 

duyulan verilerin elde edildi�i canlı ya da cansız varlıklardan olu�an büyük gruptur” 

(Büyüköztürk, Çakmak, Akgün, Karadeniz ve Demirel, 2012, s. 80). Evren ara�tırma 

yapılacak alanın genelini olu�turur. Evren yapılan çalı�mada elde edilecek bulguların analiz 

edilip yorumlanaca�ı gruptur. Ara�tırmada çıkan sonuçları evrenin özelliklerini bildirir.   

Çalı�ma örneklemi (sample) ise inceleme yapmayı dü�ündü�ümüz büyük bir parçayı 

temsil edecek bir gruptur. Ara�tırmanın bütün evreni kapsayacak �ekilde yapılması çok zor 

olaca�ından çalı�malarda evrenden örneklem seçimine gidilir. Örneklem evreni temsil eder. 

Örneklem üzerinde yapılan çalı�malardan ve çıkan sonuçlara bakılarak evren üzerinde 

genelleme yapılır. Ara�tırmalarda örneklem üzerinde yapılan çalı�malar evren üzerinde 

yapıldı�ında da aynı sonuçlara ula�ılırdı görü�ü hâkimdir. 

�ekil 20. Evren ve örneklem ili�kisi.

Ara�tırmanın evrenini Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renenler, özellikle B1 

seviyesindekiler olu�turmaktadır. Çalı�manın örneklemini Moskova Devlet Sosyal Bilimler ve 

Ekonomi Üniversitesi Türkoloji Bölümü’nde okuyan B1 seviyesindeki ö�renciler 

olu�turmaktadır. Çalı�manın kontrol grubunu ise Moskova Devlet Üniversitesi Asya ve Afrika 

Evren

Örneklem
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Ülkeleri Enstitüsü Türkoloji Bölümü’nde okuyan B1 ö�rencileri olu�turmu�tur. Düzeye göre 

ö�renmenin esas alınması ve metinlerin düzeylere göre seçilmesi ö�retim esnasında en az 

sorunu getirmesi ya da sorunsuzca geçirilebilmesi açısından önemlidir. Bu yüzden AOÖÇ 

süreci esnek olarak ele almakta; ö�renen ve ö�reticinin ihtiyacına göre �ekillenmesini 

istemektedir (Gök, 2017). Bu çalı�manın amacı da düzeye göre metinle ö�retimin yapılması 

ve ihtiyaca göre özel metin hazırlanmasıdır. A�a�ıdaki tabloda B1 seviyesindeki ö�rencilerin 

Avrupa dil kriterlerine göre sahip olmaları gereken yetenekler verilmektedir. B1 seviyesindeki 

bir ö�renci dil ö�retiminin sonunda bu özellikleri ta�ımak zorundadır. 

(http://adp.meb.gov.tr/nedir.php ) 

Tablo 23 

Avrupa Ortak Dil Kriterleri

Seviye Dinleme Okuma Kar�ılıklı 

Konu�ma 

Sözlü 

Anlatım 

Yazılı 

Anlatım 

B
1 

��, okul, bo�
zaman vb. 

ortamlarda 

sürekli 

kar�ıla�ılan 

bildik 

konulardaki net, 

standart 

konu�manın ana 

hatlarını 

anlayabilirim. 

Güncel olaylar 

ya da ki�isel ilgi 

alanıma giren 

konularla ilgili 

radyo ve 

televizyon 

programlarının 

ço�unun ana 

hatlarını yava�
ve net 

oldu�unda 

anlayabilirim. 

Meslekle ilgili 

ya da günlük 

dilde en sık 

kullanılan 

sözcükleri 

içeren metinleri 

anlayabilirim. 

Ki�isel 

mektuplarda 

belirtilen olay, 

duygu ve 

dilekleri 

anlayabilirim. 

Dilin 

konu�uldu�u 

ülkede seyahat 

ederken ortaya 

çıkabilecek 

birçok durumla 

ba�a 

çıkabilirim. 

Bildik, ilgi 

alanıma giren 

ya da günlük 

ya�amla ilgili 

(Örne�in; aile, 

hobi, i�, 
yolculuk ve 

güncel olaylar 

gibi) konularda 

hazırlık 

yapmadan 

konu�malara 

katılabilirim. 

Deneyimlerimi, 

hayallerimi, 

umutlarımı, 

isteklerimi ve 

olayları 

betimlemek için 

çe�itli kalıpları 

yalın bir yoldan 

birbirine 

ba�layabilirim. 

Dü�ünce ve 

planlara ili�kin 

açıklamaları ve 

nedenleri kısaca 

sıralayabilirim. 

Bir öyküyü 

anlatabilirim, 

bir kitap ya da 

filmin konusunu 

aktarabilirim ve 

izlenimlerimi 

Bildik ya da ilgi 

alanıma giren 

konularla 

ba�lantılı bir 

metin 

yazabilirim. 

Deneyim ve 

izlenimlerimi 

betimleyen 

ki�isel 

mektuplar 

yazabilirim. 
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Verilerin Toplama takvimi 

Bilimsel ara�tırmalarda veri toplamak için, çalı�maya göre farklı veri toplama aracı 

kullanılmaktadır. Bu araçlar uzmanlarca geli�tirilip sahada kullanılmaktadır. Veri toplama 

araçları ile ara�tırmanın amacına yönelik bilgiler toplanmakta ve yorumlanmaktadır. Bu 

bilgiler incelenmekte ve buna göre ara�tırma �ekillenmektedir. Çalı�mamızda birçok veri 

toplama aracı kullanılmı�tır. Bu çalı�manın veri toplama takvimi a�a�ıda gösterilmektedir: 

Tablo 24 

Veri Toplama Takvimi 

No  Tarih  Etkinlik  Veri toplama aracı  

1  24.10.2014  Uzmanlarla görü�me  Görü�me formu 

2 27.10.2014 Uzmanlarla görü�me 

(devam) 

Görü�me formu 

3 28.10.2014 Uzmanlarla görü�me 

(devam) 

Görü�me formu  

4 30.10.2014  Ö�renciler ile 

görü�me 

Görü�me formu 

5 31.10.2014 Ö�renciler ile 

görü�me (devam) 

Görü�me formu 

6 03.11.2014 Ö�renciler ile 

görü�me (devam) 

Görü�me formu  

7 04.11.2014 Ö�renciler ile 

görü�me (devam) 

Görü�me formu 

8 05.11.2014 Ö�renciler ile 

görü�me (devam) 

Görü�me formu  

9 09.02.2015 Ön test / son test 

pilot uygulama  

Cevap anahtarı 

10 16.02.2015 Metinlerin pilot 

uygulamaları 

Metin de�erlendirme 

formu 
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11 17.02.2015 Metinlerin pilot 

uygulamaları 

(devam) 

Metin de�erlendirme 

formu 

12 23.02.2015 Metinlerin pilot 

uygulamaları 

(devam) 

Metin de�erlendirme 

formu 

13 24.02.2015 Metinlerin pilot 

uygulamaları 

(devam) 

Metin de�erlendirme 

formu 

14  02.03.2015 Metinlerin pilot 

uygulamaları 

(devam) 

Metin de�erlendirme 

formu 

15  03.03.2015 Metinlerin pilot 

uygulamaları 

(devam) 

Metin de�erlendirme 

formu 

16 09.03.2015 Metinlerin pilot 

uygulamaları 

(devam) 

Metin de�erlendirme 

formu 

17 10.03.2015 Metinlerin pilot 

uygulamaları 

(devam) 

Metin de�erlendirme 

formu 

18 16.03.2015 Metinlerin pilot 

uygulamaları 

(devam) 

Metin de�erlendirme 

formu 

19 17.03.2015 Metinlerin pilot 

uygulamaları 

(devam) 

Metin de�erlendirme 

formu 

20 24.03.2015 Kontrol grubu ön test Cevap anahtarı  

21 25.03.2015 Deney grubu ön test Cevap anahtarı 

22 27.03.2015 Deney grubu 

uygulama ba�ı 

kompozisyon yazma  

Kompozisyon 

de�erlendirme formu  
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23 02.04.2015 Uygulama-1 Yansıtıcı günlük  

23 03.04.2015 Uygulama-2 Yansıtıcı günlük 

25 06.04.2015 Uygulama-3 Yansıtıcı günlük 

26 08.04.2015 Uygulama-4 Yansıtıcı günlük 

27 13.04.2015 Uygulama-5 Yansıtıcı günlük 

28 14.04.2015 Uygulama-6 Yansıtıcı günlük 

29 20.04.2015 Uygulama-7 Yansıtıcı günlük 

30 21.04.2016 Uygulama-8 Yansıtıcı günlük 

31 27.04.2015 Uygulama-9 Yansıtıcı günlük 

32 28.04.2015 Uygulama-10 Yansıtıcı günlük 

33 05.05.2015 Uygulama-11 Yansıtıcı günlük 

34 06.05.2015 Uygulama-12 Yansıtıcı günlük 

35 11.05.2015 Uygulama-13 Yansıtıcı günlük 

36 12.05.2015 Uygulama-14 Yansıtıcı günlük 

37 18.05.2015 Uygulama-15 Yansıtıcı günlük 

38 25.05.2015 Uyguluma-16 Yansıtıcı günlük 

39 29.05.2015 Odak grup görü�mesi Görü�me formu ve 

kamera  

40 01.06.2015 Kontrol grubu son 

test 

Cevap anahtarı 

41 02.06.2015 Deney grubu son test Cevap anahtarı  

42 05.06.2015 Deney grubu 

uygulama sonu 

kompozisyon yazma 

Kompozisyon 

de�erlendirme formu 
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Veri Toplama Araçları 

Nitel Veri Toplama Araçları 

Ö�retmen görü�me formu 

“Görü�me formları nitel ara�tırmalarda en çok kullanılan veri toplama yöntemlerinden 

biridir” (Yıldırım ve �im�ek, 2011, s. 127). Nitel görü�melerin her çe�idinde, görü�me 

aracılı�ıyla istenilen bilgiye ula�ma imkânı vardır. En çok kullanılan görü�me türü, bir ki�inin 

di�er ki�iden bilgi almak için kar�ılıklı yapılan görü�medir. Görü�me formu ile ara�tırmacı 

ö�renmek istedi�i soruları muhatabına sorar ve ö�renir. Görü�me ile farklı ve detaylı bilgilere 

ula�ılabilir.  

Yapılan çalı�mada ö�retmen görü�lerini tespit etmek için “ö�retmen görü�me formu” 

hazırlanmı�tır. Bu görü�me formu, yarı yapılandırılmı� sorulardan olu�maktadır. Yarı 

yapılandırılmı� görü�me formlarında sorular esnektir. Yapılan görü�meye göre sorular �ekil 

alabilir ve çe�itlenebilir. Görü�menin büyük kısmı açıklı�a kavu�turulması istenen sorular 

veya sorunlardan olu�ur. Ara�tırmacı ö�renmek istedi�i sorulara cevap bulmaya çalı�ır. Daha 

önceden belirlenmi� ifade ve soru ayrıntıları yoktur  

Ö�retmen görü�me formu hazırlanıp uzmanlara gönderilmi� (bkz. EK A); uzmanlar 

formdaki soruların görü�me için uygun olup olmadı�ını incelemi�ler ve aynı zamanda gerekli 

durumlarda dönü� yapmı�lardır. Uzmanlardan gelen dönütlere göre formda düzeltmeler ve 

de�i�iklikler yapılmı�tır. Daha sonra alanı yabancılara Türkçe ö�retmek olan on uzmanla 

görü�me yapılmı�tır. Görü�meden elde edilen verilen “Bulgular ve Yorum” bölümünde 

ayrıntılı olarak verilmi�tir. Yabancılara Türkçe ö�reten uzmanlarla yapılan görü�me hem 

çalı�mamızın temelini olu�turmakta hem de bundan sonraki yapılacak olan çalı�malara veri 

olma özelli�ini göstermektedir.
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Ö�renci görü�me formu 

 Görü�me, gözlemleyemedi�imiz davranı�lar, duygular veya insanların çevrelerindeki 

dünyayı nasıl anlamlandırdıklarını ö�renmek için gereklidir. Geçmi�te ya�anmı� ve tekrar 

etmeyecek olayları ö�renmek istedi�imizde görü�me yoluna ba�vurulur. Ara�tırmacı 

çalı�ması için gerekli verileri toplamak için çalı�manın muhataplarıyla bir görü�me yapar. Bu 

görü�mede çalı�ma için önemli bilgiler toplanmaya ve daha ba�ka veriler elde edilmeye 

çalı�ılır.  

“Nitel veri caziptir. Nitel veri iyi yapılandırılmı�, zengin tanımlara ve sürece ili�kin 

ayrıntılı açıklamalara dayanır. Nitel veriye sahip olan ki�i olayları sıraya koyup sonuçları 

görebilir ve tatmin edici açıklamalarda bulunabilir” (Miles ve Huberman, 2015, s. 1). Ö�renci 

görü�mede formunda yarı yapılandırılmı� sorular hazırlanmı�tır (bkz. Ek C). Yarı 

yapılandırılmı� görü�me formlarınsa sorular esnektir ve görü�me boyunca tekrar 

düzenlenebilir veya de�i�tirilebilir. Çalı�mayla ilgili ö�retmen görü�leri alındıktan sonra 

ö�renci görü�leri alınmı�tır. Çıkan sonuçlar “Bulgular ve Yorum” ba�lı�ı altında 

incelenmi�tir.  

Metin De�erlendirme Formu  

Çalı�manın örneklemini Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renen B1 seviyesindeki 

ö�renciler olu�turmaktadır. Bu nedenle uygulama için hazırlanan özel metinler ve di�er 

etkinlikler B1 konularını içermektedir. Çalı�ma için hazırlanan özel metinler uzmanlar 

tarafından “Metin De�erlendirme Formu” esas alınarak de�erlendirilmi� ve dönütlerde 

bulunmu�lardır (bkz. Ek F). Uzmanlardan gelen dönütler sonucunda özel metinlerde 

düzeltmeler yapılmı�tır. Daha sonrasında çalı�ma için hazırlanan özel metinlerin pilot 

uygulaması yapılmı�tır. Çıkan sonuçlar çalı�manın “Bulgular ve Yorum” ba�lı�ı altında 

de�erlendirilmi� ve ortaya konmu�tur. 
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Uygulama Yansıtıcı Günlükleri 

Uygulama boyunca yansıtıcı günlük tutulmu�tur.  Yansıtma kavramı ilk defa Dewey 

tarafından açıklanmı� olup herhangi bir deneyimin hatırlandı�ı, üzerinde dü�ünüldü�ü ve 

genellikle belli bir amaç göz önüne alınarak de�erlendirildi�i bir süreç olarak tanımlanabilir. 

Yansıtıcı dü�ünmenin kuramsal temelleri Dewey ve Schön’ün çalı�malarına dayanmaktadır.  

Dewey, yansıtıcı dü�ünmeyi herhangi bir bilgiyi etkin, sürekli ve dikkatli bir biçimde 

dü�ünme olarak tanımlamaktadır. 

Dewey’in, “Biz deneyimlerimizden ö�renmeyiz. Deneyimlerimiz üzerine yaptı�ımız 

yansıtmalardan ö�reniriz” görü�ü yansıtmanın ö�renme üzerindeki etkisini anlamak 

bakımından dikkat çekicidir. Bu �u anlama gelmektedir; tek ba�ına deneyim ö�renmeyi 

sa�lamaz. Ö�renmeyi artıran asıl etken deneyimler üzerine yapılan yansıtmalardır. Bu görü�

temel alındı�ında, ö�retmen adayının sadece derste yaptı�ı etkinliklerin de�il, yaptı�ı 

etkinliklerin yeterli, yetersiz vb. kısımları üzerine yaptı�ı yansıtmaların gelecekteki mesleki 

uygulamalarına rehberlik etmesinin ö�retmen e�itiminde yansıtıcı dü�ünmeyi geli�tirece�i 

söylenebilir. “Dewey’in yansıtıcı dü�ünce konusundaki görü�lerinden etkilenen bireylerin 

eylemleri üzerinde sürekli yansıtıcı dü�ünerek elde ettikleri veriler do�rultusunda eylemlerini 

yeniden �ekillendirdiklerini savunmaktadır” (Larrivee, 2008’den akt. Koç ve Yıldız, 2012, s. 

226). Yansıtıcı günlük, yazılı ya da kayıtlı ö�retim deneyimi raporlarıdır. Günlük, ö�retmen 

ya da ö�rencilerin ö�retim/ö�renim i�ine verdikleri yazılı yanıtlardır. Günlük tutmak iki 

amaca hizmet eder: 

1. Daha sonraki yansıtmanın amaçları için olay ve dü�üncelerin kaydedilmesi.  

2. Yazma sürecinin kendisinin, ö�retimin iç yüzünün anla�ılmasına yardımcı olması 

(Bölükba�, 2004, s. 21 

Yansıtıcı günlük uygulamayı yapan ö�retmen tarafından uygulama boyunca tutulan 

günlüktür. Çalı�manın nitel veri toplama araçlarından biridir. Yansıtıcı günlük uygulamanın 
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ba�ından, uygulama bitene kadar geçen dönemi gözlemler ve kayda geçirir. Uygulamanın 

nasıl geçti�i hakkında bilgi vermesi bakımından önemli bir araçtır. Uygulama yansıtıcı 

günlükler hem çalı�mamızın desteklenmesi için kullanılmı� hem de bu günlüklerden elde 

edilen verile sonraki çalı�malar için birer kaynak te�kil edecektir. Sekiz haftalık uygulama 

boyunca on altı yansıtıcı günlük tutulmu�tur (bkz. Ek �). 

Odak Grup Görü�me Formu 

“Odak grup görü�mesi, birden fazla ki�i ile birlikte bir konu ile ilgili bilgi almak 

amacıyla kullanılan bir görü�me yöntemidir” (Güler, Halıcıo�lu ve Ta��ın, 2013, s. 125). 

Nitel ara�tırmanın bir yöntemi olarak odak grup görü�mesi, incelemeyle alakalı bilgisi olan 

ki�ilerin görü�menin yapılaca�ı bir veri toplama metodudur (Merrıam, 2015). Odak grup 

görü�mesinde grup üyeleri birbirinden etkilenebilmekte ve çalı�amaya faydalı olabilecek 

veriler verebilmektedir. Odak grup görü�mesinde sorular esnektir ve görü�me boyunca da 

tekrar yapılandırılabilir. Uygulama sonunda ö�rencilerle odak grup görü�mesi yapıldı ve 

uygulama sürecine dair dü�ünceleri alındı. Elde edilen veriler “Bulgular ve Yorumlar” 

bölümünde incelenmi�tir. 

Odak grup görü�mesi sonucunda elde eden veriler çalı�manın amaca uygun olup 

olmadı�ının ve uygulama sürecinin ba�arılı geçip geçmedi�inin tespit edilmesi açısından 

oldukça büyük öneme sahiptir. Elde edilen verilen çalı�ma ve uygulama sürecinin bir özeti 

durumundadır. Odak grup görü�mesi sonucunda çıkan veriler çalı�manın nitel verilerinden 

biridir. Burada elde edilen sonuçlar di�er nitel ve nicel verileri destekleyip desteklemedi�i 

konusunda büyük önem arz etmektedir (bkz. Ek I). 
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Nicel Veri Toplama Araçları 

Ba�arı Testi (ön test / son test) 

Karma yöntemle yapılan ara�tırmanın nicel bölümünü yarı deneysel bir çalı�manın 

verileri olan ön test ve son test olu�turmaktadır. Çalı�manın amacı deney ve kontrol gurubuna 

yapılan ön test ve son testten çıkan sonuçlar kar�ıla�tırmak ve uygulamanın ba�arılı olup 

olmadı�ını ö�renmektir.  

Bu amaçla uygulama konularını içeren elli soruluk bir test hazırlanmı� ve uzmanlara 

gönderilmi�tir (bkz. Ek E). Gelen dönütlere bakılarak düzeltmeler yapılmı�tır. Daha sonra 

pilot uygulama yapılmı�tır. Yapılan bu çalı�maların ardından hazır hale gelen ön test ve son 

test deney ve kontrol gurubuna uygulanmı�tır.  

Kompozisyon De�erlendirme Formu 

Ara�tırmanın nicel veri toplama araçlarından biri de ö�rencilerin kompozisyon 

kâ�ıtlarıdır. Uygulamanın faydalı olup olmadı�ını ve kullanılan özel metinlerin yazma 

becerisine etkisini tespit etmek için deney grubuna uygulama ba�ında ve sonunda 

kompozisyon yazdırıldı (bkz. Ek H). 

Daha sonra kompozisyonlar uzamanlar tarafından de�erlendirildi. Ö�rencilerin 

yazdıkları kompozisyonlar üç uzman tarafından kompozisyon de�erlendirme formuna göre 

okundu ve puanlama yapıldı. Deney grubunun uygulama ba�ında ve sonunda yazdıkları 

kompozisyonların aritmetik ortalaması alınıp ba�arı oranları de�erlendirildi.  Çalı�manın 

ayrıntıları bilgi “Bulgular ve Yorumlar” bölümünde verilmektedir. 
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Verilerin analizi 

Nitel Verilerin Analizi 

“Veri analizi, nitel ara�tırmacıların ne fazla zorlukla kar�ıla�tıkları bir durumdur. Nitel 

ara�tırmalarda veri analizi farklılık, yaratıcılık ve esneklik anlamına gelir. Her nitel ara�tırma 

farklı özellikler ta�ır ve veri analizinde birtakım yeni yakla�ımlar gerektirir. Bundan dolayı 

ara�tırmacı kendi çalı�ması için bir veri analiz planı geli�tirmesi beklenir" (Yıldırım ve 

�im�ek, 2011, s. 221). Çalı�ma boyunca elde edilen nitel veriler içerik analizine göre 

yorumlanmı�tır. 

Nitel veri toplama araçlarından biri olan görü�me formları ö�retmen ve ö�rencilere 

göre geli�tirilmi� ve uygulanmı�tır. Ö�retmen görü�me formu, ö�retmenlerin “ Yabancılara 

Türkçe dil bilgisi ö�retiminde özel metin kullanıma ili�kin görü�lerini ve çalı�manın Avrupa 

dil ölçütlerine göre hangi seviyede yapılması gerekti�i” konusunda dü�üncelerini tespit etmek 

için on altı madde halinde olu�turulmu�tur. Aynı konuda ö�rencilerin dü�üncelerini tespit 

etmek için on maddelik bir ö�renci görü�me formu olu�turulmu�tur. Ö�retmen ve ö�renci 

görü�me formlarından çıkan sonuçlar içerik analizine tabi tutulmu�tur. “�çerik analizinde 

temelde yapılan i�lem, birbirine benzeyen verileri belirli kavramlar ve temalar çerçevesinde 

bir araya getirmek ve bunları okuyucunun anlayaca�ı �ekilde yorumlamaktır” (Yıldırım ve 

�im�ek, 2011, s. 227). �çerik analizine tabi tutulan sonuçlar temalar altında toplanmı� ve daha 

sonra yorumlanmı�tır (bkz. Ek B, Ek D). Bu sonuçları ara�tırmanın ba�langıç noktasını tespiti 

için çok önem te�kil etmektedir. 

Ara�tırmada nitel veri toplama araçları olarak kullanılanlardan biri de metin 

de�erlendirme formalarıdır. Bu formlar özel metinlere ili�kin ö�retmen ve ö�renci görü�lerini 

tespit etmek için kullanılmı�tır. Uygulamadan kullanılan metinlerde ilgili ö�retmen ve ö�renci 

görü�leri alınıp içerik analizine tabi tutulmu�tur. Çıkan sonuçlar ö�retmen ve ö�rencilerin 
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kullanılan metinlere ili�kin görü�lerini ortaya koymu�tur. Çalı�manın di�er bir nitel veri 

toplama aracı olan yansıtıcı günlükler, uygulama boyunca tutulmu� ve çıkan sonuçlar içerik 

analizine tabi tutulmu�tur. Yansıtıcı günlüklerden elde edilen veriler kodlama i�lemi ile 

temalar altında toplanmı� ve çıkan sonuçlar yorumlanmı�tır. Son olarak nitel veri toplama 

araçlarından odak grup görü�mesi yapılmı�tır. Bu görü�me için odak grup görü�me formu 

hazırlanmı�tır. 

Ö�rencilere altı maddelik soru sorulmu�tur. Görü�me uygulamaya katılan ö�renciler 

ile toplu �ekilde yapılmı� ve kameraya alınmı�tır. Daha sonrasında kamera kayıtları yazıya 

geçirilip içerik analizine tabi tutulmu�tur. Tespit edilen veriler kodlanarak temalar altında 

gruplandırılmı� ve yorumlanmı�tır. �çerik analiziyle yorumlanan bütün görü�me formlarına ait 

kod ve tema listesi ekler bölümünde verilmektedir. 

Nicel Verilerin Analizi 

Ara�tırmanın nicel yöntem kısmında, yarı deneysel bir çalı�ma olarak, deney ve 

kontrol gruplarına ön test ve son test yapılarak veriler elde dilmi�tir. Deney ve kontrol 

gruplarına yapılan ön test ve son teste ili�kin elde edilen veriler SPSS (Statistical Package for 

the Social Sciences) programına göre analiz edilip sonuçlara ula�ılmı�tır. Bu sonuçlar tablo ve 

grafikler sayesinde anla�ılır hale getirilmi� ve yorumlanmı�tır. Bu tablo ve yorumlardan deney 

ve kontrol gruplarının arasında ba�arı açısından anlamlı bir fark olup olmadı�ı ortaya 

konmu�tur. 

Çalı�manın di�er bir nicel veri toplama aracı olarak kompozisyon de�erlendirme 

formu kullanılmı�tır. Uygulamanın ba�ında ve sonunda deney gruplarına kompozisyon 

yazdırılmı�tır (bkz. Ek �). Bu kompozisyonlar her biri üç uzman uzaman tarafından okunup 

puanlanmı�tır. Verilen puanların aritmetik ortalaması alınıp uygulama ba�ında ve sonundaki 

ba�arı oranı tespit edilmi�tir.  
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Geçerlik ve Güvenirlik 

“Bir ölçme aracı, aynı özelli�i her uygulandı�ında aynı sonucu veriyorsa güvenilirdir. 

Geçerlik ise, bir ölçme aracının kullanılı� amacına hizmet etme derecesidir. Bir ölçme aracı 

kullanılı� amacına ne oranda hizmet edebiliyorsa o oranda geçerlilik özelli�ine sahip 

demektir” (Yılmaz, 2010, s. 49). 

“Nicel ara�tırmada geçerlik ölçme aracının ölçmeyi amaçladı�ı olguyu do�ru ölçmesi 

ile ili�kilidir. Nitel ara�tırmada ise geçerlik ara�tırmacının ara�tırdı�ı olguyu, oldu�u biçimiyle 

ve olabildi�ince yansız gözlemesi anlamına gelir” (Kırk ve Miller, 1986’dan akt. Yıldırım ve 

�im�ek, 2011, s. 256). 

“Nitel ara�tırmada geçerlik konusu güvenirlik konusuna göre daha öncelikli hale 

gelmektedir. Nicel ara�tırmada ise güvenirlik konusuna daha fazla zaman harcanır. Bunun 

nedeni geçerli�i tam olarak elde etmenin güç olmasından kaynaklanmaktadır. Bir ara�tırmada 

yüzde yüz güvenirlik elde etmek mümkün olabilir ama yüzde yüz geçerlik elde etmek 

mümkün de�ildir” (Yıldırım ve �im�ek, 2011, s. 256). 

Nitel ara�tırmalarda ara�tırmacılar davranı�taki tutarlı�a bakmak yerine daha çok 

yaptıkları gözlemin do�rulu�una dikkat ederler. Bundan dolayı, güvenirlik çalı�ılan yerde 

meydana gelen her �eyi veri olarak kaydetmektir.  

“Nitel bir çalı�mada detaylı alan kayıtlarının alınması, ses ve görüntü kayıtlarının 

tutulması, resimlerin çekilmesi ve katılımcılardan alıntıların yapılması güvenirli�i 

artırmaktadır” (Büyüköztürk ve di�., 2013, s. 245). 

Çalı�manın ba�arı testinin geçerlik ve güvenirli�i a�a�ıda açıklanmı�tır. Ba�arı testi 

için madde ayırt edicilik ve madde güçlük çalı�ması yapılmı�tır. Ba�arı testinin geçerlik ve 

güvenirli�ini sa�lamak için ba�arı testi 40 ö�renci üzerinde yapılmı� ve sonuçlar analiz 

edilmi�tir. 
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 Cevap kâ�ıtları puanlanıp en yüksekten en dü�ü�e do�ru sıralanır. En yüksek ve en 

dü�ük puanlı kâ�ıtların %27’si ayrılır, ortada kalan kâ�ıtlar analize dâhil edilmezler. Üst ve 

alt grupta ayrı ayrı o maddeye verilen cevaplardan tüm seçeneklere konulan i�aretler, 

eri�ilmemi�ler ve cevaplandırılmamı�lar sayılır ve sayının sonuçları bir çizelge ile üzerinde 

gösterilir.  

Do�ru cevabın üst ve alt gruplardaki yüzdeleriyle madde güçlü�ü (p) ve maddenin 

ayırıcılık gücü (r) bulunur.  En yüksek ve en dü�ük puanlı kâ�ıtların %27’sine 40 x 0,27 

=10,8 ~11 olarak belirlenmi�tir.  

�

�

Tablo 25 

Madde Ayırt Edicilik Endeksi De�erlendirme Kriterleri 

�

Madde Ayırt Edicilik Endeksi  Maddenin De�erlendirilmesi 

0.40 ve daha büyük Çok iyi bir madde(Ayırt etme gücü yüksek) 

0.30 – 0.39 arası Oldukça iyi bir madde 

0.20 – 0.29 arası Üzerinde çalı�ılması ve düzeltilmesi gereken 

madde(Ayırt etme gücü orta derece) 

0.19 ve daha küçük Çok zayıf madde(Ayırt etme gücü dü�ük) 
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Tablo 26 

Madde Güçlük ve Ayırt Edicilik �çin De�erlendirme Kriterleri  

Madde güçlük 

Endeksi (p) 

Madde ayırt edicilik 

endeksi (r) 

Yorum  

0.90’dan fazla De�er yok E�er etkili bir ö�retim varsa tercih edilir 

0.60-0.90 r>0.20 Tipik iyi bir madde 

0.60-0.90 r<0.20 Üzerinde çalı�ılması gereken madde 

p<0.60 r>0.20 Zor fakat ayırt edici bir madde(c) 

p<0.60 r<0.20 Zor ve ayırt edici olmayan madde(Bu madde 

kullanılamaz) 

�
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Madde güçlü�ü 1’e yakla�tıkça soru kolaya do�ru gitmektedir. Madde güçlü�ü 0’a 

yakla�tıkça soru zora do�ru gitmektedir. Madde güçlü�ü0,60’ın altında ise madde zor 

demektir. A�a�ıda ba�arı testine ait soruların madde güçlü�ü ve madde ayırıcılık gücü 

gösterilmektedir.   

Tablo 27 

Ba�arı Testinin Madde Güçlük ve Madde Ayırıcılık �ndeksi 

Soru 

No  

Madde 

Güçlü�ü 

(p) 

Madde 

Ayırıcılık 

Gücü (r) 

Madde Ayırıcılık Gücüne Göre 

De�erlendirme 

Madde Güçlük ve Ayırt 

Edicilik �çin 

De�erlendirme  

1 0,65 0,40 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

2 0,66 0,42 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

3 0,70 0, 41 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

4 0,62 0,45 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

5 0,61 0,40 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

6 0,65 0,42 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

7 0,60 0,19 Üzerinde çalı�ılması ve düzeltilmesi 

gereken madde (Ayırt etme gücü orta 

derece) 

Üzerinde çalı�ılması 

gereken madde 

(düzeltildi) 
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8 0,61 0, 19 Üzerinde çalı�ılması ve düzeltilmesi 

gereken madde (Ayırt etme gücü orta 

derece) 

Üzerinde çalı�ılması 

gereken madde 

(düzeltildi) 

9 0,68 0, 43 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

10 0,67 0,44 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

11 0,60 0,19 Üzerinde çalı�ılması ve düzeltilmesi 

gereken madde(Ayırt etme gücü orta 

derece) 

Üzerinde çalı�ılması 

gereken madde 

(düzeltildi) 

12 0,70 0,43 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

13 0,72 0,40 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

14 0,67 0,41 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

15 0,61 0, 43 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

16 0,63 0,46 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

17 0,70 0,45 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

18 0,60 0,19 Üzerinde çalı�ılması ve düzeltilmesi 

gereken madde(Ayırt etme gücü orta 

derece) 

Üzerinde çalı�ılması 

gereken madde 

(düzeltildi) 
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19 0,66 0,42 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

20 0,67 0,47 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

21 0,60 0,19 Üzerinde çalı�ılması ve düzeltilmesi 

gereken madde(Ayırt etme gücü orta 

derece) 

Üzerinde çalı�ılması 

gereken madde 

(düzeltildi) 

22 0,60 0,44 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

23 0,62 0,46 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

24 0,66 0,40 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

25 0,67 0,41 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

26 0,65 0,42 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

27 0,62 0,44 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

28 0,70 0,40 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

29 0,71 0,40 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

30 0,72 0,43 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

31 0,67 0,44 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 
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32 0,66 0,45 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

33 0,71 0,45 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

34 0,66 0,44 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

35 0,67 0,47 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

36 0,67 0,43 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

37 0,62 0,40 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

38 0,67 0,41 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

39 0,70 0,42 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

40 0,71 0,44 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

41 0,60 0,19 Üzerinde çalı�ılması ve düzeltilmesi 

gereken madde(Ayırt etme gücü orta 

derece) 

Üzerinde çalı�ılması 

gereken madde 

(düzeltildi) 

42 0,65 0,40 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

43 0,63 0,43 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

44 0,62 0,44 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 
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45 0,61 0,45 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

46 0,66 0,40 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

47 0,67 0,40 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

48 0,65 0,41 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

49 0,70 0,43 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

50 0,66 0,42 Çok iyi bir madde 

(Ayırt etme gücü yüksek) 

Tipik iyi bir madde 

Çalı�mada kullanılan nitel veri toplama araçlarından “metin de�erlendirme formu, 

kompozisyon de�erlendirme formu ve yansıtıcı günlük” formlarının geçerlik ve 

güvenirliklileri uzman görü�leri ve pilot uygulamalara göre yapılmı�tır. Bu formlar üç uzman 

tarafından incelenmi� ve uzmanlardan gelen dönütlere bakılarak gerekli düzenlemeler 

yapılmı�tır. 
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Bölüm IV: Bulgular ve Yorum 

Bu bölümde, ara�tırmayla ilgili olan bulgular ve yorumlar alt problemler yoluyla 

sırasıyla incelenmi�tir. 

Nitel Bulgular 

Ö�retmen Görü�me Formuna Dair Bulgular 

Görü�me yapılan uzmanların alan bilgisi, e�itim durumları ve i� tecrübeleri ile ilgili bilgiler 

�u �ekildedir: 

Tablo 28 

Uzman Bilgileri  

Uzman  Lisans  Yüksek lisans  Doktora  Tecrübe  

A.Y.  

B.B.  

M.C. 

A.K.  

Y.A. 

H.G 

E.O. 

F.A. 

N.B.  

B.Z. 

Türkçe  

Türkçe  

Türkçe 

Türkçe   

Türkçe  

Edebiyat 

Edebiyat 

Türkçe  

Türkçe  

Türkçe  

Türkçe  

Türkçe  

Türkçe  

Türkçe  

Türkçe 

Edebiyat  

Edebiyat 

Türkçe  

Türkçe  

- 

- 

- 

Türkçe (devam) 

- 

Türkçe  

Edebiyat (devam) 

Edebiyat (devam) 

Türkçe  

- 

- 

6 yıl  

6yıl 

10 yıl 

10 yıl 

7 yıl 

5 yıl 

5 yıl 

7 yıl 

6 yıl 

6 yıl  
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Ara�tırmanın Birinci Alt Problemine �li�kin Bulgular ve Yorum 

Ara�tırmanın birinci alt problemi “Yabancılara Türkçe dil bilgisinin ö�retiminde özel metin 

kullanımına dair uzman görü�leri nelerdir?” �eklindedir.  

Bu çalı�manın da amacı olan dil bilgisi ö�retiminde özel metin kullanımı uzmanlara 

soruldu�unda olumlu cevaplar alınmı�tır. Yapılan görü�melerden çıkan sonuçlara göre saha 

çalı�anları özellikle dil bilgisi konularının anlatımında metin eksikli�i hissetmektedirler. Dil 

bilgisi konularının anlatılmasından sonra ö�rencinin kuralların kullanımını görece�i bir alan 

olarak metin büyük önem arz etmektedir. Konuya uygun metin olmadı�ı durumda anlatılan 

kurallar soyut kalacak ve ö�renci bilgisini somutla�tıramayacaktır. Bu noktada özel metin 

ihtiyacının hissedilece�i açıktır. 

Uzman görü�lerine ve incelenen yabancılara Türkçe dil bilgisi ö�retim kitaplarına 

bakıldı�ında bir metin eksikli�inin oldu�u görülmektedir. Dil bilgisi konuları kurallar 

e�li�inde anlatılmakta ve kurallar alı�tırmalarla peki�tirilmeye çalı�ılmaktadır. Kitaplardaki 

metin eksikli�ini ö�retmenler kendi gayreti ile tamamlamaya çalı�mak zorundadır. Aksi 

durumda konu ö�rencinin kafasında soyut bir �ey olarak kalabilmektedir. 

Uzmanlara göre dil bilgisi konularına özel, günlük hayatı da yansıtan metinler 

hazırlanmalıdır. Bu metinler sayesinde ö�renci kuralların kullanımı metin içerisinde görecek 

ve unutmayacaktır. Bu metinler seviye ve ö�rencinin ya� durumuna göre hazırlanmalıdır. 

E�er metinler becerilere göre hazırlanırsa daha iyi olaca�ı dü�ünülmektedir. 

Yukarıda anlatılanlardan da anla�ılaca�ı üzere yabancılara Türkçe dil bilgisi 

anlatımında metin eksikli�i oldu�u saha uzmanları tarafından da kabul edilmekte ve bir 

ihtiyaç olarak kar�ımıza çıkmaktadır. Konuya uygun metin hazırlama, sahada çalı�anların 

büyük oranda ihtiyacını kar�ılayacaktır. Bunu da yine saha çalı�anları yapabilece�i gibi alanla 

ilgili akademisyenler de yapabilecektir. 
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Ara�tırmanın �kinci Alt Problemine �li�kin Bulgular ve Yorum

Ara�tırmanın ikinci alt problemi “Yabancılara Türkçe dil bilgisinin ö�retiminde ö�reticilerin 

zorlandıkları dil becerileri hangileridir?” �eklindedir.  

Yabancılara Türkçe ö�reten uzmanlarla yapılan görü�meler sonucunda Türkçeyi 

yabancı dil olarak ö�renenlerin zorlandıkları beceri konusunda farklı dü�ünceler ortaya 

çıkmı�tır. Uzmanlardan alınan dü�üncelere göre zorlanılan beceri sırası �u �ekildedir: yazma, 

konu�ma ve dil bilgisi. 

Zorlanılan beceriler hakkında uzman görü�lerine göre yazma becerisi en zorlanılan 

becerilerin ba�ından gelmektedir. Uzmanlara göre bu durumunun nedeni yabancı dil ö�renen 

ö�rencinin ö�rendi�i kuralları uygulamaya, yani kâ�ıda aktarmada zorluk çekmesidir. Bunun 

nedeni ise ö�rencinin yazma konusunda pratik eksikli�idir. Türkçe ö�retim merkezlerinde 

yazma dersinin genel olarak ayrı bir ders �eklinde verilmemesi ve ö�retmenlerin yazma 

ödevlerini zaman yetersizli�i gibi nedenlerden dolayı düzenli �ekilde kontrol etmemeleri bu 

becerinin eksik kalmasına neden olmaktadır.  

Di�er zorlanılan beceri ise konu�madır. Bir dili ö�renen ki�i kısa sürede konu�mak 

ister. Ama bu iste�i yerine getirmek çe�itli nedenlerden dolayı uzun bir zaman alabilir. 

Konu�ma becerisi etkileyen birçok neden vardır. Örne�in ö�rencinin mensup oldu�u dil ailesi, 

ö�rencinin ki�ilik yapısı, sınıf ortamı, ö�retmenin yöntemleri ve kullanılan materyaller gibi 

birçok neden konu�ma becerisini etkilemektedir. 

Uzman görü�melerinden çıkan sonuçlara göre yabancılara Türkçe ö�retim kitaplarında 

konu�ma becerisine yeteri kadar yer ayrılmamaktadır. Bunun yanında sınıf ortamında 

ö�rencilere sadece diyaloglar okutturulmakta farklı uygulamalara az yer verilmektedir. Di�er 

bir konu ise ö�retmenlerin yöntem sorunu ve dersleri tekdüze anlatma meselesidir. 

Ö�retmenlerin yöntem ve teknik konusunda bilgi sahibi olmaları, alan ile ilgili yenilikleri 
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takip etmeleri ve derslerde drama gibi ö�renciyi aktif �ekilde derse katacak uygulamalar 

yapmaları, yine uzman görü�melerinden çıkan sonuçlardandır.  

Uzmanların yabancılara Türkçe ö�retirken zorlandıkları di�er bir beceri ise dil 

bilgisidir. Uzmanlar dil bilgisinin dört temel beceriden ayrılmadan, söz konusu becerilerle 

bütüncül bir anlayı�la anlatılması gerekti�ini dü�ünmektedirler. Bununla birlikte dil bilgisi 

konularını yabancı ö�rencilere anlatırken zorluk çektiklerini de söylemektedirler. 

Dil bilgisi ö�retiminde zorluk çekilmesinin nedenleri arasında ö�rencilerin dil 

bilgisine kar�ı ön yargılarının olması ve kendilerinde bulunan kuralları ö�rendikleri dile 

uygulamaya çalı�maları gibi etkenler vardır. Yabancı dil olarak Türkçe ö�renen ö�rencilerin 

özellikle B1 seviyesinde zorlandıklarını,  (uzman görü�lerine göre) ifade etmi�tik. Bunun 

nedenleri arasında B1 seviyesinde zor konuların olması, konu yı�ılması ve zaman darlı�ı gibi 

nedenlerinin oldu�u ortaya çıkmı�tı. Bütün bunlar birle�ti�i zaman dil bilgisi, ö�rencilerin 

zorlandıkları bir beceri olarak kar�ımıza çıkmaktadır.  

Ara�tırmanın Üçüncü Alt Problemine �li�kin Bulgular ve Yorum

Ara�tırmanın üçüncü alt problemi “Uzmanlara göre yabancılara Türkçe dil bilgisi ö�retim 

kitaplarındaki sorunlar ve ö�rencilerin zorlandıkları dil bilgisi konularına göre çözüm yolları 

nelerdir?” �eklindedir.  

Yabancılara Türkçe Ö�retim Kitaplarında Dil Bilgisi Anlatım Sorunu 

Türkçe ö�renen yabancı sayısı son zamanlarda oldukça artmaktadır.  Türkçeye olan bu 

ilginin artması, Türkçe ö�retim kitaplarındaki dil bilgisi konularının nasıl anlatıldı�ı sorusunu 

ortaya çıkarmaktadır. Görü�me yapılan uzmanların hepsinin ortak kanaati yabancılara Türkçe 

ö�retim kitaplarında dil bilgisi konularının anlatım sorunu bulundu�u yöndedir. Uzmanlar 
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�imdiye kadar her yönüyle uygun bir dil bilgisi kitabı ihtiyacının kar�ılanmadı�ını ifade 

etmektedirler.     

 Uzmanlar yabancılara Türkçe dil bilgisi ö�retim kitaplarının eksikliklerini �öyle 

sıralamaktadırlar:  

- Dil bilgisi konularının sıralama sorunu olması. 

- Dil bilgisi kitaplarının Türklere yazılmı� izlenimi vermesi. 

- Alı�tırma ve etkinlik azlı�ı. 

- Konuların metinlerle peki�tirilmemesi. 

- Bazı metinlerin seviyeye uygun olmaması. 

- Görsellerin az kullanılması. 

- Konu anlatımının yetersiz olması. 

- Dil bilgisi ö�retim kitaplarının ortak bir konu sıralamasının olmaması. 

Uzmanlar tarafından tespit edilen dil bilgisi kitaplarının eksiklikleri yukarıdaki gibidir. 

Bu eksikliklerin giderilmesi için ise uzmanlar a�a�ıdaki görü�lerini ifade etmektedirler: 

- Dil bilgisi kitaplarının ortak bir konu sıralaması olmalıdır. 

- Dil bilgisi konuları kolaydan zora sıralanmalıdır. 

- Konu anlatımında görsellerden faydalanmalıdır. 

- Konu anlatımları geli�tirilmelidir. 

 - Alı�tırma ve etkinlik sayısı artırılmalıdır. 

 - Dil bilgisi konularına uygun metinler hazırlanmalıdır. 

- Fiilimsiler gibi zor konular zamana yayılmalıdır.

Yukarıdaki alınan sonuçlara göre, uzmanlar ya�anan sorunları bilmekte ve sorunlara 

uygun çözüm önerileri sunmaktadırlar. Bu çözüm önerilerinden alan çalı�anlarının 

faydalanaca�ı dü�ünülmektedir.  
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Yabancılara Türkçe Ö�retiminde Zorlanılan Dil Bilgisi Konuları �çin Çözüm Yolları 

Dil ö�retiminde ö�renciler bazı seviyelerde zorlanabilir. Bunun nedenleri arasında 

konuların zorlu�u olabilir. Bu durumda ö�retici buna bir çözüm bulmalıdır. Bulamadı�ı 

durumda ö�renci o konuları anlamayacak ve ö�rencinin ö�renme iste�i sönecektir. Özellikle 

Türkçenin yabancılara ö�retiminde zorlanılan konuların tespiti ve çözüm yollarının bulunması 

önemli bir meseledir. 

Uzmanlarla yapılan görü�melerden ortaya çıkan çözüm önerileri vardır. Örne�in 

zorlanılan konunun tekrarı ve prati�i yapılabilir. Ö�retim sürecinde derse ba�lamadan önce bir 

önceki ünitenin tekrarının yapılması faydalı olunaca�ı dü�ünülmektedir. Bunun ihmal 

edilmemesi gerekir. Di�er bir öneri ise konulara uygun ders kitabının dı�ında ek metin ve 

diyaloglar hazırlanmalıdır. Böylece ö�renci zorlandı�ı konunun peki�tirmesini yapacaktır. 

Ö�rencilerin zorlandıkları konular için ba�ka bir çözüm yolu ise tercüme ve kıyaslama 

yapmaktır. Ö�renci e�er ö�rendi�i konuyu kendi diline tercümesini yaparsa akılda kalıcı 

olacak ve unutmayacaktır. Ö�retmen ders anlattı�ı sınıfın nabzını iyi tutmalı ve konuları 

kolaydan zora göre anlatmalıdır. Ö�retmen, ö�rencinin ihtiyacına göre konu sıralamasını 

de�i�tirebilmelidir. Ö�reticilerin yakındı�ı durumların ba�ında gelen zaman sorununa çözüm 

bulunmaya çalı�ılmalı gerekiyorsa ek derslerle ö�rencinin zorlandı�ı konular tekrar 

anlatılmalıdır. Bunlara ek olarak zorlanılan konularla özel video, klip ve sunum çalı�maları 

yapılmalıdır.  

Ara�tırmanın Dördüncü Alt Problemine �li�kin Bulgular ve Yorum

Ara�tırmanın dördüncü alt problemi “Uzmanların yabancı ö�rencilere Türkçe ö�retiminde 

kullandıkları yöntem ve materyaller nelerdir?” �eklindedir.  

Dil ö�retiminde özellikle Türkçenin yabancılara ö�retiminde yöntem-teknik ve 

materyal kullanımı çok büyük önem arz etmektedir. Ö�retmenin kullandı�ı yöntem ve 
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tekniklerle dersler daha e�lenceli hale gelecek ve ö�renci dersi daha iyi anlayacaktır. 

Ö�retmen modern yöntemleri takip etmeli ve bunun yanında her ders için materyal hazırlayıp 

sınıfta kullanmalıdır.  

Uzmanlarla yapılan görü�meler sonucunda ö�retmenlerin kullandıkları yöntem-teknik 

ve materyaller konusunda bazı bilgilere ula�ıldı.  Görü�me yapılan ö�retmenlerin her biri 

yabancılara Türkçe ö�retiminde en az be� ile on yıl arasında de�i�en bir tecrübeye sahip 

olduklarından kendilerine özel ders anlatım sistemleri geli�tirdikleri görüldü. Bazı 

ö�retmenlerin ders kitaplarının dı�ında farklı bir materyal kullanmazken bazı ö�retmenlerin 

ise ders kitaplarına ek olarak doküman hazırladı�ı görüldü. Örne�in konuya uygun olarak 

metin yazma, test hazırlama, sunum hazırlama, internetten faydalanma, alt yazılı video ve klip 

izletme, oyun oynatma ve �arkı ezberletme gibi yöntem ve materyallerin kullanıldı�ı 

uzmanlar tarafından ifade edildi. Bunun yanında bazı ö�retmenlerin konu�ma derslerinde 

drama yöntemine ba�vurdu�u da görüldü. Bunların yanında ö�retmenlerin özel bir yöntem 

(çeviri, do�al, telkin vb.) üzerinde durmadıkları görüldü. Daha çok ö�renciye ve anlatılacak 

konuya göre pratik bir yöntem seçildi�i görüldü. 

Yapılan görü�melerden çıkan sonuçlara göre ö�retmenlerin ço�u yöntem ve materyal 

kullanmada kendilerine özel sistemler geli�tirimlerdir. Genel anlamda ö�retmenlerin yöntem 

ve teknik konusunda teorik bilgiye fazla sahip olmadıkları görülmü�tür. Fakat ö�retmenlerin 

ya�ayarak ve uygulayarak elde etkileri tecrübeleri alana aktarmaları durumunda çok büyük 

fayda sa�lanacaktır. Ö�retmenlerin bu durumun farkında oldukları görülmektedir. 
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Ö�renci Görü�me Formlarına Dair Bulgular 

Ara�tırmanın Be�inci Alt Problemine �li�kin Bulgular ve Yorum

Ara�tırmanın be�inci alt problemi “Yabancı ö�rencilerin Türkçe ö�renme nedenleri ve 

Türkçenin kendilerine sa�ladı�ı faydalar nelerdir?” �eklindedir. Görü�ülen ö�rencilerin 

Türkçe dil seviyeleri ve ülke da�ılımları �u �ekildedir: 

Tablo 29 

Görü�me Yapılan Ö�renci Bilgileri  

Türkçe dil seviyeleri Ülkeleri 

C1  

Afganistan 

Bosna 

Cezayir 

Fas 

Güney Afrika 

Irak 

�spanya 

Macaristan 

Meksika 

Mo�olistan 

Rusya 

Sırbistan 

Sri Lanka 

Suriye 

Tunus  
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Yabancı Ö�rencilerin Türkçe Ö�renme Nedenleri 

Yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi son yıllarda bir ilgi oda�ı haline gelmi�tir. Bunu 

Türkçe ö�renen ö�renci sayısındaki artı�tan ve Türkçe ö�retimi yapan kurumların 

artmasından anlayabiliriz. Yabancı ö�rencilerin Türkçe ö�renme nedenlerini ara�tırdı�ımızda 

kar�ımıza farklı sonuçlar çıktı�ını görmekteyiz. Görü�me yapılan ö�rencilere “Türkçe 

ö�renme nedenleriniz nelerdir?” sorusu yönetildi�inde �u cevaplar verildi�i görülmektedir: 

- Türkiye’de e�itim almak, 

- Türkiye’de üniversite okumak, 

- Türkiye’de yüksek lisans yapmak, 

- Tercümanlık yapmak,  

- Ticaret yapmak, 

- Türkleri tanımak, 

- Türkçeyi sevmek. 

Çıkan sonuçlar incelendi�inde yabancı ö�rencilerin Türkçe ö�renme nedenlerinin 

ba�ında e�itim geldi�ini görülmektedir. Türkçe ö�renen yabancı ö�rencilerin ço�unlu�u 

Türkiye’de üniversite okumak için Türkçe ö�renmektedirler. Bunu ticaret yapma, Türklere ve 

Türkçeye olan ilgi takip etmektedir. Görü�me yapılan ö�rencilerin geldikleri ülkelere 

bakıldı�ında (Suriye, Afganistan, Gürcistan, Bosna, Kosova, Mo�olistan, Cezayir vb.) genel 

olarak geli�mi�lik anlamında Türkiye’nin çok üstünde olmayan ve tarihi ba�ları olan ülkeler 

oldu�u görülmektedir. Bu durum Türkçeye olan ilginin sebebini açıklar durumdadır. Görü�me 

yapılan ö�rencilerin ülke da�ılımlarına bakıldı�ında, geli�mi�lik düzeyi Türkiye’nin üzerinde 

olan (Fransa, �ngiltere vb. gibi)ülkelerden gelen ö�renci sayının azlı�ı yukarıda söylenenleri 

destekler durumdadır.  
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Türkçe Ö�renmenin Yabancı Ö�rencilere Sa�ladı�ı Faydalar 

Dil ö�renmek zaman ve para harcanarak yapılan uzun bir süreçtir. Bundan dolayıdır ki 

dil ö�renen ki�i ö�rendi�i dilin kendisine bir takım faydalar sa�lamasını bekler. Türkçeyi 

yabancı dil olarak ö�renen yirmi ö�renci ile yapılan görü�me sonucunda bazı verilere ula�ıldı. 

Yabancı ö�renciler Türkçeyi bir hedef ve ideal u�runa yani bir planlama sonucunda 

ö�renmektedirler. Türkçe ö�renen ki�iler a�a�ıdaki kazanımlara ula�aca�ını 

dü�ünmektedirler: 

- Türkiye’de çalı�ma imkânının ortaya çıkması, 

- Türkiye’de veya Türkçe konu�ulan yerlerde kolay i� bulma dü�üncesi, 

- Daha iyi çalı�ma alanları ve yüksek maa� imkânına ula�ma dü�üncesi, 

- Türkiye’de bulunulan süre içinde rahat hareket etme imkânına kavu�ma, 

- Türk kültürünü tanıma ve yeni arkada�lar edinme. 

Yukarıdaki sonuçlardan anla�ılaca�ı üzere yabancı ö�renciler özellikle Türkiye’de 

rahat ve yüksek maa�lı bir i� bulmanın yolunun Türkçe bilmekten geçti�ini dü�ünmektedirler. 

Türkçenin di�er bir faydası ise Türkiye’de rahat seyahat etme ve yeni arkada�lar edinmedir.    

Bu verilerden yola çıkarak Türkçe ö�renen yabancıların Türkiye’de kalma ve burada 

ya�amlarını sürdürme gibi dü�üncelerinin oldu�u kanısına varılabilir. Bütün bunları ise 

Türkçe bilmeleri sayesinde yapacakladır. Bu da yabancılara Türkçenin en büyük faydası 

olacaktır. 
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Ara�tırmanın Altıncı Alt Problemine �li�kin Bulgular ve Yorum

Ara�tırmanın altıncı alt problemi “Yabancı ö�rencilerin Türkçe ö�renirken zorlandıkları 

seviye ve Türkçeyi geli�tirmek için yaptıkları faaliyetler nelerdir?” �eklindedir.  

Yabancı Ö�rencilerin Türkçe Ö�renirken Zorlandıkları Seviye Ve Nedenleri 

 Uzmanlarla yapılan görü�mede sorulan “Yabancı ö�rencilerin zorlandıkları seviye 

hangisidir?” �eklindeki soru ö�rencilere de soruldu ve birbirine yakın cevaplar alındı. Yabancı 

ö�rencilerin Türkçe ö�renirken zorlandıkları seviyeler a�a�ıdaki tabloda görülmektedir:  

Tablo 30 

Yabancı Ö�rencilerin Türkçe Ö�renirken Zorlandıkları Seviyeler  

�

�

�

�

�

�

Yukarıdaki tabloya bakıldı�ında B1 seviyesinin en zorlanılan seviye oldu�u 

görülmektedir. B1 seviyesini, B2 ve C1 seviyeleri takip etmektedir. B1 seviyesinin neden zor 

oldu�u konusunda ö�rencilerden �u cevaplar alındı: 

- B1 seviyesi A1 ve A2 seviyelerinden sonra konu yo�unlu�unun birdenbire arttı�ı bir 

seviyedir. 

- B1 seviyesindeki konular karma�ık ve anla�ılması zor konulardan olu�maktadır. 

- B1 seviyesinde konu yo�unlu�unun olmasına ra�men zaman darlı�ının olması. 

SEV�YELER  Ö�RENC�

SAYISI 

A1 - 

A2 - 

B1 14 

B2 4 

C1  2 
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        Cevaplardan anla�ılaca�ı üzere B1 seviyesinin zor olmasının nedeni konuların karma�ık 

ve zor olmasıdır. Bunun yanında yeti�mesi gereken bir programın olması ve buna ek olarak 

zaman darlı�ının olması ö�rencilerin zorlanmasına neden oldu�u sonucuna ula�ılmı�tır.  

A1 ve A2 seviyelerinden sonra B1seviyesinde hızlı bir konu artı�ının olması 

ö�rencilerde �ok etkisi yaratmaktadır. Ö�rencinin bu �oktan kurtulması B1 seviyesinin 

konularına uyum sa�laması zaman almaktadır. Bu yüzden ö�renci rahat bir ö�renme süreci 

geçirememektedir. Bu sorunu,  konu da�ılımın iyi yapılması ve zaman darlı�ının ortadan 

kaldırılmasıyla çözülebilece�i dü�ünülmektedir.  

Yabancı Ö�rencilerin Türkçelerini Geli�tirmek �çin Yaptıkları Faaliyetler 

Dil ö�reniminin zaman alan ve masraflı bir süreç oldu�unu söylemi�tik. Bundan 

dolayıdır ki elde edilen bir kazanım kaybedilmek istenmez. Bu yüzden elde edilen 

kazanımları korumak ve kaybetmemek için bir takım faaliyetler veya çalı�malar içerisinde 

bulunmak gerekir.  

 Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renen ki�ilerin ö�rendikleri Türkçeyi unutmamaları ve 

daha da geli�tirmeleri için çaba sarf etmeleri gerekir. Bu ba�lamda görü�me yapılan 

ö�rencilere Türkçelerini geli�tirmek ve unutmamak için neler yaptıkları soruldu. Çıkan 

sonuçlara göre ö�renciler Türkçelerini geli�tirmek için �unları yapmaktadırlar: 

- Türk arkada�ları ile pratik yapma, 

- Türk televizyon kanallarını izleme, 

- Türkçe radyo dinleme, 

- Türkçe kitaplar okuma, 

- Türkçe �iir okuma, 

- Türkçe gazete okuma, 

- Türkçe filmler izleme, 

- Türkçe müzik dinleme, 
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- Türk dizilerini takip etme. 

Yukarıdaki alınan cevaplara göre ö�renciler Türkçelerini geli�tirmek için pratik yapma 

ve medya organlarından faydalanma gibi yolları izlemektedirler. Bunun yanında ö�rencilerin 

bir kısmı zor olanı tercih edip kitap, gazete gibi yayınlarla Türkçelerini geli�tirmeye 

çalı�tıkları tespit edildi. Görü�me yapılan ö�rencilerin ço�unun Türk dizilerini bilmeleri ve 

takip etmeleri “ö�rencilerin ülkelerinin Türkiye’ye yakın co�rafyada bulunması ve o 

ülkelerde Türk kanallarının izlenme imkânın olmasından dolayıdır” �eklinde bir sonuca 

varılabilir.  

Ara�tırmanın Yedinci Alt Problemine �li�kin Bulgular ve Yorum

Ara�tırmanın yedinci alt problemi “Yabancı ö�rencilerin dil bilgisi anlatımında özel metin 

kullanımına ili�kin görü�leri nelerdir?” �eklindedir. 

Yabancılara Türkçe ö�retiminde en önemli meselelerden biri hiç �üphesiz dil bilgisi 

konularının anlatımıdır. Ö�rencilerin dil bilgisi konularına kar�ı bir ön yargısının oldu�u 

herkes tarafından bilinmektedir. Bu yüzden dil bilgisi ö�retimi daha özel bir �ekilde ele 

alınması gereken unsurdur. Çalı�manın ba�ında yabancılara Türkçe ö�reten uzmanlarla 

yapılan görü�melerin sonunda çıkan sonuçlardan biri de metin eksikli�inin olmasıydı. Dil 

bilgisi konularının anlatılmasından sonra ö�rencinin kurallarının kullanımı görmesi için 

metinlerin olması gerekmekteydi. Metin meselesi Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renen 

ö�rencilere de soruldu ve bu konuda uzmanları destekler cevaplar verildi�i görülmektedir. 

 Ö�rencilerle yapılan görü�meler sonucunda, dil bilgisi konularının anlatımında metin 

ihtiyacının ö�rencilerinde hissetti�i ve konuya özel metinlerin olmasının gerekti�ini 

dü�ündükleri bilgisine ula�ılmı�tır. Ö�renciler dil bilgisi konularının zor oldu�unu ve kural 

ezberlemekten yorulduklarını söylemektedirler. Bu yüzden dil bilgisi kuralları kısaca 

anlatılmalı ve ardından konuya uygun metinlerle pratik yapılmalıdır. Böyle kuralların metin 
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içerisinde kullanımı görülecek ve konu daha iyi anla�ılacaktır. Metin içinde kuralların 

kullanımını gören ö�rencinin anlaması hem daha kolay hem de kuralı unutması o derece zor 

olacaktır. 

 Yukarıdaki ö�renci görü�lerine bakıldı�ında uzman görü�lerini ve bu çalı�manın 

amacını destekler mahiyette oldu�u görülmektedir. Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renen 

ö�rencilerin kısa sürede Türkçeyi ö�renme ve günlük hayatta kullanmak istedikleri a�ikâr bir 

durumdur. Bu yüzdendir ki dil bilgisi kurallarını ezberletmek yerine metinler içerisinde 

kullanımını ö�renciye ö�retmek ve hissettirmek gerekmektedir. Bu ba�arıldı�ı takdirde 

yabancı ö�renciler Türkçeyi severek daha kolay ö�reneceklerdir.  

Ara�tırmanın Sekizinci Alt Problemine �li�kin Bulgular ve Yorum

Ara�tırmanın sekizinci alt problemi “Odak grup görü�mesinden çıkan sonuçlar nelerdi?” 

�eklindedir. 

Ö�rencilerin Uygulama Hakkında Dü�ünceleri 

Ö�rencilerle yapılan odak grup görü�mesine ait sonuçlar incelendi�inde, ö�rencilerin 

genel anlamda uygulamayı ba�arılı ve faydalı buldukları görülmü�tür. Buna kar�ın 

ele�tirdikleri noktaların da oldu�u görülmü�tür. Öncelikle ö�renciler uygulama boyunca 

kullanılan metin ve etkinlik çe�itlerini be�endiklerini ifade ettiler. Özellikle anlatılan dil 

bilgisi konularının kullanımını metin içinde görmeleri ö�rencilerin ho�una giden bir durum 

oldu. Uygulamanın dil bilgisi konularını anlamaya yardımcı olduklarını söyleyen ö�renciler, 

etkinlik çe�itlerinin ve metinlerin daha fazla olması gerekti�ini ifade etmi�lerdir. Ö�renciler 

metinlerin bazılarını kolay bazılarını ise zor oldu�unu söylemi�lerdir. Bunların yanında 

ö�renciler metin yazımında kültürel özelliklere dikkat edilmesi gerekti�ini tespit edip dile 

getirmi�lerdir. 
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Uygulamayla ilgili di�er bir görü� ise uygulamanın dil bilgisi konularını pratik yapma 

ihtiyacını kar�ılamasıydı. Ö�renciler �imdiye kadar dil bilgisi kurallarını ezberlediklerini ve 

birkaç örnekle anlamaya çalı�tıklarını ifade edip, uygulamayla birlikte ö�rendikleri dil bilgisi 

konularının prati�ini yeteri kadar yaptıklarını dile getirmi�lerdir. Ö�renci görü�lerinden 

anla�ılaca�ı üzere uygulama boyunca kullanılan metin ve etkinlikler, ö�rencilerin ihtiyaçlarını 

kar�ılamı�tır. Uygulama boyunca kullanılan metinlerin dil bilgisi kurallarını anlamaya ve 

kullanım alanlarını ö�renmeye büyük katkısı oldu�unu bizzat ö�renciler tarafından dile 

getirilmi�tir. Kuralı ö�renen ö�renci metinle bunu peki�tirmi� ve unutmayı zorla�tırmı�tır. Bu 

anlamda çalı�manın amacına ula�tı�ı söylenebilir. 

Dil Bilgisi Konularının Anlatımında Metin Kullanımı

Dil bilgisi ö�rencilerin ön yargısının oldu�u bir alandır. Bu nedenle ö�rencilerin dil 

bilgisi derslerini çok sevmedi�i bilinir. Özellikle yabancılara Türkçe ö�retiminde dil bilgisi 

anlatımın zor ve önemli bir i� oldu�u bilinmektedir. Ö�renci dili iyi kullanması için ö�rendi�i 

dilin kurallarını bilmek zorundadır. 

Ö�retmen dil bilgisi kurallarını anlatırken ö�renciyi bıktırmamalı ve el geldi�i kadar 

anla�ılır �ekilde anlatmalıdır. Dil bilgisi sadece kural �eklinde verilmemeli kurallar metin 

içerisinde gösterilerek ö�rencinin daha iyi anlaması sa�lanmalıdır. Bu çalı�manın 

amaçlarından biri de sezdirme yoluyla ö�retmedir. 

Odak grup görü�mesinden alınan cevaplara göre ö�renciler tekdüze kural 

ö�retiminden sıkılmakta ve sevmemektedirler. Bu yüzden dil bilgisi konuları kural 

ö�retiminin dı�ına çıkmalıdır. Ö�renciler dil bilgisi kurallarının anlatılmasından sonra metin 

içerisinde gösterilmesini istemektedirler. Çünkü ö�renci ö�rendi�i konunun kullanım alanını 

görmek ve prati�ini yapmak istemektedir. 
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Türkçede zor dil bilgisi konularından olan fiilimsiler, fiillerde çatı, aktarma cümleleri 

ve birle�ik fiiller gibi konularda zorlanan yabancı ö�renciler bu zorlu�u metinlerle a�aca�ını 

dü�ünmektedirler. Birçok dil bilgisi kuralını ezberlemek yerine metin içinde kullanımı 

ö�renmek daha kalıcı ve faydalı olacaktır. Bu anlamda görü�me yapılan ö�renciler dil bilgisi 

konularının anlatımında metin kullanımına olumlu bakmaktadırlar 

Yabancılara Türkçe Ö�retiminde Metin Seçimi 

Dil ö�retimi ba�lı ba�ına önem arz eden bir konudur. Konu bir de Türkçenin 

yabancılara ö�retimi olunca daha da önem arz etmektedir. Türkçenin yabancılara ö�retiminde 

kullanılan dokümanların önemi çok büyüktür. Derse hazırlıksız girildi�inde ö�renci hem bunu 

anlayacak hem de istedi�i doygunlu�a ula�amayacaktır. Bu yüzden ö�reticinin her derse 

yönelik özel doküman hazırlı�ının olmasıdır. Derse doküman olarak hazır olan ö�retici hem 

kendine olan güvenini artıracak hem de ö�rencinin konuyu daha iyi anlamasını sa�layacaktır. 

Yukarıda söylenenlerin dı�ında di�er önem arz eden konu ise metin seçimidir. Metin, 

dil ö�retiminde oldukça önemli bir yere sahiptir. Ö�renci metinler sayesinde okumasını, 

anlamasını, dinlemesini geli�tirecek ve prati�ini yapacaktır. Her konuya ve her seviyeye 

uygun metinler hazırlanmalıdır. Özellikle dil bilgisi konularına uygun metinler, ö�rencilerin 

istedikleri bir durumdur. Ö�renci yeni bir dili ö�renirken okudu�u metinlerde bilmedi�i bir 

dilbilgisi kuralını görmek istememektedir. Çünkü bu durum motivasyon bozuklu�una neden 

olabilmektedir.  

Yapılan görü�melerde ö�renciler metinlerde kültürel özelliklere dikkat edilmesini 

istemi�lerdir. Özellikle Rus kültürünün yaygın oldu�u alanlarda kaza, engellilik durumu ve 

ölüm temalı metinler yazılmamalıdır. Böyle metinlerden ö�renciler ho�lanmamaktadır. 

Bunların yerine ö�renciler e�lenceli konulardan söz eden metinleri tercih etmektedirler. 

Ö�renciler metinleri okuduklarında mutlu olmayı istemektedirler. Bu normal kar�ılanması 
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gereken bir durumdur. Kimse yabancı dil ö�renirken okudu�u metinde üzücü bir durumla 

kar�ıla�mak istemeyebilir. 

Odak grup görü�mesinden çıkan di�er bir sonuç ise uygulamada kullanılan metinlerde 

görmedikleri dil bilgisi konularının olmamasıydı. Uygulamada kullanılan metinlerin en büyük 

özelliklerinden olan bu durum ö�renciler tarafından çok be�enilmi�tir. Ö�renci okudu�u 

metinde geçmi� derslere ait dil bilgisi konusunu görüp pratik yaparken gelecek derslere ait bir 

dil bilgisi konuyla kar�ıla�mamaktadır. Metin bu özelli�i ö�renciler tarafında be�enilmi� ve 

olumlu kar�ılanmı�tır. 

Dil Bilgisi Konularının Anlatımında Resim Kullanımı

Dil ö�retiminde görsel materyallerin kullanımı ö�retim sürecini kolayla�tırdı�ı ve 

unutmayı zorla�tırdı�ı uzmanlarca söylenen bir durumdur. �nsanların duyusal bilgi alım 

yollarını görseli sözel ve di�er ( elle tutulabilir, tat ve doku) olarak sınıflandırıyoruz. Görsel 

ö�renciler bu bilginin sözlü ve yazılı kelimeler yerine resimler, diyagramlar, akı� grafi�i, 

zaman tüneli, filmler ve göstergelerle verilmesini tercih ediyor (M Felder, 1995). 

Uygulamanın amaçlarından biri de dil bilgisi konularını resimle anlatma ve dersi e�lenceli 

hale getirmektir.  

Birçok insan yazılıdan daha çok görsel sunumlardan veya sesli açıklamalardan daha 

çok bilgi elde eder (Dale 1969) ancak birçok dil bilgilendirmesi sözlüdür ve ço�unlukla 

konu�ma, metinlerde yazı ve sınıf tahtalarında anlatım ve dil laboratuvarlarında ses kaydı 

içerir. Ço�u ö�renci için görsel giri� göz önüne alındı�ında, bu tarz sunumların aslında artık 

popüler olmadı�ı beklenir. Bu sonuç Moody’nin ara�tırması sonucu ortaya çıkmı�tır (1988). 

Mahalle okulunda okuyan çocuklara dersleri, tartı�maları, slâytları, okul gezileri ve ses 

kayıtlarını içeren 13 tane e�itim aracının sıralanması istendi�inde, ara�tırmaya katılan 

ö�rencilerin neredeyse ço�unlu�u ses kaydını tercih etmi�tir (M Felder, 1995). 
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Uygulama boyunca dil bilgisi konularında resimler kullanılmı� ve ö�rencilerin 

resimlerle ilgili etkinlikler yapmaları sa�lanmı�tır. Bunun yanında metinlere uygun resimler 

kullanılmı�tır. Metinde kullanılan resimlerle ö�rencinin kafasında bir �eyler canlanması ve 

metin hakkında ön bilgilerin harekete geçirilmesi istenmi�tir. Böylece ö�rencinin kafasında 

metinle ilgili görsel kareler olu�acaktır. Odak grup görü�mesinden çıkan sonuçlara göre 

ö�renciler uygulamada kullanılan resimlerin ço�unu be�enmi�lerdir. Bunun yanında bazı 

resimlere ele�tiriler getirmi�lerdir. Örne�in “Yıkılası engel, kör olası adam” kelimelerine ait 

resimleri anla�ılmaz bulmu�lardır. Buna kar�ılık “Fobiler, Bahçe ��leri vb.” metinlerine ait 

resimleri çok ba�arılı bulmu�lardır. 

Ara�tırmanın Dokuzuncu Alt Problemine �li�kin Bulgular ve Yorum

Ara�tırmanın dokuzuncu alt problemi “Uygulama yansıtıcı günlüklerinden çıkan sonuçlar 

nelerdir?” �eklindedir.  

Yapılan uygulama boyunca yansıtıcı günlükler tutularak uygulama süreci kayıt altına 

alınmı�tır. Uygulamayı yapan ö�retmen her uygulamadan sonra yapılan i�leri ve 

ö�rencilerden alınan tepkileri günlük �eklinde kaleme almı�tır. Yansıtıcı günlüklerden çıkan 

sonuçlar di�er nitel verileri destekler içerikte oldu�u görülmü�tür. Bu durum yapılan 

çalı�manın do�rulu�unu kanıtlaması açısından önem arz etmektedir. Yansıtıcı günlüklerden 

çıkan sonuçları �öyle sıralanabilir: 

- Uygulama boyunca kullanılan resimler, metin ve etkinliklere uygun bulundu. 

- Ö�renciler bazı metinleri zor buldular. 

- Uygulamada kullanılan soru modellerinin artırılması istendi. 

- Tercüme etkinlikleri ö�rencilere zor geldi. 

- Metinlerde hüzünlü konuların anlatılmasını ö�renciler ele�tirdiler.  

Metinlerde daha çok e�lenceli konuların anlatılmasını istediler. 
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- Etkinlikler, anlatılan konuları peki�tirmesi bakımından çok be�enildi. Özellikle metni 

devam ettirme etkinli�i ö�renciler tarafından çok be�enildi. 

- Ö�renciler cümle yapısı ve özne-yüklem uygunlu�u konusunda resim 

kullanılmamasını ele�tirdiler. 

- Fiillerde çatı konusu ö�rencilere zor geldi. 

- Genel olarak uygulamayı faydalı buldular. 

Yukarıda verilen yansıtıcı günlük sonuçları incelendi�inde uygulama ö�renciler 

tarafından be�enilmi� ve dikkate alınarak yapılmı�tır. Ö�renciler faydalı buldukları etkinlik ve 

metinlerin geli�tirilmesi için öneriler vermi�lerdir. Bu da uygulamaya katılımlarının yüksek 

oldu�unu göstermektedir. Di�er bir dikkat çeken konu ise çıkan sonuçların daha önce elde 

edilen di�er verileri desteklemesidir. Görü�me formlarından ve odak grup görü�mesinden 

çıkan sonuçlar yansıtıcı günlük sonuçlarına çok benzemektedir. Verilerin bir birini 

desteklemesi çalı�manın do�ru yolda ilerledi�ini kanıtlar durumdadır. Bu da ara�tırmacıyı 

memnun edici bir noktadır. 

  Bunların yanında yansıtıcı günlüklerden çıkan di�er bir sonuç ise ö�rencilerin görsel 

materyal kullanımına önem vermeleridir. Etkinlik ve metinlerde kullanılan resimleri be�enen 

ö�renciler resim kullanılmayan metin ve etkinlikleri ele�tirmi�lerdir. Çünkü ö�renciler 

resimlerle anlatılan konuyu kafalarında canlandırmaktadırlar. Böylece ö�renmeleri 

kolayla�makta, unutmaları ise zorla�maktadır. Bunun farkında olan ö�renciler görselli�in 

daha fazla kullanılmasını istemektedirler.  



188 

�

Nicel Bulgular 

Ara�tırmanın Onuncu Alt Problemine �li�kin Bulgular ve Yorum

Ara�tırmanın onuncu alt problemi “Özel metin kullanımının yazma becerisine etkisi var 

mıdır?” �eklindedir.  

 Ö�renci Kompozisyonları 

Tablo 31 Deney Grubunun Uygulama Öncesi Kompozisyon Puanları 

UYGULAMA ÖNCES� YAZILAN KOMPOZ�SYONLARA 

VER�LEN PUANLAR 

  Uzman I Uzman II Uzman III      Ortalama 

1.       Anastasiya Barkova 60 60 50  56.6

2.       Aldınsay Maadı 50 55 50 51.6 

3.       Ludmila Totrova 55 60 50  55

4.       Musa Bayramov 65 60 50  58.3

5.       Sabina Abdieva 55 60 55  56.6

6.      Alina Kartayeva 50 55 50  51.6

7.      Elenonora  Emelyanova 70 70 75  70

8.      Anna �adlovskaya 60 55 66  60.3

9.      Anna Kostanda 70 65 60  65

10.    Yuliya Boyko 70 65 70  68.3

11.    Melodiya Gavisova 55 50 50 53.3 

12.    Angi� Ledjihova 65 70 65  66.6

13.    Anna Barı�nikova 45 50 55 50 

14.    Jale Sattarzade 50 55 50  51.6

15.    Katya �i�igova 60 67 68 65 

          Ortalama 58.6 
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Yazma becerisi ö�rencilerin zorlandıkları becerilerden biridir. Ö�rencinin yazmada en 

az hatayı yakalaması için yazdı�ı dilin kurallarını ve kullanımını iyi bilmesi gerekir. Bu 

anlamda yapılan uygulamanın yazmaya olan etkisini ölçmek için deney grubuna uygulama 

ba�ında ve sonunda kompozisyonlar yazdırıldı. Daha sonrasında bu kompozisyonlar üç 

ö�retmene okutturuldu ve puan vermeleri sa�landı. Yukarıdaki tabloda uygulama öncesi 

yazılan kompozisyonlara ö�retmenlerin verdikleri puanlar ve bu puanların ortalaması 

görülmektedir. Uygulama öncesi yazdırılan kompozisyonlara verilen puanların ortalamasının 

58,6 oldu�u görülmektedir. Bu ortalamanın dü�ük olmasının nedenleri kompozisyon kâ�ıtları 

incelendi�inde ortaya çıkmaktadır. Nedenler arasında ö�rencilerin yabancı dilde kompozisyon 

yazarken zorlanmaları, yabancı dilde dü�ünmeden sorun ya�amaları, ö�rendikleri dilin 

kurallarını yeteri kadar bilmemeleri bu yüzden anlamlı ve kurallı cümle kurmada 

zorlandıkları, kuralların kullanım alanlarını ve zamanlarını anlayamamaları gibi sebepler 

ortaya çıkmaktadır. 

Ö�rencilerin kompozisyon kâ�ıtları incelendi�inde, ö�renciler kompozisyonları 

bildikleri dil bilgisi kurallarıyla yazmaya çalı�tıkları ve bununla yetinmek zorunda oldukları 

görülmektedir. Örne�in “Bu tarihi gün Rus milleti için çok önemlidir. 9 Mayısta hepsi sava�ta 

öldü askerler hatırlıyorlar.” cümlesinde sıfat fiil kullanılması gerekirken ö�renci bu konuyu 

bilmedi�i için geçmi� zamanla halletmeye çalı�mı�tır. Di�er bir cümlede ise: “… Ormandan 

döndükken mantarları soyduk ve çok lezzetli yeme�i yaptık. Mantarların bir parçasını 

kuruttuk.” Bu örnekte ise ba�ka bir hata görüyoruz. Ö�renci zarf fiil ekini (–ken) yanlı�

kullanmı�tır. Alında kullandı�ı zarf fiil ekinin cümleye bir zaman kattı�ının farkındadır. Ama 

kullanım yerinin ve zamanını karı�tırmaktadır. Bu durum da kompozisyonlarda birçok hata 

yapmalarına ve dü�ük puan almalarına neden olmu�tur. Bunun sebeplerinden biri de 

ö�rencinin kendi ana dili gibi dü�ünüp kuralları buna göre uygulaması olabilmektedir. Ba�ka 

bir örnekte ise: “Annem beni arayıp minibüsteydim, eve gidiyordum ve o kötü haberi söyledi”
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farklı bir yanlı� görmekteyiz. Ö�renci (-ıp) zarf fiilini zaman anlamında kullanmaya 

çalı�mı�tır. Aslında bu cümlede ö�renci zaman anlamı veren (-dı�ında, -dı�ı zaman) zarf 

fiilini kullanmalıydı. Ama bilmedi�i için bir �ekilde aklında kalan ba�ka bir fiilimsiyi 

kullanmı�tır. Görüldü�ü gibi dil bilgisi kurallarını bilmeyen ö�renciler kendilerini anlatmada; 

özellikle yazma becerisini uygulamada sorunlar ya�amaktadırlar. Bu yüzden dil bilgisi 

ö�retimi önemli bir konudur. 

Tablo 32 Deney Grubunun Uygulama Sonrası Kompozisyon Puanları 

UYGULAMA SONRASI YAZILAN KOMPOZ�SYONLARA VER�LEN 

PUANLAR

  Uzman I Uzman II Uzman III Ortalama  

1.       Anastasiya Barkova 80 70 75  75 

2.       Aldınsay Maadı 60 65 66  63.6 

3.       Ludmila Totrova 80 70 75  75 

4.       Musa Bayramov 75 80 80  78.3  

5.       Sabina Abdieva 85 80 85   83.3 

6.       Alina Kartayeva 65 70 75   70 

7.       ElenonoraEmelyanova 80 85 86   83.6 

8.       Anna �adlovskaya 80 80 75   78.3 

9.       Anna Kostanda 77 80 75   77.3 

10.     Yuliya Boyko 70 70 75   71.6 

11.     Melodiya Gavisova 65 66 65   65.3 

12.     Angi� Ledjihova 70 75 80   75 

13.     Anna Barı�nikova 70 77 75   74 

14.     Jale Sattarzade 85 90 90   88.3 

15.     Katya �i�igova 60 66 70   65.3  

         Ortalama                                                74.9 
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Deney grubuna uygulama sonrası yazdırılan kompozisyonlar incelendi�inde ise 

ö�retmenlerin kompozisyonlara verdikleri puanların ortalaması 74,9 olarak kar�ımıza çıktı�ı 

görülmektedir. Bu durum uygulama öncesi yazdırılan kompozisyon ortalamasına göre (Y/X) -

1) x 100 formülüne göre) %27 oranında bir artı�ı göstermektedir. Yukarıdaki tablo 

incelendi�inde uygulama sonrası yazdırılan kompozisyonların, uygulama öncesine göre daha 

ba�arılı oldu�u anla�ılmaktadır. 

 Uygulama sonrası yazdırılan kompozisyon kâ�ıtları incelendi�inde,  ö�rencilerin 

uygulama sürecinde ö�retilen dil bilgisi kurallarını daha çok kullandıkları ve kendilerini 

anlatmada bir rahatlı�a kavu�tukları görülmektedir. Örne�in uygulama öncesi yazdırılan 

kompozisyonlarda neredeyse hiç kullanılmayan fiilimsilerin uygulama sonrasında yazdırılan 

kompozisyonlarda daha fazla ve do�ru anlam ve zamanda kullanıldı�ı tespit edilmi�tir. 

Örne�in, ö�renci kompozisyonlardan alınan a�a�ıdaki cümleler bu durumu kanıtlar 

durumdadır: 

“�imdi, kurdu�um planları hatırladı�ım zaman gülüyorum. 

�nsanın gençken ne kadar saf oldu�unu anlamaya ba�lıyorsun. 

Para biriktirip ‘Yabancı diller kurs merkezini’ açmak istiyorum. 

… Gelecek planlarım… 

Babam annemle evlendikten sonra, Rusya’ya para kazanmak için gelmi�. 

Çocukken problemler, sıkıntılar denilen bir �ey yoktu. 

      Dünyaya geldi�im için Allah’a �ükür ediyorum. 

Yukarıdaki cümlelerden de anla�ılaca�ı üzere ö�rencilerin uygulamadan sonra 

yazdıkları kompozisyonlarda dil bilgisi kurallarına daha fazla dikkat etmeye ve kullanmaya 

ba�ladıkları görülmektedir. Özellikle ö�renciler fiilimsileri daha fazla kullanmaya ba�ladıkları 

görülmektedir. Bu durum dil bilgisi konularına göre hazırlanmı� özel metin çalı�malarının 
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ö�rencilerin yazma becerilerine katkı sa�ladı�ını ve ö�rencilerin yazma becerilerini 

geli�tirdi�ini göstermektedir. 

Uygulama sonunda yazdırılan kompozisyonlarda, uygulama öncesinde yazdırılan 

kompozisyonlara göre bir ba�arı elde edildi�i görülmekle birlikte bu ba�arı yeterli seviyede 

olmadı�ı dü�ünülmektedir. Ö�rencilerin daha iyi kompozisyon yazacakları muhakkaktır. 

Bunun gerçekle�mesi için zamana, çabaya ve prati�e ihtiyaç oldu�u bilinmekle birlikte metin 

çalı�malarına a�ırlık verilmesi gerekti�i unutulmaması gereken bir konu olarak kar�ımıza 

çıkmaktadır. 

Ara�tırmanın On Birinci Alt Problemine �li�kin Bulgular ve Yorum

Ara�tırmanın on birinci alt problemi “Deney ve Kontrol Gruplarının Ba�arı Testi Sonuçları 

arasında anlamlı bir fark var mıdır?” �eklindedir. 

Tablo 33 

Gruplara Göre Ön Test, Son Test ve Kazanım Ortalamaları 

Gruplar Deney Grubu (n=15) Kontrol Grubu (n=15) t p

Ort Ss Ort Ss 

Ön Test 25,80 1,52 21,93 2,46 5,17 0,000

Son Test 44,13 2,13 30,60 3,66 12,37 0,000

Kazanım 18,33 3,39 8,66 3,39 7,79 0,000

Ara�tırmaya katılan ö�rencilerin ön test puanları ortalamalarının grup de�i�kenine 

göre anlamlı bir farklılık gösterip göstermedi�ini belirlemek amacıyla yapılan t-testi 

sonucunda grup ortalamaları arasındaki fark istatistiksel açıdan anlamlı bulunmu�tur (t=5,173; 
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p=0,000<0,05). Deney Grubunun ön test puanları (x=25,800), kontrol grubunun ön test 

puanlarından (x=21,933) yüksek bulunmu�tur. 

Ara�tırmaya katılan ö�rencilerin son test puanları ortalamalarının grup de�i�kenine 

göre anlamlı bir farklılık gösterip göstermedi�ini belirlemek amacıyla yapılan t-testi 

sonucunda grup ortalamaları arasındaki fark istatistiksel açıdan anlamlı bulunmu�tur 

(t=12,371; p=0,000<0,05). Deney Grubunun son test puanları (x=44,133), kontrol grubunun 

son test puanlarından (x=30,600) yüksek bulunmu�tur. 

Ara�tırmaya katılan ö�rencilerin kazanım puanları ortalamalarının grup de�i�kenine 

göre anlamlı bir farklılık gösterip göstermedi�ini belirlemek amacıyla yapılan t-testi 

sonucunda grup ortalamaları arasındaki fark istatistiksel açıdan anlamlı bulunmu�tur (t=7,798; 

p=0,000<0,05). Deney Grubunun kazanım puanları (x=18,333), kontrol grubunun kazanım 

puanlarından (x=8,667) yüksek bulunmu�tur. 

�ekil 21. Deney ve kontrol grubunda ba�arı kazanımlarına ili�kin diyagram. 
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Deney Grubu ön test ile son test arasında anlamlı bir farklılı�ın olup olmadı�ını belirlemek 

amacıyla yapılan analiz sonrası bulgular a�a�ıda verilmi�tir. 

Tablo 34 

Deney Grubu Ön Test-Son Test (Ba�arı Testi) Arasındaki Fark 

Ölçümler Ön Test Son Test N t p 

Ort Ss Ort Ss 

Ön Test - Son Test 25,80 1,52 44,13 2,13 15 -20,91 0,000 

Ön Test ile son test ortalamalarının anlamlı bir farklılık gösterip göstermedi�ini 

belirlemek amacıyla yapılan e�le�tirilmi� grup t-testi sonucunda, aritmetik ortalamalar 

arasındaki fark istatistiksel olarak anlamlı bulunmu�tur (t=-20,917; p=0,000<0,05). Ön Test 

ortalaması (x=25,800) son test ortalamasından (x=44,133) dü�üktür. 

Kontrol grubu ön test ile son test arasında anlamlı bir farklılı�ın olup olmadı�ını 

belirlemek amacıyla yapılan analiz sonrası bulgular a�a�ıda verilmi�tir. 

Tablo 35 

Kontrol Grubu Ön Test-Son Test (Ba�arı Testi) Arasındaki Fark 

Ölçümler Önce Sonra N t p 

Ort Ss Ort Ss 

Ön Test - Son Test 21,93 2,46 30,60 3,66 15 -9,88 0,000 
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Ön Test ile son test ortalamalarının anlamlı bir farklılık gösterip göstermedi�ini 

belirlemek amacıyla yapılan e�le�tirilmi� grup t-testi sonucunda, aritmetik ortalamalar 

arasındaki fark istatistiksel olarak anlamlı bulunmu�tur (t=-9,888; p=0,000<0,05). Ön Test 

ortalaması (x=21,933) son test ortalamasından (x=30,600) dü�üktür. 

�ekil 22. Gruplara göre ön test ile son test ba�arı düzeyleri arasındaki de�i�im diyagramı. 
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Bölüm V: Tartı�ma, Sonuç ve Öneriler 

Bu bölümde,  çalı�ma ile ilgili yapılan görü�meler, ara�tırmalar ve uygulamalardan 

çıkan sonuçlardan hareketle tartı�malara yer verilecektir. Ardından bulgulara dayanarak özel 

metin ihtiyacına yönelik sonuçlara ve uygulama sürecine yönelik sonuçlara de�inilecektir.  En 

son olarak da öneriler sıralanacaktır. 

Tartı�ma  

Bu bölümde ara�tırma sürecinde elde edilen sonuçlar, dil bilgisi ö�retiminde özel metin 

kullanımı, alan yazınlarıyla kar�ıla�tırılarak tartı�ılacaktır. Türkçenin yabancı dil olarak 

ö�retiminde ö�retmenlerin ve ö�rencilerin kar�ıla�tıkları zorlukların ba�ında dil bilgisi 

ö�retimi gelmektedir. Bunun nedenleri arasında dil bilgisi kurallarının ö�retilmesi ve 

ö�renilmesinin zorlu�u olabilir. Dil bilgisi kurallarını iyi bilen, dili iyi kullanır, bu anlayı�ın 

do�ruluk payı oldu�u gibi ele�tirildi�i de görülür. Dil bilgisi kurallarını bilen ö�renci 

ö�rendi�i dilin mantı�ını anlayıp daha düzgün konu�abilece�i gibi ö�rendi�i bir kurala 

dayanarak yeni üretimler de yapabilir. Bu yadsınamaz bir durumdur.  

Dil bilgisi kurallarının ö�retiminde uygulama yeri olan metinlerden hareket edilmesi hem 

do�ru bir yakla�ım hem de ö�rencinin kullanımı görmesi açısından kalıcılı�ı artırıcı bir durum 

olacaktır. Metinler dilin inceliklerinin ve kurallarının ortaya çıktı�ı alanlardır. Bu ba�lamda 

özellikle Türkçenin yabancılara ö�retiminde metinler vazgeçilmez araçlardır. Metinler 

sayesinde ö�renci ö�rendi�i kuralların kullanımı görecek ve ö�renmeyi kalıcı hale 

getirecektir. Yabancılara Türkçenin kuralları ezbere ö�retilmekten ziyade mantı�ının ve 

kullanımının ö�retilmesi kalıcılık açısından daha do�ru olacaktır. Kurallar anlama 

dayandırılmalıdır. Ö�renci dilin kurallarını anlama ve kullanıma ba�lı olarak ö�renmelidir. 

Bu çalı�manın amacı Türkçenin yabancılara ö�retilirken zorlanılan bir alan olan dil bilgisi 

ö�retimine bir kolaylık getirmek ve alana bir katkı sunmaktır. Bu ba�lamda “Alana nasıl katkı 

sa�lanabilir?” sorusunun cevabı aranmı� ve alan yazın taranarak yapılması gerekenler ortaya 
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çıkarılmı�tır. Bu alanda yapılan çalı�malara bakıldı�ında farklı ara�tırmaları görmekteyiz. 

Türkçenin ana dil olarak ö�retimi üzerine birçok çalı�ma vardır. Bu çalı�malar metinle 

ö�retim, dil bilgisi üzerine yapılan çalı�malar ve dil ö�retiminde materyal tasarlama �eklinde 

sınıflandırılabilir. Türkçenin yabancı dil olarak ö�retilmesine yönelik çalı�malar ise ana dilde 

ö�retime benzerlik göstermektedir. Çalı�mamıza konu olan özel metinle ilgili bir çalı�ma 

görülmemekte ya da kısmi çalı�malar bulunmaktadır. Bu ba�lamda çalı�mamız alan açısından 

önem arz etmektedir. Metinler farklı yakla�ımlara ve uzmanlara göre farklı sınıflandırmalara 

göre gruplama gösterebilmektedir. Bu nedenledir ki çok belirgin bir metin türü sayısı söz 

edilemez. Örne�in, Günay’a göre: öz ya�am öyküsel metin, ö�retici metin, içsel metin, 

mektup metin, aytamlıkla ilgili metin, polemik metin, ola�anüstü ve dü�lemsel metin, destansı 

metin, romanesk metin, a�latısal metin, gülmece metin ve dramatik metin �eklinde 

sınıflandırılmaktadır. Bu sınıflandırmalar akımlara ve uzmanlara göre de�i�ebilmektedir. 

Burada asıl olan dil ö�retiminde özellikle Türkçenin yabancılara ö�retiminde kullanılan 

metinlerdir. Geçmi�ten günümüze kadar dil farklı yakla�ımlar ortaya çıkmı�tır. Bu 

yakla�ımlara göre de dil ö�retim stratejileri geli�mi� ve uygulanmı�tır. Bunların ba�lıcaları 

geleneksel yakla�ım, davranı�çı yakla�ım, bili�sel yakla�ım ve günümüzde yaygın �ekilde 

benimsenen yapılandırmacı yakla�ımdır. Geleneksel yakla�ımda dil bilgisi kuralları, 

atasözleri, edebiyat ve genel kültür konularına a�ırlık verildi�i için “edebi metinler” 

kullanılmı�tır. Davranı�çı yakla�ımda ise dil bir uyarıcı-tepki sonucunda ortaya çıkan davranı�

olarak de�erlendirilmi�tir. Davranı�çı yakla�ımda dil, tekrar, ezber ve taklit ile ö�renilmi�tir. 

Bundan dolayı bu yakla�ımda “üretilmi� metin” kullanılmı�tır. Bili�sel yakla�ımda ise “dil 

ileti�im aracı” olarak görüldü�ü için “özgün metinler” kullanılmı�tır. Günümüzün yaygın 

yakla�ımı olan yapılandırmacı yakla�ıma göre “dil, sosyal etkile�im aracı” oldu�u için özgün 

ve özel metinler kullanılmı�tır. 
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Yukarıda söylenenlerin ı�ı�ında çalı�malara bakıldı�ında iki farklı grup kar�ımıza 

çıkıyor. Biri ülkemizdeki çalı�malar di�eri ise yurt dı�ındaki çalı�malar. Ülkemizde yapılanlar 

genel olarak ana dille ilgili olanlardır. Bu çalı�malar ana dili Türkçe olanlara genelde edebi 

metinler kullanılarak yapılmı� olan çalı�malardır. Yurt dı�ındaki çalı�malarda da anadil ve 

yabancı dil ö�retiminde kullanılan metinler �eklinde gruplandırmalar oldu�unu görmekteyiz. 

Türkçenin anadil olarak ö�retildi�i ülkemizde genel anlamda edebi metinlerden faydalanıldı�ı 

görülmektedir. Özden (2009) “Türkçe Kaynak Metinlerin Türkçe Ö�retiminde 

Kullanılabilirli�i” adlı doktora tezinde Türkçe kaynak metinlerin dil e�itiminde kültür ve 

de�erlerin çocuklara aktarılmasında kullanılma imkânının tespiti için yapılmı�tır.  

Bu çalı�manın dı�ında, Derman (2008) “Dil Bilgisi Ö�retiminde Metinlerin Seçimi 

Üzerine Bir Ara�tırma” adlı doktora tezinde 7. sınıf Türkçe dersi dil bilgisi konularının 

ö�retimine yönelik olarak seçilen, Türk edebiyatına ait metinleri ve ara�tırmacının aynı 

konuların ö�retimi için geli�tirdi�i metinleri kullanan ö�renciler ile ders kitabında yer alan 

metinleri kullanan ö�rencilerin akademik ba�arıları arasındaki farkı belirlemek amacıyla bir 

çalı�ma yapmı�tır. Bir ba�ka örnek ise Çeçen’in (2007) “Metne Dayalı Dil Bilgisi Ö�retimi” 

adlı doktora tezidir. Bu çalı�mada ana dil olarak Türkçe ö�retiminde etkinliklerle dil bilgisi 

ö�retimi yapmı�tır. Çalı�manın amacı metne dayalı dil bilgisi ö�retiminin, ö�rencilerin 

ba�arısına etkisi olup olmadı�ını tespit etmek ve geleneksel ö�retim yöntemi ile metne dayalı 

ö�retim yönteminin arasında anlamlı bir fark olup olmadı�ıdır. Alan çalı�maları ilgili 

bölümde verilmi�tir. Burada de�inilmek istenen ana dil olarak Türkçe ö�retiminde genel 

itibariyle edebi metinlerin kullanıldı�ıdır. Yabancı çalı�malarda ise dil ö�retiminde metin 

kullanımın yakla�ımlara ba�lı olarak farklılıklar gösterdi�ini görmekteyiz. Davranı�çı 

yakla�ımda üretilmi� metinlerin, bili�sel yakla�ımda özgün metinlerin ve yapılandırmacı 

yakla�ımda özgün ve özel metinlerin kullanıldı�ını bilmekteyiz. Bunun dı�ında farklı 

çalı�maları da görmekteyiz. Örne�in, Motteram (2013) “�ngilizce Dil Ö�retimi �çin Ö�renme 
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Teknolojileri ve Yenilikler” adlı eserinde “Konu�ma metinleri” (Talking texts) �eklinde bir 

tabir kullanmı�tır. Bu çalı�mada bir metnin sözlü versiyonlarının olması, mevcut okuma 

yeterlili�ini artıraca�ını söylemektedir. Bunun dı�ında, Unger ve Kubek’in  (2011) “Special-

purpose Text Clustering” (Özel amaçlı metin) adlı çalı�maları incelendi�inde bir internet 

sitesinde arama yapıldı�ında kolaylık sa�lanması için anahtar kelime ve terimlerin 

kümelenmesi incelenmi�tir. Ba�ka bir çalı�ma ise Thom (2008) “Dil ö�retiminde edebi 

metinleri kullanımı” adlı çalı�masında Vietnam Ulusal Üniversitesi �ngilizce Bölümü birinci 

sınıflarda edebi metin kullandı�ı çalı�madır. Konuyla ilgili geni� bilgi ilgili bölümde 

bulunmaktadır. Yapılan bu çalı�malara baktı�ımızda amaca yönelik çalı�malar oldu�unu 

görmekteyiz. Yabancı çalı�malara baktı�ımızda ihtiyaca ve amaca yönelik metinlerin 

kullanıldı�ını görebiliriz. Bunların dı�ında günümüzde teknolojinin geli�mesine ba�lı olarak 

farklı metin türleri de ortaya çıkmaktadır. Örne�in hiper metinler (elektronik metinler) dijital 

ve dijital hale dönü�türülmü� metinler, bunlardan biridir. Bunun dı�ında günümüzde hızla 

yaygınla�an medya araçlarına özel okuma türleri ve buna ba�lı olarak da metin türleri ortaya 

çıkmaktadır. Genel olarak yapılan çalı�malarda kullanılan metinler “konu�ma metinleri, hiper 

metin, özel amaçlı metin, otantik metin, edebi metin, web tabanlı metin, özgün metin” 

�eklinde sıralanmaktadır. Buradan anla�ılan amaca ve de�i�en �artlara göre metin 

kullanıldı�ıdır. Özellikle günümüzde hızla geli�en teknoloji ile hiper metin ve web tabanlı 

metinler çokça kullanılmaya ba�lanmı�tır. Çalı�mamıza konu olan özel metinlerde amaca ve 

hızlı çözüme yöneliktir. Özel metinler hem ö�retilen dil bilgisi kuralının kullanımının 

gösterilmesi açısından hem de ö�renilmeyen dil bilgisi kurallarından ayıklanması açısından 

Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renenlere büyük kolaylıklar sa�layacaktır. Yapılan çalı�mamız 

bunu ortaya koymu�tur. 1950’lerden sonra Türkçenin yabancılara ö�retim faaliyetlerinin 

artmasıyla kurulan TÖMER’lerin ö�retim setlerine baktı�ımızda özel metin kullanımının 

yo�unlu�unu görmekteyiz.  Ama kullanım uygulama konularına göre yapılmaktadır. 
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Ö�retilen dil bilgisi konusuna göre özel metin kullanımı geri kalmı� bir konudur. Buna kar�ın 

�zmir Yabancılar �çin Türkçe setinde anlatılan dil bilgisi konusuna göre kısmen özel metin 

kullanıldı�ı görülmektedir. Bütün bu söylenenlerden çıkan sonuç yabancılara Türkçe 

anlatımında anlatılan dil bilgisi konusuna uygun özel metin ihtiyacının oldu�udur. Bu 

ba�lamda çalı�mamız bir yol açıcı olması bakımından önem arz etti�ini dü�ünmekteyiz. 

Umarız alan çalı�anları bu fikri destekler ve devamı niteli�inde çalı�malara imza atarlar.  

 Sonuçlar  

Ara�tırmanın Birinci Alt Problemine �li�kin Sonuç 

Ara�tırmanın birinci alt probleminde dil bilgisi ö�retiminde özel metin kullanımıyla ilgili 

olarak uzmanlardan olumlu cevaplar alınmı�tır. Yapılan görü�melerden çıkan sonuçlara göre 

saha çalı�anları özellikle dil bilgisi konularının anlatımında metin eksikli�i hissetmektedirler. 

Uzman görü�lerine ve incelenen yabancılara Türkçe dil bilgisi ö�retim kitaplarına 

bakıldı�ında bir metin eksikli�inin oldu�u görülmektedir. Uzmanlara göre dil bilgisi 

konularına özel, günlük hayatı da yansıtan metinler hazırlanmalıdır.  

Ara�tırmanın �kinci Alt Problemine �li�kin Sonuç

Ara�tırmanın ikinci alt probleminde yabancılara Türkçe ö�reten uzmanlarla yapılan 

görü�meler sonucunda Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renenlerin zorlandıkları beceri sırası �u 

�ekildedir: yazma, konu�ma ve dil bilgisi. 

Uzmanların yabancılara Türkçe ö�retirken zorlandıkları becerilerden biri de dil 

bilgisidir. Uzmanlar dil bilgisinin dört temel beceriden ayrılmadan, söz konusu becerilerle 

bütüncül bir anlayı�la anlatılması gerekti�ini dü�ünmektedirler. Dil bilgisi ö�retiminde zorluk 

çekilmesinin nedenleri arasında ö�rencilerin dil bilgisine kar�ı ön yargılarının olması ve 

kendilerinde bulunan kuralları ö�rendikleri dile uygulamaya çalı�maları gibi etkenler vardır. 
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Uzmanlara göre yabancı dil olarak Türkçe ö�renen ö�rencilerin özellikle B1 seviyesinde 

zorlandıkları ifade edilmektedir. Bunun nedenleri arasında B1 seviyesinde zor konuların 

olması, konu yı�ılması ve zaman darlı�ı gibi nedenlerinin oldu�u anla�ılmaktadır.  

Ara�tırmanın Üçüncü Alt Problemine �li�kin Sonuç

Ara�tırmanın üçüncü alt problemi “Uzmanlara göre yabancılara Türkçe dil bilgisi ö�retim 

kitaplarındaki sorunlar ve ö�rencilerin zorlandıkları dil bilgisi konularına göre çözüm yolları 

nelerdir?” �eklindedir. .     

 Uzmanlar yabancılara Türkçe dil bilgisi ö�retim kitaplarının eksikliklerini �öyle 

sıralamaktadırlar:  

- Dil bilgisi konularının sıralama sorunu olması. 

- Dil bilgisi kitaplarının Türklere yazılmı� izlenimi vermesi. 

- Alı�tırma ve etkinlik azlı�ı. 

- Konuların metinlerle peki�tirilmemesi. 

- Bazı metinlerin seviyeye uygun olmaması. 

- Görsellerin az kullanılması. 

- Konu anlatımının yetersiz olması. 

- Dil bilgisi ö�retim kitaplarının ortak bir konu sıralamasının olmaması. 

Uzmanlarla yapılan görü�melerde ö�rencilerin zorlandıkları konulara göre bazı çözüm 

önerileri vardır. Örne�in zorlanılan konunun tekrarı ve prati�i yapılabilir. Di�er bir öneri ise 

konulara uygun ders kitabının dı�ında ek metin ve diyaloglar hazırlanmalıdır. Böylece ö�renci 

zorlandı�ı konunun peki�tirmesini yapacaktır. Ö�rencilerin zorlandıkları konular için ba�ka 

bir çözüm yolu ise tercüme ve kıyaslama yapmaktır. 
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Ara�tırmanın Dördüncü Alt Problemine �li�kin Sonuç

Ara�tırmanın dördüncü alt problemiyle ilgili olarak dil ö�retiminde özellikle Türkçenin 

yabancılara ö�retiminde yöntem-teknik ve materyal kullanımı çok büyük önem arz 

etmektedir. Görü�me yapılan ö�retmenlerin her biri yabancılara Türkçe tecrübeye sahip 

olduklarından kendilerine özel ders anlatım sistemleri geli�tirdikleri görüldü.  

Bazı ö�retmenlerin ders kitaplarının dı�ında farklı bir materyal kullanmazken bazı 

ö�retmenlerin ise ders kitaplarına ek olarak doküman hazırladı�ı görüldü. Örne�in konuya 

uygun olarak metin yazma, test hazırlama, sunum hazırlama, internetten faydalanma, alt yazılı 

video ve klip izletme, oyun oynatma ve �arkı ezberletme gibi yöntem ve materyallerin 

kullanıldı�ı uzmanlar tarafından ifade edildi.  

Bunun yanında bazı ö�retmenlerin konu�ma derslerinde drama yöntemine ba�vurdu�u da 

görüldü. Bunların yanında ö�retmenlerin özel bir yöntem (çeviri, do�al, telkin vb.) üzerinde 

durmadıkları görüldü. Daha çok ö�renciye ve anlatılacak konuya göre pratik bir yöntem 

seçildi�i görüldü. Genel anlamda ö�retmenlerin yöntem ve teknik konusunda teorik bilgiye 

fazla sahip olmadıkları görülmü�tür.  

Ara�tırmanın Be�inci Alt Problemine �li�kin Sonuç

Ara�tırmanın be�inci alt problemine dair görü�me yapılan ö�rencilere “Türkçe ö�renme 

nedenleriniz nelerdir?” sorusu yönetildi�inde �u cevaplar verildi�ini görmekteyiz: 

- Türkiye’de e�itim almak, 

- Türkiye’de üniversite okumak, 

- Türkiye’de yüksek lisans yapmak, 

- Tercümanlık yapmak,  

- Ticaret yapmak, 

- Türkleri tanımak, 

- Türkçeyi sevmek. 
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Çıkan sonuçlar incelendi�inde yabancı ö�rencilerin Türkçe ö�renme nedenlerinin 

ba�ında e�itim geldi�ini görmekteyiz. Türkçe ö�renen ki�i a�a�ıdaki kazanımlara ula�aca�ını 

dü�ünmektedir: 

- Türkiye’de çalı�ma imkânının ortaya çıkması, 

- Türkiye’de veya Türkçe konu�ulan yerlerde kolay i� bulma dü�üncesi, 

- Daha iyi çalı�ma alanları ve yüksek maa� imkânına ula�ma dü�üncesi, 

- Türkiye’de bulunulan süre içinde rahat hareket etme imkânına kavu�ma, 

- Türk kültürünü tanıma ve yeni arkada�lar edinme. 

Ara�tırmanın Altıncı Alt Problemine �li�kin Sonuç

Ara�tırmanın altıncı alt problemine dair yapılan görü�mede yabancı ö�rencilerin Türkçe 

ö�renirken en zorlandıkları seviye B1 oldu�u görülmektedir. B1 seviyesinin neden zor oldu�u 

konusunda ö�rencilerden �u cevaplar alındı:�

- B1 seviyesi A1 ve A2 seviyelerinden sonra konu yo�unlu�unun birdenbire arttı�ı bir 

seviyedir. 

- B1 seviyesindeki konular karma�ık ve anla�ılması zor konulardan olu�maktadır. 

- B1 seviyesinde konu yo�unlu�unun olmasına ra�men zaman darlı�ının olması. 

Görü�melerde çıkan sonuçlara göre ö�renciler Türkçelerini geli�tirmek için �unları 

yapmaktadırlar: 

- Türk arkada�ları ile pratik yapma, 

- Türk televizyon kanallarını izleme, 

- Türkçe radyo dinleme, 

- Türkçe kitaplar okuma, 

- Türkçe �iir okuma, 

- Türkçe gazete okuma, 

- Türkçe filmler ve müzik dinleme. 
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Ara�tırmanın Yedinci Alt Problemine �li�kin Sonuç

Ara�tırmanın yedinci alt problemi dair ö�rencilerle yapılan görü�meler sonucunda, dil bilgisi 

konularının anlatımında metin ihtiyacının ö�rencilerinde hissetti�i ve konuya özel metinlerin 

olmasının gerekti�ini dü�ündükleri bilgisine ula�ılmı�tır. Ö�renciler dil bilgisi konularının zor 

oldu�unu ve kural ezberlemekten yorulduklarını söylemektedirler. Bu yüzden dil bilgisi 

kuralları kısaca anlatılmalı ve ardından konuya uygun özel metinlerle pratik yapılmalıdır. 

Böyle kuralların metin içerisinde kullanımı görülecek ve konu daha iyi anla�ılacaktır. Metin 

içinde kuralların kullanımını gören ö�rencinin anlaması hem daha kolay hem de kuralı 

unutması o derece zordur. 

Ara�tırmanın Sekizinci Alt Problemine �li�kin Sonuç

Ara�tırmanın sekizinci alt problemine dair ö�rencilerle yapılan odak grup görü�mesine ait 

sonuçlar incelendi�inde, ö�rencilerin genel anlamda uygulamayı ba�arılı ve faydalı buldukları 

görülmü�tür. Özellikle ö�renciler uygulama boyunca kullanılan metin ve etkinlik çe�itlerini 

be�endiklerini ifade ettiler. Özellikle anlatılan dil bilgisi konularının kullanımını metin içinde 

görmeleri ö�rencilerin ho�una giden bir durum oldu. 

Uygulama boyunca kullanılan metinlerin dil bilgisi kurallarını anlamaya ve kullanım 

alanlarını ö�renmeye büyük katkısı oldu�unu bizzat ö�renciler tarafından dile getirilmi�tir. 

Kuralı ö�renen ö�renci metinle bunu peki�tirmi� ve unutmayı zorla�tırmı�tır. Bu anlamda 

çalı�manın amacına ula�tı�ını söyleyebiliriz.  

Odak grup görü�mesinden çıkan sonuçlara göre ö�renciler uygulamada kullanılan 

resimlerin ço�unu be�enmi�lerdir. Bunun yanında bazı resimlere ele�tiriler getirmi�lerdir. 

Örne�in “Yıkılası engel, kör olası adam” kelimelerine ait resimleri anla�ılmaz bulmu�lardır. 

Buna kar�ılık “Fobiler, Bahçe ��leri vb.” metinlerine ait resimleri çok ba�arılı bulmu�lardır. 
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Ara�tırmanın Dokuzuncu Alt Problemine �li�kin Sonuç

Ara�tırmanın dokuzuncu alt problemine dair yapılan uygulama boyunca yansıtıcı günlükler 

tutularak uygulamanın gidi�atı kayıt altına alınmı�tır. Yansıtıcı günlüklerden çıkan sonuçları 

�öyle sıralayabiliriz: 

- Uygulama boyunca kullanılan resimler, metin ve etkinliklere uygun bulundu. 

- Ö�renciler bazı metinleri zor buldular. 

- Uygulamada kullanılan soru modellerinin artırılması istendi. 

- Tercüme etkinlikleri ö�rencilere zor geldi. 

- Metinlerde hüzünlü konuların anlatılmasını ö�renciler ele�tirdiler. Metinlerde daha 

çok e�lenceli konuların anlatılmasını istediler. 

- Etkinlikler, anlatılan konuları peki�tirmesi bakımından çok be�enildi. Özellikle metni 

devam ettirme etkinli�i ö�renciler tarafından çok be�enildi. 

- Ö�renciler bazı metinlerde yazım hataları buldular. 

- Ö�renciler bazı metinleri kadın-erkek e�itli�i açısından ele�tirdiler. 

- Ö�renciler cümle yapısı ve özne-yüklem uygunlu�u konusunda resim 

kullanılmamasını ele�tirdiler. 

- Fiillerde çatı konusu ö�rencilere zor geldi. 

- Genel olarak uygulamayı faydalı buldular. 

Ara�tırmanın Onuncu Alt Problemine �li�kin Sonuç

Ara�tırmanın onuncu alt problemine dair uygulamanın yazmaya olan etkisini ölçmek için 

deney grubuna uygulama ba�ında ve sonunda kompozisyonlar yazdırıldı. Uygulama öncesi 

deney grubuna yazdırılan kompozisyonlara verilen puanların ortalamasının 58,6 oldu�u 

görülmektedir. Uygulama sonunda yine deney grubuna yazdırılan kompozisyonların 

ortalaması 74,9 çıktı�ı görüldü. Bu durum yabancılara Türkçe dil bilgisi ö�retiminde özel 

metin kullanımın yazma becerisini geli�tirdi�ini göstermesi açısından önemlidir. 
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Ara�tırmanın On Birinci Alt Problemine �li�kin Sonuç

Ara�tırmanın on birinci alt problemi “Deney ve Kontrol Gruplarının Ba�arı Testi Sonuçları 

arasında anlamlı bir fark var mıdır?” �eklindedir. Deney grubunun ön test puanları (x=25,80), 

son test puanları ise (x=44,13) �eklindedir. Bu sonuçlardan deney grubunun kazanımının  

(18,33) oldu�u görülmektedir. 

Kontrol grubunun ön test (21,93), son test ise  (30,60) �eklindedir. Kontrol grubunun 

kazanımı (8,66) oldu�u görülmektedir. Burada deney grubunun sonuçlarının kontrol grubunun 

sonuçlarına göre anlamlı oldu�u görülmektedir.  

Öneriler  

Yabancılara Türkçe dil bilgisi ö�retiminde özel metin kullanımına yönelik yapılan çalı�ma 

sonucunda �u öneriler sunulmu�tur:  

Yabancılara Türkçe dil bilgisinin ö�retiminde özel metin ihtiyacı vardır. Bundan dolayı 

seviyelere (A1-A2-B1-B2-C1-C2) ve dil bilgisi konularına göre metinler yazılmalıdır. 

Metinler yazılırken tekrara, basitli�e dü�ülmemelidir. 

Yazılacak metinler günlük hayatın bir kesitinden alınmalıdır. 

Metinlerde ö�retilmemi� dil bilgisi konuları olmamalıdır. 

Metinler dört temel dil becerisine göre sınıflandırılmalıdır. 

Okuma ve anlamayı geli�tirmek için yazılan metinlerin alı�tırmaları olmalıdır. 

Metinlerde görselli�i ve kalıcı ö�renmeyi sa�lamak için metne uygun resimler 

kullanılmalıdır. 

Metin ne zor ne kolay olmalı, seviyeye uygun olmalıdır. 

Metinlerde etkinlik ve soru modellerinin çe�itli olunmasına dikkat edilmelidir. 

Dilin kültür ta�ıyıcılı�ı gibi önemli bir görevi vardır. Bu nedenle metinlerde Türk 

kültürüne yer verilmesine dikkat edilmelidir. 
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Ek E: Ba�arı Testi 

1. A�a�ıdaki cümlelerin hangisinde “-ma, -

me” eki yanlı� kullanılmı�tır? 

a. Ahmet boyama kitabını kaybetmi�. 

b. Hakan kitap okume dersine gelmedi. 

c. Ay�e ayrılma vakitlerinde çok üzülür. 

d. Ali dinleme derslerini çok sever. 

2. A�a�ıdaki cümlelerin hangisinde “-ma, -   

me” eki olumsuz anlamda kullanılmı�tır? 

a. Yurtta ö�renciler için kalkma saati 

07.30’dur. 

b. Üniversitemizde ders geçme notu altmı�

be�tir.  

c. Ö�retmen bana “Bir daha derse geç 

kalma!” dedi. 

d. Ay�e okuma kitabını sınıfta unutmu�

3. A�a�ıdaki cümlelerin hangisinde “amaç”

anlamı vardır? 

a. Ahmet marketten �eker, süt ve kakao 

aldı. 

b. Fatma birinci olmak için çok çalı�ıyor. 

c.  Hakan’ın en sevdi�i spor tenistir. 

d. Annem bana güzel bir saat hediye etti. 

Gir___   kapısı 

Sat__     fiyatı 

Çık___   kapısı 

Gör___  mesafesi 

4. Yukarıdaki bo�luklara gelecek ekler 

hangi �ıkta do�ru olarak verilmi�tir? 

a. –i� / -ı� / -ı� / -ü�

b. –ı� / -i� / -u� / -ü�

c. –i� / -u� / -i� / -u�

d. –i� / -ü� / -i� / -u�

5.A�a�ıdaki cümlelerin hangisinde neden-

sonuç ili�kisi vardır? 

a. Tatil yapmak için Antalya’ya gidecek. 

b. Araba almak için para biriktiriyor 

c. Onu görmek için �stanbul’a gitti. 

d. Sınava çalı�madı�ı için kötü not aldı.  

Kitap okumak benim en sevdi�im hobimdir. 

Kitap okumak benim için su ve ekmek 

gibidir. Param oldu�u zaman hemen bir 

kitapçıya gider ve bir kitap alırım. Haftada en 

az bir kitap okumaya çalı�ırım.  
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6. Yukarıdaki paragrafta kendisini anlatan 

ki�i için a�a�ıdakilerden hangisi 

söylenemez? 

a. Kitap okumayı seviyor. 

b. En güzel alı�kanlı�ı kitap okumaktır. 

c. Haftada en az bir kitap okur. 

d. Kitap okumak için i�e gitmez. 

Ko�____    adam 

Gül____    çocuk 

Yürüy___  adam 

 Bak_____ kız 

7.Yukarıdaki bo�luklara gelmesi gereken 

ekler hangi �ıkta do�ru olarak verilmi�tir? 

a. –an / -an / -en / -an 

b. –an / -en / -en / -an 

c. –en / -en / -en / -an 

d. –an / -en / -an / -an 

8. A�a�ıdaki cümlelerin hangisinde “-ası / -esi”

eki beddua anlamında kullanılmı�tır?  

a. Kör olası adamı hiç sevemedim. 

b. �zmir görülesi �ehirler, arasındadır. 

c. Annemin öpülesi ellerini özledim. 

d. Kadının acınası bir hali var. 

Fobi, herhangi bir �eyden korkmaktır. Dünyada 

her insanın farklı fobileri vardır. Bazı insanlar 

hayvanlardan, bazı insanlar da tabiattan korkar. 

Hayvanlardan korkan insanların sayısı çoktur.  

Örne�in yılandan korkan insanlar, yılanları 

görmek istemezler. Yılanı görenler hemen 

oradan giderler. Bazı insanlar akrebi sevmez. 

Akrebi sevmeyen insanların da sayısı fazladır. 

Bu insanlar akrep görmemek için çalı�ırlar. 

9. Yukarıdaki metin için a�a�ıdakilerden 

hangisi söylenemez? 

a. Dünyadan her insanın fobisi vardır. 

b. Hayvanlardan korkan insanların sayısı 

azdır. 

c. Yılanı görenler hemen oradan giderler. 

d. Bazı insanlar akrebi sevmez. 

1. Elbise 

2. Aldım 

3. Marketten 

4. Yanmaz 

5. Bir 

6. Tane 
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10. Yukarıda karı�ık olarak verilmi�

kelimelerden anlamlı cümle kurulsa 

sıralama nasıl olur? 

a. 1/ 3/ 4 / 6 / 2 / 5 

b. 3 / 5 / 6 / 4 / 1 / 2 

c. 3 / 4 / 6 / 5 / 1 / 2 

d. 3 / 5 / 6 / 4 / 2 / 1 

Seyahat etmeyi çok severim. Gitti�im 

yerlerde gezme___ yer bırakmam. 

Tatma___ım yemekleri yemeyi çok severim. 

Bu yüzden yabancı ülkelerin mutfaklarını 

merak ederim. Yabancı ülkelerde tanı__ bir 

insanla kar�ıla�mak herkesi mutlu eder ve 

bizi yabancılıktan kurtarır.  

11.Yukarıda verilen cümledeki 

bo�luklara gelecek olan ekler a�a�ıdaki 

hangi �ıkta do�ru verilmi�tir? 

a. –dik / -dı� / -dık 

b. –dık / -dik / -duk 

c. –dik / -dık / -dik 

d. –dik / -dik / -dık 

12. Yukarıdaki resmi a�a�ıdaki 

kelimelerden hangisi açıklar? 

a. Yenecek yemek 

b. Yıkanacak bula�ık 

c. Yerle�tirilecek tabaklarlar 

d. Pi�irilecek kek 

1. Üstü açılır araba 

 2. Çalar saat 

3. Güler yüzlü adam  

4. Ko�ar adım  
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13. Yukarıda verilen resim ve kelimelerin 

do�ru olarak e�le�tirilmesi hangi �ıkta 

verilmi�tir?  

a. 1-c / 2-a / 3-d / 4-b  

b. 1-b / 2-d / 3-c / 4-a 

c. 1-d / 2-b / 3-c / 4-a  

d. 1-d/ 2-a / 3-c / 4-b 

14. Yukarıdaki resmi a�a�ıdaki 

kelimelerden hangisi açıklar? 

a. Yenmi� domates 

b. Bitmi� domates 

c. Ezilmi� domates 

d. Pi�mi� domates 

Ahmet kapıyı açtı 

Ahmet içeri girdi. 

15. Yukarıda verilen cümlelerin 

birle�tirilmi� �ekli a�a�ıdakilerden 

hangisidir? 

a. Ahmet içeri girdi sonra kapıyı açtı. 

b. Ahmet kapıyı açıp içeri girdi. 

c. Ahmet içeri girdi ve kapıyı açtı. 

d. Ahmet içeri açtı kapıyı girdi.  

16. Yukarıdaki resmi açıklayan 

cümle a�a�ıdakilerden hangisidir? 

a. Çocuk eve gidiyor. 

b. Çocuk eve ko�arak gidiyor. 

c. Çocuk eve spor yapıp gidiyor. 

d. Çocuk eve gitmi�. 

1. Ko�a 

2. Ko�a 

3. Eve  

4. Gitti 

5. Hakan  

6. Sonra 

7. Dersten  
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17. Yukarıda verilen kelimelerden 

kurallı ve anlamı cümle yapılırsa 

a�a�ıdakilerden hangisi olur? 

a. Hakan dersten sonra eve gitti ko�a ko�a. 

b. Hakan ko�a ko�a gitti dersten sonra eve. 

c. Hakan dersten sonra eve ko�a ko�a gitti. 

d. Hakan gitti ko�a ko�a eve dersten sonra 

18. A�a�ıdaki cümlelerin hangisinde bir i�i 

durmadan yapma anlamı vardır? 

a. Ali, annesiyle alı�veri�e gitti. 

b. Ay�e mutfakta yemek yiyor. 

c. Mehmet durmaksızın ders çalı�ıyor. 

d. Hasan, arkada�ı ile tatile gidecek 

19. Yukarıdaki resmi açıklayan cümle 

a�a�ıdakilerden hangisidir? 

a. Adam spor yapa yapa zayıfladı. 

b. Adam spor yaptı yaptı zayıfladı. 

c. Adam spor yapıyor zayıfladı. 

d. Adam spor yaptı zayıfladı. 

20. Yukarıdaki resmi açıklayan cümle 

a�a�ıdakilerden hangisidir? 

a. Annem bula�ık yıkıyor. 

b. Annem patates soyuyor.  

c. Annem yemek yiyor. 

d. Annem yemek yaparken elini kesti. 

Ö�retmen sınıfa gir___ bütün ö�renciler 

aya�a kalktı. Ö�retmen oturabilirsiniz dey__ 

herkes oturdu. Ö�retmen ödevleri kontrol 

etmeye ba�lay___ ö�rencilerin bazılarında bir 

tela� ba�ladı. Çünkü ödevi yapmamı�lardı. 

Ö�retmen bazı ö�rencilerin ödevi 

yapmadıklarını gör____ çok kızdı.  

21. Yukarıdaki bo�luklara gelecek ekler 

a�a�ıdakilerin hangisinde do�ru olarak 

verilmi�tir? 

a. –ince / -ince / -ınca / -ünce 

b. –ince / -ınce / -inca / -ünce 

c. –ınce / -ince / -ınca / -unce 

d. –ınce / -unce / -ınca / -ünce 
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1. �stanbul’dan ayrıl____ bir yıl oldu. 

2. Ailemi görmey______ iki yıl olacak. 

3. Türkçe ö�renmeye ba�lay_____ üç ay 

oluyor. 

4. Seninle tanı�______ on yıl olmu�. 

22. Yukarıdaki cümlelere “-alı, -eli”

eklerinden uygun olanı getirirsek sıralama 

nasıl olur? 

a. –alı / -eli / -eli / -alı 

b. –elı / -ali / -eli / -alı 

c. –alı / -ali / -eli / -alı 

d. –alı / -eli / -alı / -alı 

23. A�a�ıdaki cümlelerin hangisinde 

“neden” anlamı vardır? 

a. Hasan yarın Ankara’ya gidecek. 

b. Ahmet hasta oldu�u için okula gelmedi. 

c. Ay�e evde temizlik yapıyor. 

d. Babam, bana bisiklet aldı. 

Onun adı Berk. Berk yedinci sınıfta 

okuyor. Berk okuldan gelir gelmez 

kıyafetlerini de�i�tirir ve televizyonun 

kar�ısına geçer. Televizyon seyretmeyi çok 

sever. Bu yüzden annesi ile sık sık tartı�ır. 

Çünkü annesi ona, fazla televizyon 

seyretmemesini ve ödevlerini yapmasını 

söyler. Bu konuda anla�amazlar. Berk’in 

annesi ona, “ Dönem sonunda iyi bir 

karne getirirsen seni tatile 

gönderece�im.” Dedi. Berk bu teklife çok 

sevindi. �imdi daha az televizyon 

seyrediyor ve daha fazla ders çalı�ıyor. 

Berk bir an önce dönem sonunun 

gelmesini bekliyor. Çünkü dönem sonu 

gelir gelmez tatile gidecek. 

24. Yukarıdaki metne göre 

a�a�ıdakilerden hangisi yanlı�tır? 

a. Berk okuldan gelir gelmez kıyafetlerini 

de�i�tirir.  

b. Berk annesi ile sık sık tartı�ır. 

c. Berk iyi bir karne getirirse, annesi omu 

tatile gönderecek. 

d. Berk, dönem sonu gelir gelmez müzik 

kursuna gidecek. 

buldukça / zaman / gidiyoruz / sinemaya 

25. Yukarıda verilen kelimelerden anlamlı 

bir cümle kurulursa, a�a�ıdakilerden 

hangisi olur? 
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a. Buldukça sinemaya zaman gidiyoruz. 

b. Sinemaya gidiyoruz buldukça zaman. 

c. Zaman buldukça sinemaya gidiyoruz. 

d. Gidiyoruz zaman sinemaya buldukça. 

Kaza / araba / kullanmıyor / yaptı�ından 

beri 

26. Yukarıda verilen kelimelerden 

anlamlı bir cümle kurulursa, 

a�a�ıdakilerden hangisi olur

a. Kaza yaptı�ından beri araba kullanmıyor. 

b. Kaza kullanmıyor araba yaptı�ından beri 

c. Kullanmıyor kaza yaptı�ından beri araba. 

d. Araba yaptı�ından beri kaza kullanmıyor. 

sisli / oldu�undan dolayı / hava / arabayı / 

yava� / kullandı. 

27. Yukarıda verilen kelimelerden 

kurallı cümle yapılırsa, a�a�ıdakilerden 

hangisi olur? 

a. Hava sisli oldu�undan dolayı arabayı 

yava� kullandı.  

b. Hava oldu�undan dolayı sisli arabayı 

yava� kullandı. 

c. Yava� kullandı arabayı hava sisli 

oldu�undan dolayı. 

d. Hava yava� kullandı sisli oldu�undan 

dolayı arabayı. 

bitirdi�in zaman / ödevi / verece�im / sana / 

çikolata 

28. Yukarıda verilen kelimelerden 

kurallı cümle yapılırsa, a�a�ıdakilerden 

hangisi olur? 

a. Bitirdi�in zaman çikolata ödevi sana 

verece�im. 

b. Ödevi bitirdi�in zaman sana çikolata 

verece�im. 

c. Çikolata verece�im ödevi bitirdi�in 

zaman sana. 

d. Sana verece�im çikolata ödevi bitirdi�in 

zaman. 

29. A�a�ıdaki cümlelerin hangisinde 

yanlı� ek kullanılmı�tır? 

a. Partide dans edece�i için yeni elbise 

aldım. 

b. Tatile gidece�i için hazırlık yapıyor. 

c. Yemek yapece�i için alı�veri� yaptı. 

d. Evlenece�i için yeni elbiseler aldı. 

30. A�a�ıdaki cümlelerin hangisinde i�i 

yapan belli de�ildir? 

a. Ahmet ödevlerini yaptı. 

b. Ay�e yeme�ini yedi. 

c. Hasan okula gitti. 

d. Okulun duvarları boyandı. 
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31. A�a�ıdaki cümlelerin hangisinde i�i 

yapan bellidir? 

a. Sınıfın tahtası silindi. 

b. Evin kapısı açıldı. 

c. Okulun camları kırıldı. 

d. Marketten kola aldı. 

Annem karde�imle mutfakta yemek pi�iriyor.  

32. A�a�ıdaki sorulardan hangisinin 

cevabı yukarıdaki cümlede yoktur? 

a. Kim? 

b. Kimle? 

c. Nerede? 

d. Niçin?  

33. A�a�ıdaki cümlelerin hangisinde özne 

yaptı�ı i�ten etkilenmektedir? 

a. Ay�e mutfakta annesine yardım ediyor. 

b. Fatma aynanın kar�ısında taranıyor. 

c. Hakan okula metro ile gitti. 

d. Osman televizyon seyrediyor. 

Ahmet / birinci / oldu�una  / yarı�mada / 

çok / sevindi. 

34. Yukarıda verilen kelimelerden kurallı 

cümle yapılırsa, a�a�ıdakilerden hangisi 

olur? 

a. Ahmet birinci oldu�una yarı�mada çok 

sevindi. 

b. Ahmet yarı�mada birinci oldu�una çok 

sevindi. 

c. Ahmet çok sevindi birinci oldu�una 

yarı�mada. 

d. Ahmet yarı�mada sevindi birinci oldu�una 

çok 

35. A�a�ıdaki cümlelerin hangisinde bir i�i 

beraber yapma anlamı vardır? 

a. Mehmet spor yapıyor. 

b. Annem yemek hazırlıyor. 

c. Ku�lar a�açta ötü�üyor. 

d. Sevgi tenis oynuyor. 

 Emre bugün babasıyla hayvanat 

bahçesine gitti. Hayvanat bahçesinde 

birçok hayvan gördü. Maymunlar, 

aslanlar, zürafalar, yılanlar, tav�anlar 

gibi birçok hayvanı, hayatında ilk defa 

yakından gördü. Emre hayvanların 

foto�raflarını çekti. Tav�anlara havuç, 
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maymunlara da muz verdi. Aslanlardan 

korktu�u için onları uzaktan seyretti. 

Zürafaların bu kadar uzun oldu�una 

inanamadı. Yılanların ne kadar so�uk ve 

tehlikeli olduklarını dü�ündü. Emre için 

bugün ilginç bir gün oldu. Hayvanat 

bahçesine getirdi�i için babasına çok 

te�ekkür etti.  

36. Yukarıdaki metne göre 

a�a�ıdakilerden hangisi do�rudur? 

a. Emre babasıyla sinemaya gitti. 

b. Emre hayvanların foto�rafını çekmedi. 

c. Emre maymunlara portakal verdi. 

d. Emre için bugün ilginç bir gün oldu. 

37. Yukarıdaki resmi açıklayan cümle 

a�a�ıdakilerden hangisidir? 

a. Adam berberde saçını kestiriyor. 

b. Adam kendi saçını kesiyor. 

c. Adam berberde yemek yiyor. 

d. Adam berberde temizlik yapıyor. 

38. Resme göre adam çocu�a ne 

yaptırıyor? 

a. Kitap yazdırıyor. 

b. Kitap dinletiyor. 

c. Kitap okutuyor. 

d. Kitap aldırıyor. 

Leyla, “Ders çalı�ıyorum.” dedi.                                                                            

39. Yukarıdaki cümleye göre Leyla ne 

söyledi? 

a. Leyla, ders çalı�madı�ını söyledi.  

b. Leyla, ders çalı�tı�ını söyledi. 

c. Leyla, ders çalı�aca�ını söyledi. 

d. Leyla, ders çalı�mayaca�ını söyledi. 

Fatma / gece / dün / geldi / Ankara’dan 

40. Yukarıdaki kelimelerden anlamlı ve 

kurallı cümle kurulursa a�a�ıdakilerden 

hangisi olur? 

a. Ankara’dan gece dün geldi Fatma. 

b. Fatma dün gece Ankara’dan geldi. 

c. Fatma gece geldi Ankara’dan dün. 

d. Fatma geldi Ankara’dan gece dün. 



237�

�

Osman bana kalem verdi. 

41. Yukarıdaki cümlenin öge dizili�i 

a�a�ıdakilerden hangisidir? 

a. Özne / dolaylı tümleç / nesne / yüklem. 

b. Özne / zarf tümleci / nesne / yüklem 

c. Özne / nesne / dolaylı tümleç / yüklem 

d. Özne / nesne / nesne / yüklem 

Emre bugün Ay�e’ye çiçek verdi. 

42. Yukarıdaki cümlede a�a�ıdaki 

sorulardan hangisinin cevabı yoktur? 

a. Kim? 

b. Ne zaman? 

c. Kime? 

d. Nasıl? 

Aksoy ailesi on yıldır �stanbul’da 

ya�amaktadır. �stanbul’a Ankara’dan 

gelmi�ler. Kemal, Fatma ile on be� yıldır 

evli. Biri kız, biri de erkek olmak üzere iki 

tane çocukları var. Kemal polis, Fatma ise 

hem�iredir. Çocuklarının biri be�inci sınıfa 

di�eri de üçüncü sınıfa gidiyor.  

43. Yukarıdaki metinde a�a�ıdaki 

sorulardan hangisinin cevabı yoktur? 

a. Nereden? 

b. Nerede? 

c. Neden? 

d. Kaçıncı? 

44. Yukarıdaki resmi açıklayan cümle 

a�a�ıdakilerden hangisidir? 

a. Adam arabaya dü�eyazdı. 

b. Adam arabayı göreyazdı. 

c. Adama arabaya vurayazdı. 

d. Araba, adama çarpayazdı. 

Ay�e / bitiriverdi / kitabı / bir / saatte 

45. Yukarıda verilen kelimelerden anlamı 

cümle kurulursa a�a�ıdakilerden hangisi 

olur? 

a. Ay�e bitiriverdi kitabı bir saatte. 

b. Ay�e kitabı bir saatte bitiriverdi. 

c. Ay�e saatte bir bitiriverdi kitabı. 

d. Ay�e kitabı bitiriverdi bir saatte. 
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46. Yukarıdaki resmi en iyi açıklayan 

cümle a�a�ıdakilerden hangisidir? 

a. Kız yılanı görünce oturdu. 

b. Kız yılanı görünce güldü. 

c. Kız yılanı görünce bayılayazdı. 

d. Kız yılanı görünce sevindi 

47. Yukarıdaki resmi açıklayan cümle 

a�a�ıdakilerden hangisidir? 

a. Adam çay içiyor, kitap okuyor. 

b. Adam kitap okuyor, çay içiyor. 

c. Çay içen adam müzik dinliyor. 

d. Adam kitap okuyor sonra çay içiyor. 

48. Yukarıdaki resmi açıklayan cümle 

hangisidir? 

a. Adam arabasını çalı�tırıyor.  

b. Adam arabasını boyatıyor. 

c. Adam arabasını yıkatıyor. 

d. Adam arabasını de�i�tiriyor

Esra, yarın Ahmet’le �stanbul’da evlenecek. 

49. A�a�ıdaki sorulardan hangisinin cevabı 

yukarıdaki cümlede yoktur? 

a.  Kim? 

b. Ne zaman? 

c. Kimle? 

d. Neden? 
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Bugün günlerden cumartesi. Sınıf olarak pikni�e gidece�iz. Bütün arkada�lar okul bahçesinde 

hazır bekliyorlar. Sadece Ahmet gelmedi. Ö�retmen bana Ahmet’in neden gelmedi�ini 

ö�renmemi istedi. Ben de Ahmet’e telefon ettim ve niçin gelmedi�ini sordum. Ahmet bana 

hasta oldu�unu ve bu yüzden gelemedi�ini söyledi. Ben de ö�retmene Ahmet’in “Hastayım, 

gelemeyece�im.” dedi�ini söyledim. Ö�retmen, geçmi� olsun dileklerimi ilet, dedi.  

50. Yukarıdaki metne göre a�a�ıdakilerden hangisi yanlı�tır?

a. Sadece Ahmet gelmedi. 

b. Sınıf olarak sinemaya gidecekler.�

c. Ahmet hasta oldu�u için gelmedi.  

d. Ö�retmen Ahmet’in neden gelmedi�ini sordu. 

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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Ek F: Metin De�erlendirme Formu 

Metin numarası:  YETERS�Z  GEL��T�R�LMEL� ORTA �Y�  ÇOK �Y�

Ö�renci metinleri zorlanmadan 

anlar.           

Metinlerde gereksiz kelime yoktur.           

Metinler B1 seviyesine uygundur.           

Metinlerde B1 seviyesine uygun 

olmayan dil bilgisi konuları yoktur.      

Metinlerdeki resimler konuya 

uygundur.      

Metinler anlatılmak istenen konuya 

uygundur.           

Metinler konuyu anlatmaya 

yardımcı olmaktadır.       

Ö�rencilerin dü�ünceleri 

Ö�retmen görü�leri 
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Ek G: Özel Metinler 

�S�M F��LLER  

  

–ma, -me 

1. A�a�ıdaki resimlerin altına uygun kelimeleri yazınız. 

Dinleme Dersi                     Kalkma Saati                              

 Uyuma Zamanı  Ayrılma Vakti 
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2.A�a�ıdaki bo�lukları örnekteki gibi doldurunuz. 

Araba sür_______________  biliyorum. 

Ata bin______________herkes sevmez. 

Tatil yap_____________dü�ünüyorum. 

Seyahat et________________   ister misin? 

Ders çalı�________________ unutma. 

3. A�a�ıdaki bo�lukları örnekteki gibi doldurunuz. 

�stanbul’a git_____________  karar verdiniz mi? 

Yemek ye______________  gidiyor musun? 

Oyun oyna_____________ gelecek misiniz? 

Çay iç______ __________ gider misin? 

Onunla konu�_____________ hazır mısın? 

4. A�a�ıdaki bo�lukları örnekteki gibi doldurunuz. 

Spor yap_______________ 

Okula git_______________ 

Yemek ye______________ 

Süt iç_________________ 

Erken uyu______________ 

Ona hediye almaya karar verdim. 
      Seni görmeye gelece�im.  

Eve gitmem gerek.
Ders çalı�man lazım.  

Okumayı severim. 
Gezmeyi severim. 
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5. A�a�ıdaki bo�luklara örnekteki gibi doldurunuz. 

Annem pazardan elma getir_________________ 

Hakan, eve gel___________________________ 

Ö�retmen, ödev yap______________________ 

Zeynep, ona çiçek al______________________ 

Pencereden dı�arı bak_____________________ 

6. A�a�ıdaki cümleleri örnekteki gibi doldurunuz. 

Çok çalı�_______ ba�arılı oldu. 

Diyet yap______ zayıflanmak istiyor. 

�arkı söyle_____ zaman geçiriyor. 

Bo� zamanlarımı seyahat et______ de�erlendiriyorum. 

Yol yürü______ a�ınmaz. 

7.A�a�ıdaki cümleleri örnekteki gibi doldurunuz. 

Onu dinle_____ fayda olabilir. 

Türkçe konu�______ zorluk çekiyor. 

Seni anla_______ zorlanıyorum. 

Sa�lıklı beslen______ yarar vardır. 

Ahmet, okula gitmemi söyledi.
Babam, süt almamı söyledi. 

Çok konu�mayla beni ikna edece�ini dü�ünüyor.  
Yalan söylemeyle dürüst insan olunmaz.  
�

Çok kitap okumada fayda var. 
Dersleri tekrar etmede büyük yarar vardır���
�
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8. A�a�ıdaki paragrafta geçen “-ma, -me” eklerinin altını çiziniz. 

Kitap Okuma 

Kitap okumayı genellikle ço�u insan sever. Kitap, 

farklı bir dünyadır. �nsanı alır ve çok uzaklara 

götürür. Bazı insanlar kitap okumayı hobi haline 

getirir. Kitap okumayla sadece kelime hazinemizi 

de�il, anlama becerimizi de geli�tiririz. Aynı zaman 

da kitap okuma; dinleme, yazma ve konu�ma becerilerimizi geli�tirir. Kitap okuma dil 

ö�renmeyi de etkiler. Çok kitap okumayla insan, dil ö�renmeyi kolayla�tırır. Bunun için her 

insan haftada bir kitap okumalıdır.

9. A�a�ıdaki paragrafa uygun bir ba�lık yazınız ve devam ettiriniz. 

__________________ 

 Okumanın ne ya�ı ne de zamanı vardır. �nsan isterse her zaman bir �eyler okuyabilir. 

Yeter ki okumayı gerçekten istesin. Ba�kaları istedi diye kitap okumamak gerekir.  Okuma 

hevesi öncelikle insanın kendi içinde olmalıdır. �nsan kitap okumayı bir alı�kanlık haline 

getirmelidir. Kitap okumayı su ve ekmek gibi bir ihtiyacımız olarak dü�ünmeliyiz. 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 
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10. A�a�ıdaki sorulara metne göre cevap veriniz.  

Çocuklar �çin Yüzme Dersi 

Çocuklar için yüzme dersi, spor merkezimizin kurulu�

amacıdır. Yüzme okulumuzda tüm ya�taki çocuklar 

için yüzme dersi verilmektedir. Spor merkezimizde 

sıcak ve do�al bir ortam olu�turmaya çalı�ıyoruz. 

Bebekler, çocuklar ve engelli çocuklar için, Türkiye 

genelinde yirmi farklı merkezde yüzme dersleri 

veriyoruz. Çocuklar için yüzme dersi gruplarımız, 

seviyelere göre 2 ile 5 ki�i arasında de�i�mektedir. Farklı seviyedeki yüzme dersleriyle, 

çocuklarınızın yüzme becerilerini geli�tiriyoruz. �lk yüzme dersinde çocu�unuzu uygun bir 

seviyeye yerle�tiriyoruz. Daha sonra dersler yüzme hocası ile birlikte yüzmeye ba�lamakta. 

Yüzme derslerinin yanında çe�itli programlar da yapmaktayız. Bunlar: piknik, sinema ve 

futbol gibi etkinliklerdir.  

1. Spor merkezinin kurulu� amacı nedir? 

________________________________________________ 

2.  Spor merkezi Türkiye’de kaç farklı yerde yüzme dersleri vermekte? 

________________________________________________ 

3. Seviyelerde kaçar ö�renci olmakta? 

________________________________________________ 

4. Yüzme derslerine çocuklar kimle ba�lıyorlar? 

    ________________________________________________ 
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-ı�, -i�  

1. A�a�ıdaki resimlerin altına uygun kelimeleri yazınız. 

 Bahçe giri�i                          Biti� çizgisi                           

Satı� fiyatı                           Yürüyü� yolu 
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2. A�a�ıdaki fiillere örnekteki gibi uygun olan “-ı�, -i�, -u�, -ü�” eklerini getiriniz. 

 Haykırmak   /  _________ 

 Yalvarmak  / _________ 

 Almak / _____________ 

 Ba�lamak / __________ 

 Gelmek / ___________ 

3. A�a�ıdaki cümlelerde do�ru kullanılan isim fiil ekinin altını çiziniz. 

Örnek:   Onun geli�iyle / geli�ıyla oda bir anda sessizli�e büründü. 

1. Yeni spor merkezinin açılı�ı / açıli�i yapıldı. 

2.  Ahmet oturü�ü / oturu� tarzıyla dikkatleri üzerine çekti. 

3. Onun gülü�ü / gülü�ü beni mutlu eder. 

4. Apartmanın önünde bekleyı�ından /bekleyi�inden �üphelendim. 

 5. Bakı�ların / baki�lerin bana bir �ey anlatıyor. 

Bakmak / bakı�

Yemek / yiyi�
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4. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız ve metni devam ettiriniz. 

______________________ 

Onun salona giri�iyle herkes aya�a kalktı. Herkes onu dakikalarca alkı�ladı. �çeri giri�inde ve 

yürüyü�ünde farklı bir �ey vardı. Sanki kendinden çok emin ve cesaretliydi. Yerine oturu�u 

di�er insanlardan çok farklıydı. Program biti�ine kadar gözlerim onun üstünde oldu.  

Programın açılı� konu�ması yapıldı. Ardından konu�masını yapmak üzere onu kürsüye davet 

ettiler. Yerinden kalkı�ı ve kürsüye do�ru salına salına gidi�i çok etkileyiciydi. Herkes 

sessizce onu dinlemeye ba�ladı. Konu�masına bir �iir ile ba�ladı. Çok gür ve etkileyici bir sesi 

vardı. Sanki salondan kimse yokmu� gibi rahat konu�uyor. Yakla�ık yarım saat konu�tu. 

Konu�masının sonunda tüm salon aya�a kalktı ve alkı�lamaya ba�ladı. Gerçekten her haliyle, 

yürüyü�üyle, oturu�uyla, konu�masıyla ve hitap edi�iyle büyüleyici biriydi. �tiraf etmeliyim 

ben de salondakiler gibi onda çok etkilendim. �çimden tekrar çıksa ve bir �iir daha okusa diye 

dü�ünürken sahneden indi ve bulundu�um tarafa do�ru gelmeye ba�ladı.  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 
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5. A�a�ıdaki soruları metne göre cevaplayınız. 

Yaz Tatili 

Benim adım Ayhan.  Her yıl yaz tatilinde dedemin köyüne giderim. Köy hayatını çok 

severim, bu yüzden tatilin geli�ini sabırsızlıkla beklerim. Dedem de benim geli�imi dört gözle 

bekler. Köyde dedemin bir çiftli�i var. Çiftlikte at, inek, koyun ve keçi gibi hayvan var. Ben 

hayvanları çok severim. Her yaz mutlaka ata binerim. Dedemin atları çok güzel ve sakin 

yapılıdırlar. Bu yüzden atlara binmekte hiç zorluk çekmem. Dedem ata binmeme yardım eder. 

Dedem benim ata binmemi be�enmez ve bana ata binmeyle ile ilgili bilgiler verir ve 

tavsiyelerde bulunur. Dedemle sabahları ormanda yürüyü�e çıkarız. Dedemin çok sevimli bir 

köpe�i var. Onun adı Karaba�. Karaba� yürüyü�lerde bize e�lik eder. Karaba�ın çok ilginç bir 

yemek yiyi�i vardır. Bence Karaba� çok komik yemek yiyor. Dedemle ak�amları oyunlar 

oynarız. Oyunlarda hep ben kazanırım. Dedem oyunu kaybeder ve bir kahkaha atar. Dedemin 

kahkaha atı�ını mutlaka görmelisiniz. Sanki deprem oluyor gibi her yer sallanır. Maalesef her 

tatil gibi bu tatil de biter eve dönü� zamanı gelir. Dedemle birbirimize hüzünle bakar ve 

sarılırız. Çiftlikteki bütün hayvanları ve dedemin köyünü çok özleyece�im. Karaba�ın yemek 

yiyi�ini, dedemin kahkaha atı�ını, ata bini�imi hiç birini unutmayaca�ım. Gelecek tatilde 

mutlaka tekrar gelece�im. 

1. Ayhan köye gitmeyi neden sabırsızlıkla bekler? 

    _______________________________________ 

2. Ayhan hangi hayvana binmekte zorluk çekmez? 

   _______________________________________ 

3. Dedesi Ayhan’ın neyini be�enmez? 

   ______________________________________ 

4. Karaba� neden komik bir hayvandır? 

   ______________________________________
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-mak, -mek 

1. A�a�ıdaki bo�lukları örnekteki gibi doldurunuz. 

Ödev yap______   istemiyor.  

Kitap oku_____    bir alı�kanlıktır. 

Yemek ye_____    lazım. 

Okula git_____     benim i�imdir. 

Futbol oyna____     en güzel hobimdir. 

2. A�a�ıdaki bo�lukları örnekteki gibi doldurunuz. 

 Resim yap__________    kursa gidiyor. 

 Doktor ol__________    çalı�ıyor. 

 Balık pi�ir_________     mangal kömürü aldı. 

 Oyun oyna________      arkada�ımı ça�ırdım. 

 Çay iç___________      kafeye gittik 

Yemek yemek için lokantaya gittik. 

   Ödev yapmak için kütüphaneye geldi. 

Türkçe ö�renmekistiyorum. 

Tatil yapmak istedi.  
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3. A�a�ıdaki metni okuyarak isim fiillerin altını çiziniz ve sorulara cevap veriniz. 

Spor Yapmak 

Spor yapmak, vücudunuzun dinç olmasını sa�lar. Bunun 

yanında kendimizi iyi hissetmemizi sa�lar ve zekâmızı 

geli�tirir. Spor yapmak vücudumuzu hastalıklardan ve 

yorgunluktan korur. Spor yapmaktan kaçmamak gerekir.  

Her gün düzenli spor yapmalıyız. Spor yapmak için 

mutlaka spor salonuna gitmeye gerek yok. Evimizde 

veya parklarda yapabiliriz. Mutlaka her insanın bo�

zamanı vardır. Bo� zamanlarda spor yapabiliriz. 

Unutmayın spor yapmakta büyük faydalar vardır. 

1. Spor yapmanın faydaları nelerdir?  

_________________________________________________ 

2. Spor yapmak için mutlaka spor salonuna gitmek gerekir mi? 

____________________________________________________ 

3. Düzenli spor yapıyor musunuz? 

_____________________________________________________ 

4. Spor yapmak için bo� zamanınız var mı? 

_____________________________________________________ 
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4. A�a�ıdaki bo�lukları uygun eklerle doldurunuz. 
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5. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız ve devam ettiriniz.  

_____________________________________ 

   Çay demlemek bir yetenek i�idir. Çay 

demlemekten her insan anlamaz. Öncelikle çay 

demlemek için bu i�in sırrını bilmek gerekir. Çay 

demlemeye iyi bir çaydanlık ve iyi bir çay markası 

seçmek gerekir. Daha sonra çayı yıkamak gerekir. 

Ardından çay suyunu kaynatmak lazım. Çayı 

demlemek ve on be� dakika dinlenmeye bırakmak gerekir. 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 
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SIFAT F�LLER 

-an /  -en 

Örnek:  

1. A�a�ıdaki cümleleri örnekteki gibi birle�tiriniz. 

Çocuk a�lıyor. 

 Çocu�a çikolata verdi. 

____________________________________ 

Adam müzik dinliyor. 

Adam çay içiyor. 

___________________________________ 

Kadın bula�ık yıkıyor. 

O benim annemdir.  

____________________________________ 

Ö�renciler derse geç kaldı. 

Ö�retmen ö�rencileri uyardı. 

___________________________________ 
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2. A�a�ıdaki resimlerle cümleleri e�le�tiriniz. 

1.Yolda dü�en çocu�a yardım ettim.              (        ) 

2. Kaza yapan araba trafi�i kapattı.                 (        ) 

3. Bisiklet süren adamı tanıyor musun?           (        ) 

4. Gülen çocuk benim karde�imdir.                  (       ) 
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3.A�a�ıdaki metinde bo� bırakılan yerlere “-an, -en” ekleri getiriniz ve metni devam 

ettiriniz.

FOB�LER 

Fobi, herhangi bir �eyden korkmaktır. Dünyada her 

insanın farklı fobileri vardır. Bazı insanlar 

hayvanlardan, bazı insanlar da tabiattan korkar. 

Hayvanlardan kork____ insanların sayısı çoktur.  

Örne�in yılandan kork___  insanlar, yılanları görmek 

istemezler. Yılanı gör___ler hemen oradan giderler. 

Bazı insanlar akrebi sevmez. Akrebi sevmey____ 

insanların da sayısı fazladır. Bu insanlar akrep görmemek için çalı�ırlar. 

Bazı insanlar da tabiattan korkar. Örne�in sudan kork_____ insanlar denize veya havuza 

giremezler. Yüzmeyi bilmezler. Sizce suyu sevmey____ insanlar nasıl su içmektedirler? Bu 

sorunun cevabını çok merak ediyorum. Bazı insanlar ise örümcekten korkar. Örümcekten 

nefret ed____  birçok arkada�ım var. Örümcekten nefret ed___ arkada�larıma ara sıra 

örümcek �akaları yaparım. Bu yüzden benden korkarlar. 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 
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-ası, -esi 

1. A�a�ıdaki kelimelerle resimleri e�le�tiriniz 

1. Kör olası adam   (    ) 

2. Görülesi yer      (    ) 

3. Yıkılası engel    (   ) 

4. Acınası kadın     (   ) 
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2. A�a�ıdaki soruları metne göre cevaplayınız. 

GURBET 

Her insan hayatın en az bir defa farklı �ehir 

veya ülkeye gitmi�tir. Bu gidi�in sebebi e�itim, 

i� veya ticaret olabilir. Ailesinden ve 

arkada�larından uzak kalan insan zaman zaman 

yalnız kalmı�, üzülmü� veya özlem duymu�tur. 

��te bütün bu duyguların ve yabancı yerin adına 

genel olarak ‘gurbet’ diyoruz. 

Gurbette ya�amak bazen öyle zor hale gelmi� ki “Yıkılası gurbet, yok olası gurbet, kör olası 

gurbet” gibi sözler ortaya çıkmı�tır. Bu sözlerin hepsinin anlamı bedduadır. Yani gurbet 

zordur ve yok olmasını istemektedirler. Türkler genelde çalı�mak için Almanya’ya 

gitmi�lerdir. Almanya’da çok sayıda Türk ya�amaktadır. Almanya yabancı bir ülke 

olmasından dolayı Türkler için gurbettir. Gurbette insan kendi ülkesinden, ailesinden uzaktır. 

�nsan gurbette hasta olur ama yanında ailesi yoktur. Paraya ihtiyacı olur kimseden alamaz. 

Bütün bunlardan dolayı insan gurbetten nefret eder ve beddua okur. 

1. �nsanların gurbete gitme sebepleri nelerdir. 

      ___________________________________ 

2. Metne göre gurbet nedir? 

      ___________________________________ 

3. Gurbette hangi sözler ortaya çıkmı�tır? 

     ___________________________________ 

4. Türkler Almanya’ya neden gitmi�lerdir? 

     ___________________________________ 



259�

�

-maz / -mez 

1.A�a�ıdaki resim ve kelimeleri e�le�tiriniz. 

1. Yanmaz elbise   (  ) 

2. Çıkmaz Sokak    (  ) 

3. Su geçirmez �emsiye (  ) 

4.  Bitmez dert  (  ) 



260�

�

2. A�a�ıdaki cümleleri kendi dilinize tercüme ediniz.

1. Bitmez tükenmez bir derde dü�tüm. 

___________________________________ 

2. Kendini bilmez insanlarla arkada�lık etme. 

___________________________________ 

3. �çinden çıkılmaz bir problemimiz var. 

____________________________________ 

4. Yumurtayı yanmaz tavada pi�ir. 

____________________________________ 

5. Çıkmaz yola girdik. 

____________________________________ 

2. A�a�ıdaki metni okuyunuz, sorulara cevap veriniz ve metni devam ettiriniz. 

Zor Hayat 

Ahmet henüz on ya�ında. Ahmet’in babası be� yıl önce bir trafik kazasında öldü. Annesi ise 

ev hanımıdır. Maddi durumları iyi de�il.  Bu yüzden Ahmet be� yıldır sokaklar mendil, kalem 

gibi �eyler satıyor. Ahmet çok küçük ama çalı�mak zorunda kaldı.  Ahmet, bitmez dert ve 

sıkıntılarla bu küçük ya�larda tanı�tı. Ev kirasını, elektrik ve su faturalarını ödemek zorunda 

olan Ahmet her gün çalı�ıyor. Sabah erken kalkıyor ve sokaklara çalı�maya gidiyor. Bu kadar 

küçük ya�ta bitmez tükenmez sorunlarla tanı�an Ahmet yine de mutlu olmaya çalı�ıyor.  

Sonuçta o bir çocuk. Annesi Ahmet’i çok sever ve çalı�masını istemiyor. Ama maalesef 

çalı�maktan ba�ka �ansları yoktur. Ahmet’in annesi de evlere temizlik yapmaya gider. Ahmet 
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ve annesi bu �ekilde ya�amaya çalı�ıyorlar. Annesi Ahmet’e sürekli nasihat eder: “O�lum 

kendini bilmez insanlarla arkada� olma. Bitmez sorunlardan dolayı isyan etme. Çıkmaz 

yollara ve sokaklara girme. Her zaman do�ru sözlü ol” der. Ahmet bu nasihatlere uymaya 

çalı�sa da bir gün onunla tanı�ır.  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

1. Ahmet’in babası ne zaman öldü? 

    __________________________________ 

2. Ahmet bitmez dert ve sıkıntılarla ne zaman tanı�tı? 

    ________________________________________ 

3. Ahmet’in annesi ne i� yapmaktadır? 

    _________________________________________ 

4. Annesi Ahmet’ nasıl tavsiyeler etmektedir? 

    _________________________________________ 
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-ar / -er 

1. A�a�ıdaki kelime ve resimleri e�le�tiriniz. 

1. Güler yüzlü adam (    ) 

2. Üstü açılır araba   (   ) 

3. Ko�ar adım    (    ) 

4. Çalar saat  (    ) 
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2. A�a�ıdaki cümleleri kendi dilinize tercüme ediniz.

1.  Güler yüzlü insanları herkes çok sever. 

________________________________________ 

2. Ko�ar adımlarla eve gitti. 

_______________________________________ 

3.  Yol kenarında bir akar çe�meden su içtik. 

_______________________________________ 

4. Üstü açılır spor bir araba almak istiyorum. 

_______________________________________ 

3. A�a�ıdaki metni okuyup sorulara cevap veriniz ve metni devam ettiriniz. 

Elif’in Uykusu 

Çalar saat, 07.30’ta çalmaya ba�ladı. Ama 

Elif hâlâ uyuyor. Biraz soran annesi gelecek 

ve ona kalmasını söyleyecek. Çalar saatin 

çalması bitti. Tam bu sırada annesi geldi ve 

“Elif haydi kalk!” dedi. Elif gözleri uykulu 

uykulu annesine baktı ve tekrar yattı. Ama 

annesi battaniyeyi Elif’in üzerinden aldı. Böylece Elif kalkmak zorunda kaldı. Elif elini ve 

yüzünü yıkadı. Sonra ailesiyle kahvaltı etti. Ardından okul kıyafetlerini giydi. Saate baktı ve 

geç kalaca�ını dü�ündü. Aceleyle evden çıktı. Ko�ar adımlarla okula do�ru yürüdü. Okul 

evine fazla uzak de�ildi. Okula vardı. Ama bahçede kimse yoktu. Herkes dersteydi. Sınıf 
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kapısına geldi ve yava�ça kapıya vurdu. �çeriden “Gel” diye bir ses geldi. Her zaman güler 

yüzlü olan ö�retmeni bu defa kızgındı.  Ö�retmeni: “Neden geç kaldın?” dedi. Elif … 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

1. Çalar saat, saat kaçta çalmaya ba�ladı? 

    ________________________________ 

2.   Elif kimlerle kahvaltı etti? 

    _________________________________ 

3. Elif okula nasıl yürüdü? 

    _________________________________ 

4. Elif’i ö�retmeni her zaman nasıl kar�ılarmı�? 

    _________________________________ 

�
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-dık / -dik 

1. A�a�ıdaki cümlelere örnekteki gibi “-dık, -dik, -duk, -dük” ekleri getiriniz. 

1. Yurt dı�ında tanı___      insanları görmek çok güzeldir. 

2. Anla�ılma_____    konu kaldı mı? 

3. Yeni al____ı arabayı çok seviyor. 

4. Oku____u  romanı bana verdi.  

5. �ç____i  çayı yarım bıraktı. 

2. A�a�ıdaki cümlelere örnekteki gibi “-dık, -dik, -duk, -dük” ekleri getiriniz. 

1.  Annemin yap____ı kekten yedin mi? 

2. Sana ver___ m kalem nerede? 

3.  Oku____u kitabı merak ettim. 

4. Oyna____ınız oyunun adı nedir? 

5.  Yeni giy___ i elbise yırtıldı. 

Konu�ulmadık bir �ey kalmadı.  

Sınavda bildi�im yerden sorular çıktı. 

Ahmet’in aldı�ı arabayı gördüm. 

Babamın verdi�i hediyeyi saklıyorum.  
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3. A�a�ıdaki karı�ık kelimelerden anlamı cümleler kurunuz. 

1. Soruları / bana / anlamadı�ınız / sorabilirsiniz 

_____________________________________________ 

2. Tanımadı�ın / konu�ma / insanlarla 

_____________________________________________ 

3.  Yerleri / görmedi�im / istiyorum / görmek  

_____________________________________________ 

4. Getirdi�im / hediyeleri / sana / gördün mü? 

_____________________________________________ 

5. Anlatı�ı / ö�retmenin / konuyu / anlamadım 

_____________________________________________ 

4. A�a�ıdaki metni devam ettiriniz ve sorulara metne göre cevap veriniz. 

TARIK’IN YAZ PLANI 

Merhaba, benim adım Tarık. Yarın okullar tatil 

olacak. Tatil yakla�ık üç ay sürecek. Bu yüzden 

ben çok mutluyum. E�er karnem güzel gelirse 

babam bana bisiklet alacak ve ben tatil boyunca 

bisiklet sürece�im. Tatilin ilk birkaç haftasını 

�stanbul’da geçirece�im. Burada tanıdıkları 

ziyaret edece�im. Arkada�larla gezece�im ve �ehrin tadını çıkaraca�ım. Daha sonra köye, 

dedemin yanına gidece�im. Giderken yanıma bisikletimi ve günlü�ümü alaca�ım. Tahmin 
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edece�iniz gibi bisikleti sürmek için, günlü�ü de gördü�üm yerleri, tanı�tı�ım ki�ileri, 

kar�ıla�tı�ım olayları ve yedi�imi yemekleri yazaca�ım. Dedem köyde ya�ar. Onun bir çiftli�i 

var. Bu çiftlikte inek, koyun, keçi, tavuk ve hindi gibi hayvanlar ya�ıyor. Biz de daha önce 

köyde ya�ıyorduk. Ama daha sonra babamın i�inden dolayı �ehre ta�ındık. Ben dedemi çok 

severim. Her tatilde köye giderim ve dedeme çiftlik i�lerinde yardımcı olurum. Dedem her 

tatilde benden �ehirde yaptıklarımı, gezdi�im yerleri, yedi�im yemekleri, seyretti�im filmleri, 

ö�rendi�im yeni �erleri tek tek anlatmamı ister. Ben de tek tek her �eyi anlatırım. Tabii ki 

köyde Ceren’i görece�im. Ceren ile geçen yıl tanı�mı� ve gelecek tatilde Karanlık Vadiye 

bisikletle gitmek üzere anla�mı�tık. ��te o zaman gelmi�ti. 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

1. Okullarla ne zaman tatil olacak. 

   ________________________________________ 

2. Tarık tatilin ilk birkaç haftasında neler yapacak? 

   ________________________________________ 

3. Tarık köye giderken yanına neden bisiklet ve günlük almak istiyor? 

   _______________________________________________________ 

4. Tarık’ın dedesi ondan ne anlatmasını ister? 

    ______________________________________________________ 
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-acak / -ecek 

1. A�a�ıdaki kelimelerle resimleri e�le�tiriniz.  

1. Yıkanacak bula�ık (  ) 

2. Temizlenecek yer (  ) 

3. Tamir edilecek araba (  ) 

4. Boyanacak duvar (  ) 

  . 
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2. A�a�ıdaki soruları metne göre cevaplayınız.  

GEZ� REHBER�  

Aykut, bir turist rehberidir. On yıldır bu i�i 

yapıyor. �imdiye kadar yüzlerce turist 

gruplarına rehberlik yaptı. Aykut i�ini çok 

sevmektedir. Çünkü yeni yerler görmeyi ve 

yeni insanlarla tanı�mayı çok sever. Aykut’un 

yapaca�ı en önemli i�lerin ba�ında, turist 

grupları için gezi planı yapmaktır. Örne�in, gezilecek yerlerin listesini çıkarmak, yenecek 

yemeklerin listesini hazırlamak ve kalınacak otelleri belirlemek gibi i�leri yapar. Aykut i�i 

sayesinde birçok arkada� edindi.  Haziran ayında yeni bir grup gelecek. Aykut �imdi bu grup 

için gezi planı çıkarmak için ara�tırma yapmakta. Ara�tırma sonucunda Aykut bir liste 

hazırladı. Bu liste �öyle: 

1. Aysel i�ini neden çok sevmektedir.  

    _________________________________________ 

2. Aysel hangi i�leri yapar.  

   _________________________________________ 

3.  Aysel’in hazırladı�ı listeye göre hangi yerler gezilecek? 

    ____________________________________________ 

4. Aysel’in hazırladı�ı listeye göre hangi yemekler yenecek? 

   ______________________________________________ 

Gezilecek Yerler Kalınacak Oteller Yenecek Yemekler 

 Sultan Ahmet Cami  Çiçek Oteli �skender Kebabı 

Eminönü    Marmara Oteli   Döner  

 Taksim  Çıra�an Sarayı  Balık  

Bo�az Turu    Mecidiye Oteli   Beyti Kebap 

 Adalar   Eminönü Oteli   Urfa Kebap  
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-mı� / -mi�

1. A�a�ıdaki kelime ve resimleri e�le�tiriniz. 

1. Sararmı� yaprak  2. Isırılmı� kek  

3. Açılmı� paket   4. Yanmı� ekmek  5. Ezilmi� domates 
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2. A�a�ıdaki metni okuyunuz ve sorulara cevap yazınız. 

ESK�C�

Merhaba benim adım Hakan. Her sabah 

mahallemizden geçen eskicinin “Eskiciii” 

sesiyle uyanırım. Eskicinin i�i, eskimi� e�yaları 

ucuz fiyata satın almaktır. Genellikle herkesin 

evinde eskimi� e�yalar vardır. Eskicinin sesini 

duyan kadınlar hemen dı�arı çıkar ve eskiciyle 

pazarlık yapmaya ba�larlar. Kadınlar, eski tavaları, tencereleri ve di�er e�yaları eskiciye verip 

kar�ılı�ında ya para ya da ba�ka yeni e�ya alırlar. Bizim evde de eskimi� e�yalar var. Örne�in, 

çaydanlık, ütü ve ütü masası gibi eskimi� e�yalar var. Annem bu eskimi� e�yaları eskiciye 

satıyor ve yenilerini alıyor. Ben, eskici ile antikacı mesle�ini hep aynı diye dü�ündüm. Ama 

öyle de�ilmi�. Eskiciler sokak sokak geziyor ve daha çok metal e�yalar alıyorlar. Antikacılar 

ise dükkânlarında oturuyorlar ve daha de�erli e�yaları alıyorlar. Antikacılarda daha farklı ve 

daha çok eskimi� e�yalar vardır. Örne�in, eskimi� elbiseler, yıpranmı� halılar, sararmı�

kitaplar ve di�er birçok e�ya satılmayı bekler.  

1.  Hakan sabahları kimin sesiyle kalkar? 

    ________________________________________ 

2. Eskicinin i�i nedir? 

    ________________________________________ 

3. Ekici ile antikacı arasında nasıl bir fark vardır? 

    ________________________________________ 

4. Antikacıda hangi e�yalar vardır? 

    _______________________________________ 
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ZARF F��LLER 

-ken 

1. A�a�ıdaki resim ve cümleleri e�le�tiriniz. 

1. Eve giderken köpekler beni kovaladı. (  ) 

2. Parkta otururken ku� ötmeye ba�ladı (  ) 

3. Annem yemek yaparken elini kesti.(  ) 

4.  Gezerken müzik dinlerim. (  ) 
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2. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1.  Kar�ıdan /  geçerken / kar�ıya / adama / araba / çarptı. 

_______________________________________________________ 

2. Ak�am / seyrederken / televizyon / deprem / oldu. 

_______________________________________________________ 

3. Seyahat / ederken / alırım / yanıma / kitaplarımı 

_______________________________________________________ 

4. Ya�arken / kar / sokakta / yürümeyi / severim / çok 

_______________________________________________________ 

5. Hamit / müzik / dinler / çalı�ırken / ders 

_______________________________________________________ 

3. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız ve sorulara cevap yazınız.

____________________ 

Benim adım Banu. On ya�ındayım. Babam, annem ve ben birlikte ya�ıyoruz. Babam yarın bir 

i� görü�mesi için �stanbul’a gidecek. Bu yüzden babam çantasını hazırlıyor. Babam genelde 

bir yere giderken yanına, di� macunu, di� fırçası, gerekli kıyafetler ve okumak için kitaplar 

alır. Sabah kahvaltıdan sonra babam evden ayrıldı. Babam evden çıkarken beni öptü. Ben de 

onu öptüm. Annemle babamın arkasından el salladık. Babam üç gün sonra eve geri döndü. 

�stanbul’dan gelirken bana ve anneme hediyeler getirdi. Anneme güzel bir etek, bana ise 

harika bir ayakkabı getirdi. Babam bizi mutlu etmesini çok iyi biliyor. Babama sarıldım ve 

yana�ına kocaman bir öpücük kondurdum. Annem de çok mutlu oldu ve babama te�ekkür etti.  

1.  Banu’nun babası neden �stanbul’a gidecek? 

   ________________________________________________

2. Banu’nun babası bir yere giderken yanına neler alır? 

   ________________________________________________

3. Banu’nun babası �stanbul’dan gelirken hangi hediyeleri getirdi? 

   ________________________________________________
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-ınca / -ince

1. A�a�ıdaki resimlerle cümleleri e�le�tiriniz. 

1. Pencere açılınca içeri temiz hava girdi. 

2. Ö�retmen sınıfa girince ö�renciler aya�a kalktı. 

3. Ay�e bana bakınca yüzüm kızardı. 

4. �lkbahar gelince her tarafta çiçekler açtı. 



275�

�

2. A�a�ıdaki bo�luklara “-ınca, -ince,-unca, -ünce” ekleri getiriniz.

1.  Babam eve gel____ televizyonu kapattım. 

2.  Otobüs geç gel___  yürüye yürüye eve gittim. 

3.  Sabah kalk_____   önce banyo yaparım. 

4.  Onu gör_____ çok mutlu olurum. 

5. Ya�mur ya�_____ yürüyü� yaparım. 

6.  Misafirler gid_____ ortalı�ı toplamak bana kaldı. 

7.  Ay�e kapıyı aç____ onu kar�ısında gördü. 

8.  Kerem beni tanıy____ yanıma gelmi�. 

9.  Seni unut____ hayatım daha iyi olacak. 

3. A�a�ıdaki karı�ık kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Ona / olunca / â�ık / ders / bıraktım / çalı�mayı 

_____________________________________________ 

2.  Okul / olunca / birincisi / babam / aldı / bana / bisiklet 

______________________________________________ 

3. Geç / kalınca / derse / ö�retmen / çok / kızdı / Mehmet  

______________________________________________ 

4.  Türkiye’ye / döner / gidince / istiyorum / yemek 

______________________________________________ 

5.  Yeni / alınca / telefon / herkes / beni / tebrik / etti. 

______________________________________________ 

6.  terk / Leyla / yıkıldı / onu / edince / adeta / o 

     ___________________________________________________ 



276�

�

4. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız, diyalogu devam ettiriniz ve sorulara cevap 

veriniz.

_____________________ 

Benim adım Tarkan. Size hayatımın ilk a�kını anlataca�ım. A�kımın adı Ebru. Ebru ile ilk defa 

üniversite birinci sınıfta kar�ıla�tık. Onun görünce kalbim duracak gibi oldu. Heyecanlandım 

ve yüzüm kıpkırmızı oldu. Ona bir ‘Merhaba’ bile diyemedim. Daha sonraki günlerde onunla 

kar�ıla�mak için sürekli okula erken geldim ve onu bekledim. Salı günü okula yine erken 

geldim. Bugün �anslı günümdü. Bunu, Ebru okula erken gelince anladım. Cesaretimi topladım 

ve onunla konu�maya çalı�tım: 

Tarkan: Merhaba! 

Ebru: Merhaba!  

Tarkan: Ben Tarkan. 

Ebru: Aa! Öyle mi? Ben de Ebru. 

Tarkan: �ey… Belki beraber kahve içebiliriz. 

Ebru: Hm!  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

1.  Tarkan ilk defa Ebru’yu görünce ne oldu? 

         _________________________________________________ 

2. Tarkan Salı’nın �anslı günü oldu�unu ne zaman anladı? 

     _________________________________________________ 
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-ar maz / er mez 

1. A�a�ıdaki bo�lukları “–r (-ar, -ır, -ur)… maz / mez” ekleri ile doldurunuz.

1. Ö�retmen sınıfa gir__ gir___ ö�renciler aya�a kalktı.

2. Annem eve gel___ gel___ mutfa�a gitti.

3. Babam bana bisiklet al___ al___ sürmeye ba�ladım.

4. Ali okuldan çık___ çık___ parka gitti.

5. Beni gör__ gör___ selam verdi.

2. A�a�ıdaki karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz.

1. Ders / arkada�larıyla / biter bitmez / futbol / oynamaya / gitti.

________________________________________________ 

2. Evden / ko�a ko�a / çıkar çıkmaz / gitti / markete

      ________________________________________________ 

3. Görür görmez / Leyla’yı / çok / heyecanlandı

     _________________________________________________ 

4.   Onunla / evlenmeye / tanı�ır tanı�maz / gitmeye / karar / verdik

__________________________________________________ 

5. Gider / gitmez / eve / beni / ara

__________________________________________________ 

6. oldu�unu / hırsız / onun / anlar anlamaz / aradım / polisi 

    ____________________________________________________ 

7. kahvaltı / bize / hazır / haber / ver / olur olmaz 

    ___________________________________________________ 

8.  döner dönmez / aradım / seni / tatilden 

    _____________________________________________________ 
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3. A�a�ıdaki bo�lukları “–r (-ar, -ır, -ur)…… maz / mez” ekleri ile doldurunuz

1. Sıcak sütü iç__ iç___ a�zı yandı. 

2. Bil__ bil__ konu hakkında konu�uyor. 

3. Program bit__ bit___ eve gel. 

4. Temizli�i bitir__ bitir__ eve gidebilirsin. 

5. Parayı bankaya yatır___ yatır___ beni ara. 

4. A�a�ıdaki metni devam ettiriniz ve sorulara metne göre cevap veriniz.

Anla�ma  

Onun adı Berk. Berk yedinci sınıfta okuyor. Berk okuldan gelir gelmez kıyafetlerini de�i�tirir 

ve televizyonun kar�ısına geçer. Televizyon seyretmeyi çok sever. Bu yüzden annesi ile sık 

sık tartı�ır. Çünkü annesi ona, fazla televizyon seyretmemesini ve ödevlerini yapmasını 

söyler. Bu konuda anla�amazlar. Berk’in annesi ona “ Dönem sonunda iyi bir karne getirirsen 

seni tatile gönderece�im.” Dedi. Berk bu teklife çok sevindi. �imdi daha az televizyon 

seyrediyor ve daha fazla ders çalı�ıyor. Berk bir an önce dönem sonunun gelmesini bekliyor. 

Çünkü dönem sonu gelir gelmez tatile gidecek.  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________ 

1. Berk okuldan gelir gelmez ne yapar? 

   _____________________________________ 

2. Berk annesiyle nasıl bir anla�ma yaptı? 

    ______________________________________ 

2. Berk ne zaman tatile gidecek? 

    ______________________________________ 
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-alı / -eli 

1. A�a�ıdaki bo�luklara “-alı, -eli” eklerini getiriniz. 

1. �stanbul’dan ayrıl____ bir yıl oldu. 

2. Ailemi görmey______ iki yıl olacak. 

3. Türkçe ö�renmey_____ ba�layalı üç ay oluyor. 

4. Seninle tanı�______ on yıl olmu�. 

5. Babam öl_____ üç yıl oldu. 

2. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Sen / on / do�alı / yıl / oldu. 

_________________________________________ 

2. Ahmet / iki ay / evleneli / olacak  

__________________________________________ 

3. Ba�layalı / tatil / üç / gün / olmu�

__________________________________________ 

4. Kayseri’den / ta�ınalı / �stanbul’a / yirmi / yıl / olmu�

___________________________________________ 

5.  Mezun / olalı / okuldan / dokuz / yıl / oluyor.

3. A�a�ıdaki bo�lukları “-alı, -eli” ekleri ile doldurunuz. 

1. Annem hasta ol____ iki gün oluyor. 

2. Babam bana bisiklet al____ bir yıl oldu. 

3. Onu görmey_____ uzun yıllar oldu. 

4. Ay�e ile ayrıl____ be� ay olacak. 

5.  Onunla küs____ bir hafta oluyor. 
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4. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız, metni devam ettiriniz ve soruları 

cevaplayınız. 

________________________ 

Benim adım Emre. Otuz be� ya�ındayım ve evliyim.  Evleneli be� yıl oluyor. Biri kız biri de 

erkek iki çocu�um var. Kızımın adı Gökçe, o�lumun adı ise Mustafa’dır. Mustafa babamın 

ismidir. Mustafa üçüncü sınıfta okuyor. Okula ba�layalı üç yıl oluyor. Kızım ise daha okula 

gitmiyor. E�imin adı ise Meryem. Annem, e�im ve çocuklarımla köyde ya�ıyoruz. Babam 

öleli yakla�ık üç yıl oldu. Babam ölünce bütün i�ler bana ve e�ime kaldı. Hayatın zorluklarını 

gördük. Her gün erken kalkar ve çalı�maya ba�larız. Ak�ama kadar çalı�ırız.  Ak�am olunca 

yorgunluk çöker üzerimize. Babamı �imdi daha iyi anlıyoruz. Me�er ne çok çalı�ır ve 

yorulurmu�.  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

1. Emre evleneli kaç yıl olmu�? 

    __________________________________ 

2. Emre’nin kaç çocu�u vardır? 

    __________________________________ 

3. Emre nerede ya�ıyor? 

   ____________________________________ 
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-arak / -erek 

1. A�a�ıdaki cümle ve resimleri e�le�tiriniz. 

1. Ahmet eve ko�arak gitti.       (   )                      

2. Müzik dinleyerek ders çalı�ıyor. (  )                   

3. Okula bisiklet sürerek geliyor.  (  ) 

4. Mehmet ko�uda herkesi geçerek birinci oldu. (  ) 
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2.A�a�ıdaki cümlelere “-arak, -erek” eklerini getiriniz. 

1. Müzik dinley_____  ders çalı�ıyor. 

2. Bo� zamanlarını kitap okuy______ geçiriyor. 

3. Hafta sonlarını gez_____ de�erlendiriyor. 

4. Merdivenlerden ko�____ indi. 

5. Telefonu bana göster____ “Bu yeni telefonum.” Dedi. 

3. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Zamanlarımı/ bo�  /  yerleri / tarihi / gezerek / de�erlendiririm. 

_______________________________________________ 

2. Kapıyı / yava�ça / annem / açarak/ girdi / içeri 

_______________________________________________ 

3. Kalkarak / yataktan / gitti / banyoya 

_______________________________________________ 

4. Emre / çalı�arak / kazandı / sınavı 

_______________________________________________ 

5. So�uktan / elbise / kalın / giyerek / korunabilirsin 

_______________________________________________ 

4. A�a�ıdaki paragrafa uygun bir ba�lık yazınız ve soruları cevaplandırınız. 

________________________ 

Emre on ya�ında bir çocuktur. �ki yıl önce babası bir trafik kazasında vefat etti. Emre evin tek 

çocu�udur. Annesiyle beraber ya�ıyor. Emre’nin annesi ev hanımıdır. Maddi durumları çok 

iyi de�ildir. Bu yüzden Emre bo� zamanlarında kâ�ıt mendil satarak annesine yardım eder. 

Tatillerde ise markette çalı�arak para kazanır. Annesi ise evde kafelere pasta ve börek yaparak 

para kazanır.  Hayatları böyle devam eder.  

1. Emre’nin babası nasıl vefat etti?  _________________________________ 

2. Emre tatilde ne yapar? __________________________________________ 

3. Emre’nin annesi nasıl para kazanır?_______________________________ 
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-madan / -meden 

1. A�a�ıdaki bo�luklara “–madan, -meden” eklerini getiriniz.  

1. Çayları dök______    götür. 

2. Tahtaya bak______   yaz. 

3. Kapıya vur_______  içeri girme. 

4. Beni gör_______    gitme. 

2. A�a�ıdaki verilen kelimelerden kurallı ve anlamlı cümleler kurunuz. 

1. yapmadan / ödevlerini / gelme / okula 

_________________________________________ 

2. kapıyı / içeri / vurmadan / girme 

_________________________________________ 

3. yapmadan / spor / zayıflayamazsın 

________________________________________ 

4. kapıyı / kilitlemeden / gitme / i�e 

________________________________________ 

3. A�a�ıdaki bo�luklara “-madan, -meden” eklerini yazınız. 

1. Araba dur_____  inmeye çalı�ma. 

2. Sütünü iç_____  yatma. 

3. Elini yıka_____ yemek masasına oturma. 

4. Ak�am ol_____ gelirim. 

5. Kı� gel______   tatile gitmek lazım. 

6. Çalı�_______ ba�arılı olamazsın. 
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-maksızın / -meksizin 

1. A�a�ıdaki bo�luklara “-maksızın, meksizin” ekleri getiriniz. 

1. Dur_______ ders çalı�ıyor. 

2. Çiftçi dinlen_____ tarlada çalı�ıyor. 

3. Sporcular dinlen______ yürüyorlar. 

4. Ardına bak_______ yürüyüp gitti. 

5. Yanımdan ayrıl_____ bekledi. 

6. Beni dinle______ konu�uyor. 

7. Sabahtan beri yorul____ çalı�ıyor. 

8.  Denizde dur____ yüzüyor. 

2. A�a�ıda verilen karı�ık kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Bakmaksızın / �arkı / bana / söylüyor. 

___________________________________________________

2. Sorulara / cevap / dü�ünmeksizin / verdi. 

___________________________________________________

3. Uyumaksızın / sınava / çalı�tı / yarınki 

___________________________________________________

4. Oturduk / onunla / konu�maksızın / saatlerce 

___________________________________________________

5.  Hiçbir �ey  / bekledik / yemeksizin / babamı 

__________________________________________________ 
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3. A�a�ıdaki bo�luklara “-maksızın, -meksizin” ekleri getiriniz. 

1. Okuldan sonra beni bekle____ çekip gitmi�. 

2. Otobüs durakta dur______ gitti. 

3. Hakan dur____    yemek yiyor. 

4. Selam ver_____ konu�maya ba�ladı. 

5. Beni anla_____ cevap veriyor. 

4. A�a�ıdaki metninde geçen zarf fiillerin altını çiziniz, metne uygun bir ba�lık yazıp 

metni devam ettiriniz. 

______________________________ 

Ali odasında durmaksızın ders çalı�ıyor. Çünkü yarın matematik sınavı var. Ali matematikten 

nefret ediyor. Ama yarınki sınavı geçmesi lazım. E�er geçemezse sınıfta kalacak. Annesi 

odasına yemek getirdi. Ama Ali yemedi. Annesi ona “O�lum yemek yemeksizin ders 

çalı�ıyorsun. Hasta olacaksın.” dedi. Ali ise “Anne yarınki sınavı geçemezsem sınıfta 

kalaca�ım.” Dedi. Ali sabaha kadar uyumaksızın ders çalı�tı.  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________ 
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-ıp / ip 

Örnek:  

  

1. A�a�ıdaki cümleleri örnekteki gibi birle�tiniz. 

1. Ay�e kahvaltı etti. / Ay�e okula gitti.

_______________________________________________ 

2. Hakan süt içti. / Hakan uyudu.

_______________________________________________ 

3. Osman ödevlerini yaptı. / Osman parka gitti. 

______________________________________________ 

4. Fatih bisiklete bindi. / Fatih eve gitti. 

_______________________________________________ 

5. Leyla pencereyi açtı. Leyla dı�arı baktı. 

_______________________________________________ 

2. A�a�ıdaki bo�luklara “-ıp,-ip,-up,-üp” eklerinden uygun olanı getiriniz. 

1. Ahmet kitabı al___ bana verdi. 

2. Ay�e pencereyi aç___ dı�arı baktı. 

3. Annem yemek pi�ir___ dolaba koydu. 

4. Babam arabayı çalı�tır___ bekledi. 

5.  Mehmet sabah kalk___ i�e gidecek. 
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3. A�a�ıda karı�ık olarak verilmi� kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Mehmet / içip / yattı / sütünü 

_______________________________________________ 

2. Ödevlerini / Leyla / bitirip / televizyon / izlemeye / ba�ladı. 

_______________________________________________ 

3. Bakıp / dedi /  bana / “seni seviyorum” 

_______________________________________________ 

4. Otobüse / bize / el / binip / salladı 

_______________________________________________ 

5. Müdürle / sonra / konu�up / eve / gidece�im 

_______________________________________________ 

4.  A�a�ıdaki bo�luklara “-ıp, -ip, -up, -üp” ekleri getiriniz ve metni devam ettiriniz. 

Canan bugün geç kalktı. Normalde her gün saat 07.00 sularında kalkar. Bu gün ise 07.30’da 

kalktı. Bu i�e geç kalaca�ı anlamına geliyor. Bu yüzden çok tela�lı. Yata�ından kalk__ 

banyoya ko�tu. Di� fırçasını eline al__ di�lerini fırçalamaya ba�ladı. Bir taraftan di�lerini 

fırçalıyor, bir taraftan da salona gid__ elbiselerini hazırlamaya çalı�ıyor.  Tekrar banyoya 

ko�__ di�lerini, elini ve yüzünü yıkadı. Salonda elbiselerini giy__ banyoya ko�tu. Hızlıca 

makyajını yap__ banyodan çıktı. Çantasını al__ evden aceleyle çıktı. Otobüs dura�ına do�ru 

hızlı hızlı yürüdü.  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________ 
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4.A�a�ıdaki metni okuyunuz ve sorulara cevap yazınız. 

BAHÇE ��LER�

Benim adım Hasan. Ailemle birlikte müstakil 

bahçeli bir evde ya�ıyoruz. Babam, annem ve 

ben. Annem ev hanımı babam ise 

muhasebecidir. Babam bugün i�e gitmedi. 

Çünkü babam bugün i�inden izin aldı. 

Babamla bugün için planımız �öyle: önce 

güzel bir kahvaltı yapaca�ız, sonra da beraber bahçede çalı�aca�ız. Annem ise ev temizli�i 

yapacak.  

Kahvaltıdan sonra hemen i�e ba�ladık. Babam garajdan kürek ve kazmayı alıp gelmemi istedi. 

Ben hemen garaja gittim. Küre�i ve kazmayı alıp babamın yanına geldim. Babam kazma ile 

a�açların köklerindeki otları temizlemeye ba�ladı. Ben de kürek ile ona yardımcı oldum. 

Yakla�ık yarım saat bu �ekilde çalı�tık. Babam terlemeye ba�ladı. Benden eve gidip havlu ve 

su alıp getirmemi istedi.  

Eve gittim ve annemden babamın söylediklerini istedim. Annem buzdolabını açıp suyu 

almamı daha sonra ise banyodan havlu alıp babama götürmemi söyledi. Babamın yanına 

tekrar geldim ve içmesi için suyu ona verdim. Babam suyu içti ve havluyla terini sildi. Sonra 

bana döndü ve “ Aferin sana!” dedi. On dakika oturduk ve sonra çalı�maya devam ettik. 

Babam benden yerdeki çöpleri alıp, çöp kutusuna atmamı istedi. Ben de çöpleri toplayıp çöp 

kutusuna attım. Bahçe tertemiz oldu. Bu yüzden çok mutlu oldum. Kula�ıma bir ses geldi. 

Annem pencereden bize sesleniyor: “Kolay gelsin!” ben de cevap verdim: “Te�ekkürler 

anne!” 
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1. Hasan’ın ailesi için a�a�ıdakilerden hangisi yanlı�tır? 

a. Ailesi müstakil evde ya�ıyor. 

b. Babası muhasebecidir. 

c. Annesi ev hanımıdır  

d. Babası bugün hastadır  

 “Babam garajdan ______ ve ________alıp gelmemi istedi.”  

2. Cümledeki bo�luklara hangi kelimeler gelmelidir? 

a. Kürek ve kazmayı 

b. Kürek ve çekici 

c. Kürek ve kazma 

d. Kürek ve kürek 

3. Hasan neden çok mutlu oldu? 

     _______________________________________________ 

4. Annesi pencereyi açıp Hasan ve babasına ne söyledi? 

     _______________________________________________ 

5. Hasan’ın annesi bugün ne yapacak? 

    _______________________________________________

6. Hasan’ın babası bugün neden i�e gitmedi? 

    _________________________________________________ 

7. Siz hiç bahçe i�leri yaptınız mı? 

    ________________________________________________ 
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-a / -e 

1. A�a�ıdaki resimleri ve cümleleri e�le�tiriniz. 

1. Eve ko�a ko�a gitti. 

2. Göz göre göre hırsızlık yapıyor. 

3. A�laya a�laya gözleri kızardı. 

4. Spor yapa yapa zayıfladı. 
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2.A�a�ıdaki bo�lulara uygun olan “-a,-e” eklerini getiriniz. 

1. Gökhan merdivenlerden ko�__ ko�__ indi. 

2. Yanlı� oldu�unu bil__ bil__ yalan söylüyor. 

3. Adresi sor__ sor__ buldum. 

4. Kitabı okuy__  okuy__ bitirdim. 

5. Teklifimi sev__ sev__ kabul etti. 

3. A�a�ıdaki karı�ık olarak verilmi� kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Buraya / geldim / yürüye / yürüye 

____________________________________ 

2. Dü�üne / dü�üne / uyuyorum / seni 

____________________________________ 

3. Adam / göz / göre / göre / yaptı / kaza 

____________________________________ 

4.  Bitiremedi / bula�ıkları / yıkaya / yıkaya  

____________________________________ 

5. Geze / geze / Türkiye’yi / bitirdi. 

____________________________________ 

4. A�a�ıdaki metninde bo� olan yerlere “-a, -e”ekleri yazınız. 

KÖTÜ GÜN 

Ahmet bu sabah geç kalktı.  Bu yüzden okul servisini 

kaçırdı. Derse yeti�mek için okula ko�__ ko�___ gitti. 

Okula geldi ve nefes nefese kaldı. Ö�retmen Ahmet’e çok 

kızdı. Bu yüzden Ahmet çok üzüldü. Yerine oturdu ve 

a�lay___ a�lay___ ders dinledi. Ahmet derslerden sonra 

eve yürüy__ yürüy____ gitti. Eve geldi ve sessizce 

odasına geçti. Üzerini de�i�tirdi ve mutfa�a gidip 

ailesiyle yemek yedi. Daha sonra odasında müzik dinley____ dinley____ uyudu. 
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-dıkça 

1. A�a�ıdaki bo�luklara “-dıkça…” eklerini getiriniz.

1. Onu tanı____ daha çok seviyorum. 

2. Yemek ye__ yiyesim geliyor. 

3. Kitap oku___ okumak istiyorum. 

4. Hava ısın___ insanlar dı�arı çıkıyor. 

5. Seni gör___ görmek istiyorum. 

2. A�a�ıdaki karı�ık kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Türkçe / ba�ladıkça / konu�maya / Türkçeyi / daha da / seviyorum. 

____________________________________________________ 

2. Ya�dıkça / ya�mur / ya�ıyor. 

____________________________________________________ 

3. Derse / daha / iyi / çalı�tıkça / anlıyorum. 

____________________________________________________ 

4. Buldukça / zaman / gidiyoruz / sinemaya 

____________________________________________________ 

5. Gezmek / turistler / Türkiye’yi / gezdikçe / istiyorlar. 

____________________________________________________ 

3. A�a�ıdaki bo�luklara “-dıkça…” eklerini getiriniz.

1. Da�a çık____ hava so�uyor. 

2. Film seyret____ Türkçem geli�iyor. 

3. Onu bekle_____ canım sıkılıyor. 

4. Çocuk oyna____ oynamak istiyor. 

5. Çayı iç____ içmek istiyor. 
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4. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız ve metni devam ettiriniz. 

________________________ 

Moskova’ya geleli yakla�ık bir yıl oluyor. Moskova kı� mevsiminin uzun ve so�uk geçti�i bir 

�ehirdir. �nsanları tanıdıkça ve onlarla konu�tukça bu �ehre daha iyi alı�ıyorum. Yava� yava�

Rusça konu�maya ba�ladım. Rusçam, insanlarla pratik yaptıkça geli�iyor. Bunun farkındayım. 

Bu yüzden her fırsatta insanlarla pratik yapıyorum. Bo� zamanlarımda �ehri geziyorum. �ehri 

gezdikçe, güzel yerlerini ö�reniyorum. Özellikle Kızıl Meydan görülmesi gerek yerlerinin 

ba�ında gelir.  

___________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 
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-dı�ından beri 

1. A�a�ıdaki bo�luklara “-dı�ından beri” eklerini getiriniz. 

1.  Yemek ye________   karnım a�rıyor. 

2. Eve gel________ konu�muyor. 

3. Türkçe ö�ren_______ çok mutlu. 

4. Hastalan_______ yemek yemiyor. 

5. Sen git_______ ben çok üzgünüm. 

2. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1.  Kaza / araba / kullanmıyor / yaptı�ından beri 

_______________________________________ 

2. Ya�dı�ından beri / kar / yollar / kapandı 

_______________________________________ 

3. �stanbul’a / kimseyle / görü�medim / geldi�imden beri 

_______________________________________ 

4. Okul / derse / gitmedim / açıldı�ından beri 

________________________________________ 

5. Gördü�ümden beri / onu / unutamıyorum 

________________________________________ 

3. A�a�ıdaki bo�luklara “-dı�ından beri…” eklerini getiriniz. 

1. �laç iç________ kendini iyi hissediyor. 

2. Bana hediye alın________ çok mutluyum. 

3. Yaz gel________  her taraf yemye�il oldu. 

4. Ders bit_______ konu�alım. 

5. Sabah kalk_______ hiç oturmadım. 
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-dı�ı halde 

1. A�a�ıdaki resimlerle cümleleri e�le�tiriniz. 

1. Yüzme bilmedi�i halde denize girmi�.   (   ) 

2. Yemek yedi�i halde tekrar yemek istiyor.   (   ) 

3. Sınava çalı�tı�ı halde kötü puan aldı.  (   ) 

4. Fasulyeyi sevmedi�im halde yedim.  (  ) 
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2.A�a�ıdaki bo�luklara “-dı�ı halde” ekini getiriniz. 

1.  Derslere gelme_____  sınavlarda ba�arılı oldu. 

2. Sınav soruları kolay ol______ ö�renciler yapamamı�lar. 

3.  Hava so�uk ol_______ parkta oynayanlar var. 

4.  Dedemin gözleri görme_______ beni sesimden tanıdı. 

5.  Mehmet yemek ye_________ doymadı. 

3. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1.  Tanımadı�ı / halde / beni / bana / soru / sormaya / çalı�tı. 

_______________________________________________________ 

2. Fakir / ba�kalarına / oldu�u / halde / ediyor / yardım. 

_______________________________________________________ 

3. Beni / halde / sevdi�i / ba�kasıyla / evlendi. 

_______________________________________________________ 

4. Annemi / bir / hafta / gördü�üm / halde / özledim / yine 

_______________________________________________________ 

5. Oldu�u / halde / parası / borç / ba�kalarından / istiyor 

_______________________________________________________ 

4. A�a�ıdaki metni okuyup uygun bir ba�lık yazınız.  

_________________________ 

Ay�e çok ne�eli bir kızdır. Her zaman güler yüzlüdür. Hayata hep olumlu bakar. Bütün 

olumsuz �eylere ra�men mutlu olmasını bilir. Örne�in, sınavdan kötü puan aldı�ı halde fazla 

üzülmez. Çünkü di�er sınavda daha iyi puan alırım diye dü�ünür.  Ay�e yardımsever biridir. 

Fazla parası olmadı�ı halde fakirlere yardım etmeye çalı�ır. Bazen karde�i, Ay�e’nin 

elbiselerini kullandı�ı halde, Ay�e ona hiç kızmaz.  

�
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-dı�ı için 

1. A�a�ıdaki bo�luklara “-dı�ı için…” ekini getiriniz.

1. Hakan hasta ol_________ okula gelemedi. 

2. Okul birincisi ol_________ çok mutluyum. 

3. Ödevleri yapma__________ ö�retmen kızdı. 

4. Babam ak�am geç gel__________ annem merak etti. 

5. Soruyu bilme______________ cevap veremedim. 

2. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Geç / sınava / girmezsin / kaldı�ın için 

________________________________________ 

2. Ödevi / yapmadı�ı için / azar i�itti / babasından 

________________________________________ 

3. Bilmedi�im için / adresi / randevuya / gidemedim. 

________________________________________ 

4. Oldu�um için / ba�arılı / babam / bana / hediye / verdi. 

________________________________________ 

5. Bilmedi�imiz için / yüzme / denize / giremedik 

________________________________________ 

3. A�a�ıdaki bo�luklara “-dı�ı için…” ekini getiriniz.

1. Annem yemek yapma_______ aç kaldık. 

2. Babam ekmek alma________ annem kızdı. 

3. Otobüs gecik_________  derse geç kaldım. 

4. Babam hızlı araba kullan________ kaza yaptı. 
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4. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız, soruları cevaplayınız ve metni devam 

ettiriniz. 

_________________________ 

Benim adım Hakan. Bugün annemin do�um günü. Anneme özel bir hediye aldım. Annem 

hediye aldı�ım için çok mutlu oldu. Ama babam annemin do�um gününde yanın de�il. Çünkü 

babam i� seyahatinde. Annem bu yüzden biraz üzgün. Babam do�um gününe gelemedi�i için 

annemi telefonla aradı ve do�um gününü kutladı. Do�um günü partisine annemin arkada�ları 

ve kom�ularımız geldi. Gelenlerin hepsi annemin do�um gününü kutladı ve hediye verdiler.   

Do�um günü partisinin sonlarına do�ru hiç beklemedi�imiz bir �ey oldu.  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

1. Bugün kimin do�um günü? 

     _______________________________________ 

2. Hakan’ın babası nerede? 

     _______________________________________ 

3. Do�um günü partisine kimler geldi? 

   _________________________________________ 
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-dı�ından dolayı 

1. A�a�ıdaki bo�luklara “-dı�ından dolayı …” ekini getiriniz.

1. Kar ya�_________   maç iptal edildi. 

2. Hasta ol_________   derse gelmedi. 

3. Kavga et__________ ceza aldım. 

4. Ödevi yapma_________ sıfır aldın. 

5. Onu tanıma__________ selam vermedim. 

2. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Sisli / oldu�undan dolayı / hava / arabayı / yava� / kullandı. 

_________________________________________________ 

2. Annem / çalı�tı�ından dolayı / çok / yoruldu. 

_________________________________________________ 

3. Çürüdü�ünden dolayı / di�im / doktora / gitmem / gerekiyor. 

__________________________________________________ 

4. A�ladı�ından dolayı / çocuk / ona / annesi / �eker/ aldı 

__________________________________________________ 

5. Yapmadı�ından dolayı / spor / �i�manladı  

_________________________________________________ 

3. A�a�ıdaki bo�luklara “-dı�ından dolayı …” ekini getiriniz.

1. Yemek yeme__________  ba�ım dönüyor. 

2. Çok çalı�__________ gözleri a�rıdı. 

3. Onu çok sev________  onunla evlendim. 

4. Dedem ya�lı ol_______ gözleri görmüyor. 
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4. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız metni devam ettiriniz. 

______________________ 

Bugün �ehrimize kar ya�ıyor. Kar çok ya�dı�ından dolayı yollar kapandı. Bu yüzden valilik 

okulları tatil etti. Okullar tatil oldu�undan dolayı arkada�larla kartopu oynadık ve kardan 

adam yaptık. Çok güzel zaman geçirdik; ama so�ukta fazla kaldı�ımdan dolayı biraz ü�üdüm. 

Terledi�imden dolayı da bo�azım a�rıdı. Bu yüzden annem bana kızdı. Karlı ve so�uk 

havalarda dı�arı çıkmamamı söyledi. Ama ben kartopu oynamasını ve kardan adam yapmasını 

çok seviyorum.  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 
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-dı�ı zaman

1. A�a�ıdaki bo�luklara “-dı�ı zaman / -dı�ında” eklerini getiriniz.

1. Babam bana para ver________ oyuncak alırım. 

2. Köye git__________ ata binerim. 

3. Kar ya�_________ kartopu oynarız. 

4. Bize misafir gel________ annem kek yapar. 

5. Anlama__________ bana sorun. 

2. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Yapmadı�ım / kahvaltı / zaman/ ba�ım / dönüyor. 

__________________________________________ 

2. Köye / bol bol / gitti�imde / elma / yiyece�im. 

__________________________________________ 

3. Paran / benden / alabilirsin / bitti�inde 

__________________________________________ 

4. Annem / doktora / hastalandı�ında / gittik. 

__________________________________________ 

5. Bitirdi�in zaman / ödevi / verece�im / sana / çikolata 

___________________________________________ 

3. A�a�ıdaki bo�luklara “-dı�ı zaman / -dı�ında” eklerini getiriniz.

1.  Babam öl_________ çok a�ladım. 

2. Markete git_________ bana bir kola al. 

3. Sabah kalk__________ yata�ını topla. 

4. Ahmet’i gör_________ selam söyle. 
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4. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız, soruları cevaplayınız ve metni devam 

ettiriniz. 

______________ 

Benim adım Osman. Bugün Tarık amcayı gördü�üm için çok mutlu oldum. Çünkü O çok 

sevdi�im biridir. Çocuklu�umdan beri evimize misafirli�e gelir. O ailecek dostumuzdur. 

Çocuklu�umda Tarık amca evimize geldi�i zaman bana hikâyeler anlattırdı. Ben de heyecanla 

dinledim. Uzun zamandır evimize gelmedi. Bugün onu görünce çok sevindim. Çocukken 

anlattıkları bazı hikâyeler aklıma geldi. “Bir gün ormanda hayvanlar toplantı 

yapıyorlarmı�…” 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

1. Osman ne zamandan beri Tarık amcayı tanıyor? 

     _____________________________________ 

2. Osman, neden Tarık amcayı çok seviyor? 

    ______________________________________ 
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-aca�ı için 

1. A�a�ıdaki bo�lukları “-aca�ı için, -ece�i için” ekleriyle doldurunuz. 

1. Ak�am bize misafir gel_______ annem yemek hazırlıyor. 

2. Yarın okul tatil ol_________ bu gece geç yataca�ım. 

3. Babam Ankara’ya gid________ hazırlık yapıyor. 

4. Annem alı�veri�e çık________ liste hazırlıyor. 

5. Sabah erken kalk__________ erken yatıyorum. 

2. A�a�ıdaki karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Sınav / olaca�ı için / yarın / çalı�ıyorum. 

______________________________________ 

2. Gelmeyece�im için / okula / yarın / izin /aldım 

______________________________________ 

3. Gelece�i için / bayram / mutluyum / çok 

______________________________________ 

4. Telefon / yeni / alaca�ım için / heyecanlıyım 

______________________________________ 

5. Programa / katılamayaca�ım için / özür / dilerim 

______________________________________ 

3. A�a�ıdaki bo�lukları “-aca�ı için, -ece�i için” ekleriyle doldurunuz. 

1. Partide dans ed_______ yeni elbise aldım. 

2. Tatile gid________ hazırlık yapıyor. 

3. Yemek yap______ alı�veri� yaptı. 

4. Evlen________ yeni elbiseler aldı. 
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4. A�a�ıdaki metne uygun ba�lık yazınız ve soruları cevaplayınız. 

___________________ 

A�abeyim yarın askerden gelece�i için evde herkeste bir heyecan var. Babam, annem, küçük 

kız karde�im ve ben hepimiz çok mutluyuz. Çünkü a�abeyimi on iki aydır görmüyoruz. 

A�abeyim askere gideli tam bir yıl oluyor. Nihayet yarın gelecek. Annem günler önce 

hazırlıklara ba�ladı. Dolmalar, börekler, tatlılar ve daha neler neler hazırladı. A�abeyim 

evimizin en büyük ve tek erkek çocu�udur.  Ben ise evin ikinci büyük çocu�uyum. Babam 

sabah erkenden otogara a�abeyimi kar�ılamaya gidece�i için erkenden yattı. Annemle ben de 

son hazırlıkları yaptıktan sonra uyuduk.  

Sabah erkenden babam otogara gitti. Ben de annemle kahvaltıyı hazırladık. Kahvaltı 

masasında yok yok. Peynir, reçel, helva, yumurta, börek, sucuk ve daha birçok kahvaltılık var. 

A�abeyim kahvaltı yapmayı çok sever. Bu yüzden kahvaltı masasına çe�it çe�it yiyecekler 

koyduk. Bugün özel bir gündü. Bu yüzden kahvaltı masasını biraz abartılıydı. Sonunda babam 

önde a�abeyim arkada kapıdan içeri girdiler. A�abeyime sarıldım ve yanaklarından öptüm. 

Annem mutluluktan a�ladı. A�abeyimle sarıldılar. Babam “Hadi rahat bırakın o�lumu.” dedi. 

Hep birlikte kahvaltı masasına oturduk ve kahvaltı etmeye ba�ladık. A�abeyim bir yandan 

kahvaltı ediyor bir yandan da askerlik hatıralarını anlatıyordu. A�abeyim eskiden beri 

sabırsızdı. Kahvaltının bitmesini bile bekleyemiyordu.  

1. Metne göre herkes neden mutlu? 

   __________________________________________ 

2. Metne göre baba neden erken yattı? 

    __________________________________________ 

3. Metne göre anne neden a�ladı? 

   __________________________________________ 
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-aca�ından dolayı 

1. A�a�ıdaki bo�luklara “-aca�ından dolayı, -ece�inden dolayı” ekleri getiriniz.

1.  Yarın pikni�e gid__________ hazırlık yapıyoruz. 

2. Babam bana bisiklet al___________ çok mutluyum. 

3. Onunla görü�____________ çok heyecanlıyım. 

4. Kar ya�______________ belediye araçları hazır bekliyor. 

5. Sabah erken kalk____________ erken uyumalıyım.  

2. A�a�ıda karı�ık olarak verilen cümlelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Yarın / birincilik / okulda / ödülü / alaca�ımdan dolayı / çok mutluyum 

________________________________________________________ 

2. Kitabım / çıkaca�ından dolayı / yeni / ailem / çok/ heyecanlı 

________________________________________________________ 

3. Karde�im / yarın / okula / ba�layaca�ından dolayı / çok / tela�lı 

________________________________________________________ 

4. Ahmet / alaca�ından dolayı / yeni / bir / araba / kredi / çekti. 

________________________________________________________ 

5.  Babam / bugün / elli / ya�ına / girece�inden dolayı / pasta / yaptık 

________________________________________________________ 

3. A�a�ıdaki bo�luklara “-aca�ından dolayı, -ece�inden dolayı” ekleri getiriniz.

1. Türkçe olimpiyatına katıl_______________ çalı�ıyor. 

2. Okula gid___________________ erken kalktı. 

3. Annesine hediye al_____________ babasından para aldı. 

4.  Kız arkada�ını gör____________ çok heyecanlı. 

5. Tarkan konseri ol_________________ bilet aldım. 
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4. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız, soruları cevaplayınız ve metni devam 

ettiriniz. 

___________________ 

Benim adım Kemal. Özel bir bankada çalı�ıyorum. 2001 model bir arabam var. Arabamın 

modelinin eskidi�ini dü�ünüyorum ve bu yüzden arabamı de�i�tirmek istiyorum. Arabamı 

de�i�tirece�imden dolayı para biriktiriyorum. Ama para biriktirmem uzun zaman alabilir. 

Belki ailemden para yardımı isteyebilirim. Arabamı de�i�tirdikten sonra belki bir ev almaya 

çalı�ırım. Ama bu arabadan da uzun sürecektir. Çünkü ev almak araba almaktan zor ve daha 

fazla zaman ister.  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

1. Kemal’in arabası kaç modeldir? 

   _____________________________________________ 

2. Kemal neden para biriktiriyor? 

    ____________________________________________ 

3. Kemal arabasını de�i�tirdikten sonra ne yapmak istiyor? 

   ____________________________________________ 
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-aca�ı zaman 

1. A�a�ıdaki bo�luklara  “-aca�ı zaman, -ece�i zaman” ekleri getiriniz. 

1. Sinemaya gid_________ bana da söyle. 

2. Babam eve gel_________ annem yemekleri hazırlar.

3. Okula gid__________ anneme söylerim. 

4. Ders çalı�__________ televizyonu kapatırım. 

5.  Kitap okuy_________ odama geçerim. 

2. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Araba / zaman / alaca�ın / bana / söyle. 

________________________________________ 

2. Yemek / ellerini / yıkamalısın / yiyece�in zaman 

________________________________________ 

3. Eve / bana / söyle / gidece�in zaman / beraber / gidelim 

_______________________________________ 

4. Pikni�e / bize de / haber ver / gidece�iniz zaman 

_______________________________________ 

5. Ahmet / binece�i zaman / uça�a / korkar / çok 

_______________________________________ 

3. A�a�ıdaki bo�luklara “-aca�ı zaman, -ece�i zaman” ekleri getiriniz. 

1. Annem yemek yap________ beni mutfa�a ça�ırır. 

2. Babam çalı�____________ benden yarım ister. 

3. Okulda program ol____________  ilk benden para isterler. 

4. Ders bit____________ ö�retmen ödev verir. 

5. Seni gör___________ saçlarımı tararım. 
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4. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız ve soruları cevaplayınız. 

__________________________ 

Onun adı Alper. Alper özel bir �irkette müdür olarak çalı�makta. Çalı�ma arkada�ları 

tarafından sevilen biridir. Çünkü Alper insancıl biridir. Herkesle selamla�ır ve insanlarla iyi 

ili�kiler kurar. Alper evli ve iki çocuk babasıdır. Alper sabah kalkaca�ı zaman çok zorlanıyor. 

Yataktan kalmak istemez. Çünkü çok çalı�tı�ından dolayı yoruluyor. Ama i�e gitmek zorunda 

oldu�u için mecburen kalkıyor. 

Alper i�e gidece�i zaman e�i ve çocuklarıyla vedala�ır. �� yerine vardı�ında bütün çalı�anlara 

selam verir. Ak�ama kadar çalı�ır ve çe�itli toplantılar yapar. Ak�am eve dönece�i zaman 

e�ini arar ve “bir �ey lazım mı?” diye sorar. Daha sonra markete u�rar ve gerekli �eyleri alır. 

Eve geldi�inde yemek hazırdır. E�i ve çocuklarıyla yemek yer. Ardından beraber televizyon 

seyreder ve çay içerler.  

1. Alper nerede çalı�makta? 

      ____________________________________________ 

2. Alper sabah neden kalkmakta zorlanıyor? 

      ____________________________________________ 

3. Alper ak�am evde neler yapar? 

     _____________________________________________ 

4. Alper ki�ilik olarak nasıl biridir? 

     ______________________________________________

5.  Alper’in çalı�ma arkada�larıyla arası nasıldır? 

   ______________________________________________ 
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TÜRKÇEN�N CÜMLE YAPISI VE Ö�ELER 

1. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz.  

1. Elif / gidecek / yarın / otobüsle / okula 

_______________________________________ 

2. Aldı / annem / do�um günü / hediyesi / babama 

_______________________________________ 

3. Fatma / gece / dün / geldi / Ankara’dan 

_______________________________________ 

4. Odasında / Mehmet / çalı�ıyor / ders 

______________________________________ 

5. Esra / evlenecek / Ahmet’le / yarın 

______________________________________ 

2. A�a�ıdaki cümlelerin ö�elerini bulunuz. 

Özne  Belirtili 

nesne  

Belirtisiz 

nesne  

Dolaylı 

tümleç 

Zarf 

tümleci  

Yüklem 

Kemal okula gelmedi.

Ay�e Ankara’ya gidecek.       

Osman bana kalem verdi. 

Babam, anneme çiçek aldı.       

Fatma odada ders çalı�ıyor.
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“Emre bugün Ay�e’ye çiçek verdi.” 

3. A�a�ıdaki sorulara verilen cümleye göre cevap yazınız. 

4. A�a�ıda yanlı� yazılan yüklemleri örnekteki gibi düzeltiniz. 

Kim?   

Ne zaman? 

Kime?  

Ne verdi?  

Yüklem  

Yanlı�  Do�ru  

Koyunlar mele�iyorlar   

Di�lerim çürüdüler   

Çocuklar bahçede yoklar.   

Herkes kitap okuyorlar.   

Bu �ehirde on milyon insan ya�ıyorlar.   
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5. A�a�ıdaki metne uygun ba�lık yazınız ve sorulara cevap veriniz. 

________________ 

Aksoy ailesi on yıldır �stanbul’da ya�amaktadır. �stanbul’a Ankara’dan gelmi�ler. Ailecek 

�stanbul’u çok sevmektedirler. Kemal, Fatma ile on be� yıldır evli ve mutlu bir aile hayatı 

sürdürmektedirler. Biri kız, biri de erkek olmak üzere iki tane çocukları var. Aksoy ailesi 

çocuklarını çok sevmekte ve onların e�itimlerine büyük önem vermektedirler. Çocuklarının 

biri be�inci sınıfa di�eri de üçüncü sınıfa gidiyor. Çocukları okulda ba�arı birer ö�rencidirler. 

Kemal polis, Fatma ise hem�iredir. Kemal yeni görev için yarın �zmir’e gidecek. Bir ay 

�zmir’de kalacak.  

Çocukları bu duruma üzüldüler ve babalarını özleyeceklerini dü�ündüler. Ama Kemal 

çocuklara üzülmemeleri gerekti�ini söyledi. Fatma da çocuklara bir sonra babanız gelecek 

diye teselli etti. Çocuklar istemeseler de bu durumu kabullendiler. Kemal ailesinden vedala�ıp 

yola çıktı. Fatma ve çocuklar Kemal’in arkasından yüzlerinde buruk bir ifadeyle el salladılar. 

Hatta Fatma çabuk gelsin diye Kemal’in arkasından su döktü. Kemal hüzünle onlara baktı ve 

bir an önce ailesine dönmeyi hayal etti.  

Sorular  Cevaplar  

Nerede ya�ıyorlar?  

Nereden gelmi�ler?   

Kim hem�iredir?   

Kemal çocuklara ne söyledi?  
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F��LLERDE ÇATI 

ETKEN F��L 

1. A�a�ıdaki cümleleri örnekteki gibi yapınız.  

.  

1. Ay�e babasıyla alı�veri�e gidecek.  

2. Annem karde�imle mutfakta yemek pi�iriyor.        

3. Serdar futbol oynamaya gitti.  

4. Osman ders çalı�ıyor.  

5. Karde�im bugün okula gitmedi�



313�

�

Örnek:  

2. A�a�ıdaki fiilleri örnekteki gibi etken fiile dönü�tünüz. 

Örnek:

3. A�a�ıdaki cümleleri örnekteki gibi etken fiile dönü�türünüz. 

Edilgen fiil Etken fiil 

Okulun duvarları boyandı   

Bahçeli ev yüz bin liraya satıldı.  

Bankayı soyan hırsızlar yakalandı.  

Sınıfın pencereleri silindi.  

Okulumuza yeni sıralar alındı. 
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4. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız ve soruları cevaplayınız.  

________________________________ 

Ahmet bugün evlerine yakın bir alı�veri� merkezine gitti. Çünkü yarın babasının do�um günü. 

Babasına güzel bir hediye almak için alı�veri� merkezinde iki saat zaman geçirdi. Çünkü 

hangi hediyeyi alaca�ına karar vermekte zorlandı. Sonunda babasına mavi bir gömlek ve 

kırmızı bir kravat aldı. Klasik bir hediye seçti�ini dü�ündü ama babasının hediyeleri 

sevece�inden emindi. Babasının hediyelere alınca çok mutlu olaca�ını dü�ündü. Hediyeleri 

alıp eve gitti. 

 Annesine aldıklarını gösterdi. Annesi hediyeleri çok be�endi ve o�luna sarıldı. Annesi yarın 

için güzel bir pasta yaptı. Annesi e�ine do�um günü hediyesi için bir saat aldı. Ak�am 

oldu�unda herkes sürpriz yapmak için hazırdı. Ahmet’in babası genelde i�ten ak�am sekiz 

gibi gelir. Ahmet, saat sekize yakla�tı�ında evin lambalarını kapatıp pencereden babasının 

gelmesini bekledi. Sonunda babası geldi. Evin kapısını açtı ve içeri girdi. Ev karanlıktı. 

Lambayı açtı�ında herkes bir a�ızdan “�yi ki do�dun!” diye ba�ırdılar. Ahmet’in babası çok 

�a�ırdı. Sürpriz do�um günü partisine çok sevindi ve herkese te�ekkür etti. Herkes 

hediyelerini verdi. Ahmet’in annesi pastayı kesti ve misafirlere ikram etti. Hep birlikte güzel 

bir gece geçirdiler.  

1. Alı�veri� merkezine kim, ne için gitti? 

   ____________________________________ 

2. Ahmet babasına hangi hediyeleri aldı? 

   ____________________________________ 

3. Anne, do�um günü için hangi hediyeleri aldı? 

   ____________________________________ 
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ED�LGEN F��L 

Örnek:  

1. A�a�ıdaki fiilleri örnekteki gibi edilgen ekleri getirerek tekrar yazınız. 

Örnek:  

2. A�a�ıdaki cümleleri örnekteki gibi edilgen yapınız. 
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3. A�a�ıdaki cümlelerdeki bo�luklara uygun kelimeleri getiriniz. 

Boyandı /bulundu / yapıldı / atılmı� / alındı  

1. Evin duvarları________________ 

2. Biriken çöpler________________ 

3. Kaybolan para_______________ 

4. Köy yolu____________________ 

5. Manavdan meyve_____________ 

4. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız ve metni devam ettiriniz.  

______________ 

Merhaba, benim adım Sevgi. Atatürk Lisesi dokuzuncu sınıf ö�rencisiyim. Okulumuz 1950 

yılında kurulmu� eski bir okul. Okulumuz adeta ya�ayan bir tarih gibi. Bu yıl yazın 

okulumuzda tadilat yapıldı. Duvarlar boyandı, sınıflara yeni kapılar takıldı, çatıdaki kiremitler 

ve sınıfların pencereleri de�i�tirildi. Okulumuz �imdi daha güzel ve daha yeni görünüyor. 

Hem tarihi hem de modern bir okul oldu. Böyle bir okulda okudu�um için kendimi �anslı 

hissediyorum. �imdi size okulumuzun tarihi ve mimarisi hakkında bilgiler vermek istiyorum. 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________ 
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DÖNÜ�LÜ F��L 

Örnek:  

1. A�a�ıdaki fiilleri örnekteki gibi dönü�lü yapınız. 

2. A�a�ıdaki bo�luklara uygun fiilleri getiriniz. 

Tarandı / süslendi / dövündü 

1. Ay�e saatler aynanı kar�ısında________________ 

2.  Leyla parti için bir saat ____________________ 

3.  Kumarda kaybetti�i paralara ________________ 

4.  Yeni elbiseli annesine göstermek için__________

5.   Ölen arkada�ına çok ______________________ 

3. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Ahmet / yıkanıyor / banyoda / bir / saattir. 

    __________________________________________ 

2. Birinci oldu�una  / yarı�mada / çok / sevindi. 

    __________________________________________ 

3. Okul / hazırlandım / gitmek / için / partisine 

    __________________________________________ 

4. Evde / gizli / bir / yere / saklandı / Mehmet 

    __________________________________________ 

Fiil  Dönü�lü  

Sevmek  

Gezmek   

Yıkamak  

Taramak   

Süslemek  

��������������	����
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4. A�a�ıdaki metne göre soruları cevaplandırınız ve metni devam ettiriniz. 

YASEM�N  

Onun adı Yasemin. Yasemin lise son sınıf ö�rencisidir. Bu yıl okulu bitiyor. Yasemin artık 

bir üniversiteli olmaya hazır bir ö�rencidir. Yasemin liseyi bitirece�i için çok mutlu ama 

arkada�larından ayrılaca�ı için de çok üzgün. Dört yılı beraber geçirdi�i arkada�larından 

ayrılmak elbette Yasemin’e çok zor geldi. Ama üniversiteye gitmek ve hukuk fakültesinde 

okumayı da çok istiyor. 

Bu ak�am saat 19.00’da yılsonu balosu yapılacak. Baloya bütün mezun ö�renciler katılacak. 

Yasemin �imdi odasında balo için hazırlanıyor. Yasemin balo için terziye günler öncesinden 

özel bir elbise diktirdi. Kırmızı ve uzun ete�ini giydi. Saatlerce aynanın kar�ısında tarandı. 

Makyajını yaptı. Yasemin sanki evlenecek gibi süslendi. Balo salonuna vardı�ında herkes 

Yasemin’e bakmaya ba�ladılar. Yasemin çok güzel olmu� ve herkes elbisesini çok be�endi.  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________ 

1. Yasemin neden çok üzgün? 

    _______________________________________ 

2. Baloya kimler katılacak? 

    _______________________________________ 

3. Yasemin saatler aynanın kar�ısında ne yaptı? 

    _______________________________________ 

4. Balodakiler Yasemin’in elbisesini be�endiler mi? 

     ______________________________________ 



319�

�

��TE� F��L 

1. A�a�ıdaki fiilleri örnekteki gibi i�te� fiil yapınız. 

Fiil   ��te� Fiil 

Kaçmak  

Yazmak  

Gülmek  

Ötmek  

Çarpmak  

2. A�a�ıdaki bo�lukları uygun fiillerle doldurunuz. 

Tanı�tık / kucakla�tım / mesajla�ıyorlar / ötü�üyor / a�la�tılar 

1. Okula gelen yeni ö�renciyle ______________ 

2. Yurt dı�ına giderken annemle _____________ 

3. Ay�e ile Hakan uzun zamandır ____________ 

4. Ku�lar a�açta __________________________ 

5. Kitaplarını kaybeden çocuklar uzun süre _____ 

3. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden kurallı cümleler kurunuz. 

1. Tanı�tı�ım / yeni / patronla / tokala�tım 

___________________________________ 

2. Adamlar / sırasında / banka / iti�tiler 

____________________________________ 

3. Hızlı / giden / iki / araba / çarpı�tı 

____________________________________ 

    4. Leyla / ile / iki haftadır / Hasan / mesajla�ıyorlar 

____________________________________ 


���
����
�����
��
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4. A�a�ıdaki metne göre sorulara cevap yazınız ve metni devam ettiriniz. 

PARKTA YILAN VAR 

Mahalle parkında oturuyor ve kitap okuyorum. Parkta benden ba�ka oyun oynayan çocuklar 

var. Bir yaz günü, hava güne�li ve sakin. Parkta oynayan çocuklar bir anda ba�rı�maya ve 

bana do�ru ko�u�maya ba�ladılar. Bir anda ne oldu�unu anlayamadım. Çocukların hepsi de 

a�la�ıyorlar. Yanıma geldiklerinde korkudan kalpleri yerinden fırlayacakmı� gibi atıyordu. 

Nefes nefese kalmı�lar ve çok korkuyorlar. Ne oldu�unu sordum. Bana büyük bir yılan 

gördüklerini söylediler.  

Neden korktuklarını �imdi anladım. Çocuklara korkmamaları gerekti�ini ve sakin olmalarını 

söyledim. Çocuklarla beraber yılanı gördükleri yere gittik. Tahmin etti�im gibi yılan çoktan 

gitmi�. Çocuklara bakın yılan yok, gitmi�. Siz rahat rahat oyun oynamaya devam edin dedim. 

E�er tekrar görürseniz bana haber verin dedim. Sonra tekrar oturdu�um yere geldim ve kitap 

okumaya devam ettim.  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

1. Metne göre bugün hava nasıl? 

    ____________________________________ 

2. Çocuklar neden a�la�ıyorlarmı�? 

    ____________________________________ 

3. Adam çocuklara ne söylüyor? 

    _____________________________________ 
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ETT�RGEN F��L 

1. A�a�ıdaki fiilleri (-dır, -dir, -dur, -dür, -tır, -tir, -tur, -tür) ekleriyle ettirgen fiil 

yapınız. 

2. A�a�ıdaki bo�lukları uygun fiillerle doldurunuz. 

Okuttu / göndertti / çektirdi / yıkattı / açtırdı 

1. Ö�retmen ö�renciye kitap ________ 

2. Ahmet foto�raf _________________ 

3. Ay�e mektubu _________________ 

4. Kirli elbiselerini ________________ 

5. Kapanan ma�azayı _____________ 

3. A�a�ıdaki metne uygun ba�lık yazınız.

______________________ 

Fatma bugün çok hasta. Çünkü dün oyun oynadı�ı için çok terledi. Oyundan so�uk su içince 

de hastalandı. �imdi hasta yatıyor. Bo�azı a�rıyor ve öksürüyor. Bu yüzden Fatma’nın 

dinlenmesi lazım. Bugün okula da gidemedi. Fatma babasına eczaneden öksürük �urubu 

aldırdı. �urubu içince iyile�ece�ini dü�ünüyor. Fatma annesine ise çorba yaptırdı. Daha sonra 

Fatma annesine ö�retmenini aratıp bugün okula gelemeyece�ini söyletti. Fatma bir an önce 

iyile�mek ve okula gitmek istiyor.  

Fiil  Ettirgen  

Vermek  

Satmak   

Kesmek  

Yemek   

Silmek  
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4. A�a�ıdaki resimlerle cümleleri e�le�tiriniz. 

1. Ahmet berberde saçını kestiriyor. 

2. Anne bebe�ine süt içiriyor. 

3. Babam bana kitap okutuyor. 

4. Ö�retmen bize �arkı söyletiyor. 

5. Ahmet arabasını yıkatıyor. 
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GEÇ��L� F��L 

1. A�a�ıdaki cümlelerdeki nesneyi bulunuz.  

1. Ahmet gazete okuyor. Nesne:_______________ 

2.  Ay�e yeme�i pi�irdi.    Nesne: ______________ 

3. Fatma elmayı yedi.      Nesne: ______________ 

4. Babam ekmek aldı.       Nesne: ______________ 

2. A�a�ıdaki bo�lukları uygun nesnelerle doldurunuz. 

Sütü / telefonu /  tahtayı / saat / meyve  

1. Çocuk ________ içip uyudu.      (Neyi?)

2. Ö�renci ________ sildi.             (Neyi?)

3. Ahmet _________ bana verdi.    (Neyi?)

4. Ay�e bana _______ hediye etti.  (Ne?) 

3. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1.  Mehmet / oyun / oynamayı / sever / çok 

____________________________________ 

2. Babam / bana / bu / bisikleti / aldı 

___________________________________ 

3.  Marketten / annem / iki / ekmek / almı�

___________________________________ 

4. Selma / çok / kediyi / sever 

__________________________________ 

4. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız. 

_____________________________ 

Emre bugün babasıyla hayvanat bahçesine gitti. Hayvanat bahçesinde birçok hayvan gördü. 

Maymunlar, aslanlar, zürafalar, yılanlar, tav�anlar ve birçok hayvanı hayatında ilk defa 

yakından gördü. Emre hayvanların foto�raflarını çekti. Tav�anlara havuç, maymunlara da 

muz verdi. Aslanlardan korktu�u için onları uzaktan seyretti. Zürafaların ne kadar uzun 

oldu�una inanamadı. Yılanların ne kadar so�uk ve tehlikeli olduklarını dü�ündü. Emre için 

bugün ilginç bir gün oldu. Hayvanat bahçesine getirdi�i için babasına çok te�ekkür etti.  
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GEÇ��S�Z F��LLER

1. A�a�ıda karı�ık olarak verilen kelimelerden anlamlı cümleler kurunuz. 

1. Kanepede / babam / iki saattir / uyuyor 

__________________________________ 

2. Mutfakta / annem / oturuyor. 

__________________________________ 

3. Karde�im / parkta / ko�uyor 

__________________________________ 

4. Hasan / Ankara’da / on yıldır / ya�ıyor. 

__________________________________ 

5. Kemal / çok / bugün / çalı�tı�ından / yoruldu 

__________________________________ 

2. A�a�ıdaki bo�lukları uygun kelimelerle doldurunuz. 

A�lıyor / �stanbul’da / Okula / parkta / bizde 

1. Ahmet otobüsle _________ gidiyor. 

2. Leyla üzgün oldu�undan ________ 

3.  Ali yirmi yıldır_________ ya�ıyor. 

4.  Fatih sabahtan beri _______ geziyor. 

5.  Misafirler üç gündür _______ kalıyor.  

3. A�a�ıdaki metni okuyunuz ve uygun bir ba�lık yazınız. 

________________ 

Kemal otuz iki ya�ında biridir. Kemal evli ve iki çocuk sahibidir. Kemal’in e�i ev hanımdır. 

Kemal fabrikada çalı�an bir i�çidir. Her gün on iki saat çalı�ır. Bu yüzden çok yorulur. ��ten 

eve geldi�i zaman hemen uyur. Sabahta erken kalkar ve i�e gider. Kemal i� yerinde sadece bir 

saat dinlenir. Daha sonra ak�ama kadar çalı�ır. Kemal bazen eve erken gelir. Erken geldi�inde 

dinlenir. 
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AKTARMA CÜMLELER�

Örnek:  

1.A�a�ıdaki cümlelere örnekteki gibi cevap veriniz. 

Hakan, “Ödev yapmadım.” Dedi.  

      Ne söyledi? 

Elif, “Ders çalı�madım.” Dedi.  

Gökçe, “Sınavı kazandım.” Dedi.  

Mustafa, “Yemek yemedim.” Dedi. 

Ay�e, “Okula gitmedim.” Dedi.  

Örnek:  

2. A�a�ıdaki cümlelere örnekteki gibi cevap veriniz. 

Ali, “Tatile gidece�im.” Dedi.  

Ne 

söyledi? 

  

Annem “Yemek yapaca�ım.” Dedi. 

Babam “Parkta gezece�im.” Dedi.  

Hasan “Alı�veri�e çıkaca�ım.” Dedi. 

Ahmet, “Berbere gidece�im.” Dedi.   
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3. A�a�ıdaki bo�lukları verilen kelimelerle doldurunuz. 

Yorgun / zengin / futbol / kesildi�ini / olmadı�ını 

1. ��ten gelen Fatih çok_____________ oldu�unu söyledi. 

2. Ödevleri yapmayan Ali, dün gece elektriklerin  ___________söyledi. 

3. Annem bizim __________de�il, fakir oldu�umuzu söyledi. 

4.  Gökhan, hayatında hiç _________ oynamadı�ını söyledi.  

5.  Mü�teri sebzelerin taze _________ söyledi. 

Örnek:  

4. A�a�ıdaki cümleleri örnekteki gibi emir aktarma cümlesi �eklinde tekrar yazınız. 

Baba, Ahmet’e: Markete git. 

Ahmet: ___________________________________________________ 

Anne, Aslı’ya: Bula�ıkları yıka. 

Aslı: ______________________________________________________ 

Ö�retmen, ö�renciye: Tahtayı sil. 

Ö�renci: __________________________________________________ 

Hakan, babaya: Baba bana çikolata al. 

Baba: _____________________________________________________ 

Hamza, Kemal’e: Arabayı çok hızlı kullanma. 

Kemal:____________________________________________________ 

�		��������
�������	
	������

������� �

��� 
�
�� �����	�	� �����	�

������	��
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5. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız ve sorulara cevap veriniz. 

________________________ 

Bugün günlerden cumartesi, hava güne�li ve çok güzel. Sınıf olarak pikni�e gidece�iz. Bu 

pikni�i uzun zamandır bekliyoruz. Derslerden ve ödevlerden uzakla�ıp güzel vakit geçirmek 

istiyoruz. Bütün arkada�lar okul bahçesinde hazır bekliyorlar. Hepsi de çok heyecanlı ve 

mutlular. Arkada�larıma baktı�ımda sadece Ahmet’in gelmedi�ini gördüm. Sınıf ba�kanı 

oldu�um için ö�retmen bana Ahmet’in neden gelmedi�ini ö�renmemi istedi. Sınıf ba�kanı 

olmak bazı görevleri yapmayı gerektiriyor. Ben de Ahmet’e telefon ettim ve niçin gelmedi�ini 

sordum. Ahmet bana hasta oldu�unu ve bu yüzden gelemedi�ini söyledi. Ahmet’e biraz sitem 

ettim. Çünkü bu güzel günde hasta olması beni üzdü. Ben de ö�retmene Ahmet, “Hastayım 

gelemeyece�im.” Dedi�ini söyledim. Ö�retmen, geçmi� olsun dileklerimi ilet, dedi. Böylece 

pikni�e Ahmet ’siz gittik. 

Piknikte çok güzel vakit geçirdik. Futbol oynadık, ip atladık ve köfte yedik. Arkada�lardan 

bazıları köfte yemediler. Köfte yemeyenler, köftenin çok acı oldu�unu söylediler. 

Ö�retmenimiz bu yüzden onlara ba�ka yemek hazırladı. Ak�ama kadar farklı etkinlikler 

yaptık. Ak�am oldu�unda servis geldi. Servise bindik okula döndük.  Herkes çok yoruldu. 

1. Ö�renciler cumartesi günü ne yapacaklar? 

      _________________________________________ 

2.  Ahmet neden pikni�e gelmedi? 

     __________________________________________ 

3. Bazı ö�renciler neden köfte yemediler? 

     __________________________________________ 
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KURALLI B�RLE��K F��LLER 

Örnek:  

1. A�a�ıdaki fiillere örnekteki gibi “-ı, -i, -u, -ü (ver-)” tezlik fiili getiriniz. 

2. A�a�ıdaki bo�luklara uygun kelimeleri getiriniz. 

Donuverdi /toplayıverdi / bitiriverdi /  Okuyuverdi / yanıverdi / ko�uverdi / geliverdi / 

yapıverdi  

1. Kitabı bir saatte _____________ 

2.  Buzdolabındaki su ___________ 

3. Çöpçü, çöpleri ______________ 

3. Çocuk sütü içip _____________ 

4. Orman on dakikada __________ 

5. Yüz metreyi bir dakikada________ 

6. �ki dakikada yanıma ____________ 

7.  ��leri hızlıca ___________________ 

Bakmak   

Görmek    

Almak  

Gelmek  

Satmak  

��������������������
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3. A�a�ıdaki resim ve cümleleri e�le�tiriniz. 

1. Yolda yürürken dü�eyazdım. (  ) 

2. Araba babama çarpayazmı�. (  ) 

3.  Ay�e yılanı görünce bayılayazdı. (  ) 

4. Su içerken bo�ulayazdı. (  ) 
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4. A�a�ıdaki metne uygun bir ba�lık yazınız ve metni devam ettiriniz.  

_______________________ 

Ay�e ile Hakan okuldan arkada�lar. Uzun zamandan beri görü�müyorlar.  Uygun bir zamanda 

görü�meye karar verdiler. Bugün Ay�e ile Hakan kafede bulu�turlar.  Sipari�lerini verdiler ve 

sohbet etmeye ba�ladılar. Ay�e çantasını masanın üzerine koydu. Bu arada bir adam 

masalarına do�ru yakla�tı. Ama Ay�e ile Hakan bunu fark etmedi. Masaya yakla�an adam 

hırsızdı. Hırsız bir anda çantayı alıp kaçıverdi. Ay�e ve Hakan �oke oldukları için ne 

yapacaklarını bilemediler. Hakan kendine geldi ve hırsızı kovalamaya ba�ladı. Bu arada yerler 

buzdu. Hakan’ın aya�ı kaydı ve dü�eyazdı. Hırsız çok hızlı ko�tu�u için Hakan hırsıza 

yeti�emedi.  

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 
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Ek �:Yansıtıcı Günlük 

Tarih:   

Uygulama konusu: 

Uygulama süresi:  

Örneklem:  

  

Uygulama öncesi 

  

Uygulama sırasında 

  

Uygulama sonrası 
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Ek H: Kompozisyon De�erlendirme Formu 

Tarih:  

Ö�rencinin; 

Adı: 

Soyadı:  

Seviyesi: 

Yazılı anlatımda aranacak özellikler  Verilmesi 

gereken 

puan  

Uzmanın 

verdi�i puan  

�
ek

il
  

Kâ�ıdın kenarlarında uygun bo�luklar bırakılmı�tır.  

5 

Düzgün ve okunaklı yazı kullanılmı�tır. 5 

D
il

 v
e 

A
n

la
tı

m
 

Ba�lık konuyla ilgilidir. 5 

Kompozisyon boyunca tutarlılık vardır. 5 

Kompozisyonun etkileyicilik gücü yüksektir. 5 

Yazıda verilmek istenen ana fikre ula�ılmı�tır. 10 

Cümleler dil bilgisi kurallarına uygundur. 10 

Fiilimsilerin kullanımına dikkat edilmi�tir. 10 

Fiillerde çatı, ö�eler ve kurallı birle�ik fiillerin yazımına 

dikkat edilmi�tir. 

10 

Konu anlatımında kendine özgü ifadeler kullanılmı�tır. 5 

Kelimeler yerinde ve do�ru anlamda kullanılmı�tır. 5 

Cümlede kelime tekrarları yapılmamı�tır. 5 

Y
az

ım
 v

e 

N
ok

ta
la

m
a

Yazım kurallarına uyulmu�tur. 10 

Noktalama i�aretleri do�ru yerde kullanılmı�tır. 

10 
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Ek I: Odak Grup Görü�mesi Formu 

Tarih:  

Görü�meyi yapanın adı:  

Görü�meyi yapanın soyadı:  

Örneklem:  

S
O

R
U

L
A

R
  

1. Dil bilgisi ö�retiminde özel metin uygulamasını size 

faydalı oldu mu? 

2. Dil bilgisi ö�retiminde metin kullanılması konuları 

anlamanızı kolayla�tırdı mı? 

3. Metinleri anlamakta zorlandınız mı? 

4. Metinlerde resim kullanılması konuyu anlamada fayda 

sa�ladı mı? 

5. Uygulama sırasında zorlandı�ınız herhangi bir �ey oldu 

mu? 

6. Eklemek istedi�ini bir �ey var mı? 
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Ek �:Ba�arı Testi Cevap Anahtarı 

Cevap Anahtarı  

1 

2 

B 

C 

26 

27 

A 

A 

3 B 28 B 

4 A 29 C 

5 D 30 D 

6 D 31 D 

7 B 32 D 

8 A 33 B 

9 B 34 B 

10 B 35 C 

11 A 36 D 

12 B 37 A 

13 B 38 C 

14 C 39 B 

15 B 40 B 

16 B 41 A 

17 C 42 D 

18 C 43 C 

19 A 44 D 

20 D 45 B 

21 A 46 C 

22 D 47 C 

23 B 48 C 

24 D 49 D 

25 C 50 B 
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Ek J: Ö�renci Kompozisyon Örnekleri 
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